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Приступая к изданию первого академического «Полного собрания сочи­
нений и писем И. С. Тургенева» в двух сериях, Институт русской литературы* 
(Пушкинский дом) АН СССР отдавал себе полный отчет в том, какие труд> 
ности нужно преодолеть редакционной коллегии, чтобы осуществление 
данного издания шло в полном соответствии с теми задачами, которые она 
ставила перед собой. По мысли редакционной коллегии, поддержанной из­
дательством «Наука», существенным подспорьем при преодолении этих труд­
ностей должны были служить специальные «Тургеневские сборники», под­
заголовок которых ясно свидетельствовал бы о цели издания: «Материалы 
к Полному собранию сочинений и писем И. С. Тургенева». Эти сборники 
литературных материалов об И. С. Тургеневе и его творчестве выходили 
в свет по мере надобности, параллельно с выпускаемыми томами «Полного 
собрания», дополняя их и оказывая помощь при подготовке очередных томов 
сочинений и писем Тургенева. Как указывалось в предисловии к I сборнику 
в серии задуманных «Тургеневских сборников», являвшихся своего рода 
«спутниками» многотомного издания, предполагалось публиковать все то„ 
что не могло войти — по тем или иным причинам — в это издание, а также то„ 
что нс получило надлежащего освещения в его комментариях или представ­
ляло дополнительные данные для дальнейшего истолкования опубликован­
ных в нем текстов.

Указанные задачи до известной степени были выполнены в серии сборни­
ков, вышедших за последние годы. Первый «Тургеневский сборник» был 
издан в 1964 г., второй — в 1966 г., третий — в 1967 г., четвертый — 
в 1968 г. Настоящий, пятый, сборник завершает серию Тургеневских сбор­
ников, совпадая с выходом в свет последних томов «Полного собрания 
сочинений и писем», приуроченных к исполнившемуся в 1968 году 150-ле­
тию со дня рождения Тургенева.

Следует, впрочем, отметить, что не все задачи, которые ставила перед 
собой редакционная коллегия «Тургеневских сборников», могли быть выпол­
нены своевременно и полностью. В редакционном портфеле издания осталось 
большое количество материалов, которые не могли быть подготовлены к пе­
чати и потребуют еще дополнительных разысканий. В особенности это сле­
дует сказать относительно текстов самого Тургенева, и прежде всего его
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писем: значительная их часть все еще находится в руках частных лиц, вся­
чески препятствующих их публикации. Мы можем, однако, надеяться, что 
после 150-летия со дня рождения Тургенева, несомненно, появятся новые дан­
ные о великом писателе и станут лучше известны все относящиеся к нему 
неопубликованные рукописные материалы, что позволит пополнить «Пол­
ное собрание» его сочинений и писем и обогатит новыми данными истолко­
вание его произведении.

Редакционная коллегия оставляет за собой право подготовить к изда­
нию новую серию «Тургеневских сборников» по измененному плану, в кото­
рых смогут найти свое место не вошедшие в «Полное собрание сочинений и 
писем» переводы Тургенева на французский язык и другие тексты, вновь 
обнаруженные его письма, письма к нему и о нем и т. д.

Настоящий, пятый, сборник по своему характеру, построению и составу 
вполне соответствует всем прежде изданным сборникам. В первом его отделе 
(«Тексты») печатаются черновые тексты «Дневника лишнего человека», 
«Призраков» и «Степного короля Лира». В отделе «Материалы и коммента­
рии к произведениям Тургенева», как и в предшествующих сборниках, со­
средоточены различные данные (в том числе архивного характера), содей­
ствующие лучшему пониманию различных его произведений — от ранних 
поэм до последних романов и «Стихотворений в прозе». «Лексикологические 
заметки к текстам Тургенева» продолжают ту серию заметок, которая начата 
была в III сборнике. В двух последних разделах сборника, как и прежде, 
сосредоточены дополнительные комментарии к письмам Тургенева и био­
графические материалы о писателе, а также письма к нему и о нем.

Участниками сборника, авторами статей и публикаторами являются 
сотрудники Института русской литературы (Пушкинский дом) АН СССР, 
а также исследователи Тургенева из Ленинграда, Москвы, Орла, Саратова, 
Парижа, Берлина (ГДР).

Редакторы сборника — М. П. Алексеев и И. В. Измайлов. Сборник 
к печати подготовила H. II. Мостовская.
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Т Е К С Т Ы

«ДНЕВНИК ЛИШНЕГО ЧЕЛОВЕКА».
ЧЕРНОВОЙ АВТОГРАФ

Тетрадь с черновым автографом повести хранится в Отделе рукописей 
Государственной публичной библиотеки им. М. Е. Салтыкова-Щедрина 
в Ленинграде (ф. 795, И. С. Тургенев, № 20, лл. 1 — 31, 59 страниц авторской 
пагинации; см.: ГПБ, Описание; Сочинения, т. V, стр. 578—583). Воспроиз­
ведение двух листов автографа (2 и 6) см.: Сочинения, т. V, стр. 179 и 223.

На заглавном листе (л. 1, см. его воспроизведение: Сочинения, т. III, 
стр. 289) написано:

ДНЕВНИК ЛИШНЕГО ЧЕЛОВЕКА

Я должен отправить этот Дсневипк лишиего> ч<е>л<овека>
25 Дек<абря>.праевскому через 1о днем — считая от -т-тт----- =----- ----- .то есть1 3 1  15-го Д<екабря> ’

10 янв<аря> н. с. 
20-го Дек<абря> ст. ст. — он получит 20-гоего ——  япв<аря>. 

Ь-го

Далее следует подневная запись о ходе работы над окончанием 
повести:

C om p<osé> C op ié C o m p < o sé >  Cop<ié>

29 D «? c o m b ro > /, _ » 9 —  » —  »
30 3 — » 10 — » —  »
31 » — » 11 — 5 1/,  »

1 J an <v ier> — » — » 12 — 7 7 ,  —  »
2 1 - » 13 - 27 ; -
3 — » — » 14 - 8 7 ;  -
А —  » — » X 15 — 1 et  la  fin —  3 3/4
5 —  » — » X 16 —
6 —  » — » X 17 —
7 — » — X 18 -—-
8 —  » — »
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Первая запись сделана в день отправки А. А. Краевскому письма с обе­
щанием выслать окончание «Дневника лишнего человека» «через две педели». 
Часть рукописи, «переписанную треть», Тургенев выслал ему с этим же пись­
мом. Очевидно, для самоконтроля Тургенев начиная с 17 (29) декабря 1849 г. 
отмечал каждый день на заглавном листе тетради, сколько страниц им сочи­
нено («composé») и сколько переписано («copié»), — эти цифры и составили вто­
рую запись, охватывающую время с 29 декабря 1849 г. по 15 января 1850 г. (обе 
даты по повому стилю). Тут же записано общее количество страниц чер­
нового текста повести вместе с той ее частью, которая была раньше отослана 
Краевскому:

32
25

! ! •
59 1

И левой нижней части заглавного листа дан перечень написанных, на­
чатых и задуманных пьес — см.: Сочинения, т. III, стр. 290.

На обороте второго листа автографа (стр. 2 авторской пагинация) 
на полях запись автобиографического содержания, в которой указаны места 
пребывания Тургенева на 1 января каждого года с 1829 по 1850 г. с краткими 
сведениями о некоторых событиях его жизни за этот период (см.: Сочинения, 
т. XV). Эта запись представляет собой первоначальный набросок автобио­
графического конспекта «Мемориал», текст которого впервые опубликован 
в «Литературном наследстве» «Из парижского архива И. С. Тургенева» 
(т. 73, кн. 1, стр. 339—345).

А. Н. Дубовиков.

Основной текст 2 3

20 марта 18. . . года. (178, 2)

куда? бог весть! (178, 6 — 7)

не смешно ли (178, 8)

говорят, всё пустяки — да; но 
в таком случае и сама веч­
ность — пустяки. (178, 11 —13)

уж не трушу ли я? (178, 14)

Черновой автограф 

20 марта 184. года. 

Подчеркнуто карандашом* 

Подчеркнуто карандашом. 

Подчеркнуто карандашом.

Подчеркнуто карандашом.

на дворе сыро, ветрено, — на дворе сыро, тепло, ветрено. . . 
(178, 15)

1 Рядом со второй записью проставлены две даты, значение которых 
неясно:

6-го янв<аря>
16-го янв<аря>.

2 Текст приводится но изданию: Сочинения, т. V (с указанием в скобках 
страниц и строк).

3 Здесь и ниже подчеркиванием (или знаком N3 на полях) отмечены места, 
исключенные цензурой в журнальном тексте (03).
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О своих болезнях порядочный 
человек не говорит; (178, 1(5—
17)
рассуждения о предметах воз­
вышенных — (178, 18—19)

мне не под силу; (178, 19)

описания окружающего меня 
быта — даже меня занять не мо­
гут; а ничего не делать — 
скучно; читать — лень. (178,
19-21)

Э! расскажу-ка я самому себе 
всю свою жизнь. (178, 21—22)

Начинаю. (178, 23)

был страстный игрок; (178, 25)

была дама с характером. . . 
очень добродетельная дама. 
(178, 26-27)

которой бы добродетель доста­
вила меньше удовольствия. 
(178, 27-28)

и мучила всех, (178, 29)

В течение пятидесяти лет своей 
жизни (178, 30—180, 1)

не сложила рук; (180, 1)

она вечно копошилась (180, 1 —
2)

и без всякой пользы, чего нельзя 
сказать о муравье. (180, 2—3)

Один только раз (180, 4)

а именно: в первый день (180,
5 -6 )

О |болезни| своей болезни поря­
дочный человек не говорит;

[всеобщ <ие>] рассуждения все­
общие

Далее начато: пуститься в пси­
хологию >

Вписано.

Э! расскажу я сам себе свою 
жизнь.

Начато: Итак

Начато: был с л а б < ый >

была женщина с характером — 
очень добродетельная.

а. к которой добродетель меньше 
пристала, б. которой доброде­
тель доставила меньше удоволь­
ствия

и страшно мучила всех

В течение [шестидеся<ти> | 
пятидесяти лет ее жизни

не сложила руки, не дала <не 
закончено>

она копошилась

а. совершенно, впрочем, бес­
полезно, чего нельзя сказать 
о муравье, б. и совершенно 
безо всякой пользы, чего ни­
как нельзя сказать о муравье.

Н ачато: В первый [раз] раз

в первый день
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с полураскрытых губ, с опав­
ших щек и кротко-неподвиж­
ных глаз словно веяло словами: 
(180, 8 - 9 )

Как хорошо не шевелиться! 
(180, 9 -10)

Да, хорошо, (180, 10)

Рос я дурно и невесело. (180,
13)

Отец и мать оба меня любили; 
(180, 13-14)

Отец не имел в собственном доме 
никакой власти (180, 14—15)

как человек, явно преданный 
(180, 15-16)
он сознавал свое падение и, 
не имея силы отстать (180, 17—
18)

своим постоянно ласковым и 
скромным видом, своим уклон­
чивым смирением (180, 19—20)

своей примерной жены. (180,
20- 21)

переносила свое несчастие (180,
21- 22)

Она никогда ни в чем отца моего 
не упрекала, (180, 24—25)

отдавала ему свои последние 
деньги (180, 25)

и ласкал меня украдкой, (180,
27)

как бы сам боясь заразить 
меня (180, 27—28)

а . полураскрытые бледные губы 
словно шептали: б. с полурас­
крытых, бледных губ словно 
веяло словами:

Начато: Как хорошо накои<ец> 
На полях вписано и зачеркнуто: 
ах наконец

а. Как в тексте, б. Да она 
была права, хорошо,

Я | рос | провел мое детство 
очень дурно.

Отец и мать меня любили—

а. Начато: Отец [редко] не имел 
дом<а> б. Отец не имел в доме 
никакой власти

Начато: как человек, заклей­
менный

а. Начато: сознающий свое па­
дение и лишенный б. он созна­
вал свое падение и, решительно 
не имея силы отстать

своим [сми<ренным>] скром­
ным видом, уклончивостью и 
постоянной готовностью

а. своей добродетельной жены.
б. своей во всех отношениях 
примерной жены.

переносила свое так называе­
мое «несчастие»

Н ачато: Она никогда ни в чем 
ему не

отдавала ему свои деньги

и видел меня и ласкал меня 
украдкой,

Начато: как бы сам сознавая 
свое
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на его губах (180, 30)

такой трогательной улыбкой, 
(180, 30-31)

карие глаза (180, 32)

прижимался моей щекой к его 
щеке, сырой и теплой от слез. 
(180, 33-34)

Я утирал моим платком эти 
слезы, и они снова текли, без 
усилия, словно вода из пере­
полненного стакана. Я при­
нимался плакать сам, и он 
утешал меня, гладил меня ру­
кой по спине, целовал меня 
по всему лицу своими дрожа­
щими губами. (180, 34—38)

с лишком двадцать лет (180,
38—39)

когда я вспоминаю о бедном 
моем отце, (180, 39—40)
томится таким тоскливым сожа­
лением, (181, 2)

В детских книгах часто встре­
чаются такие матери, нраво-

на его бледных губах

такой любящей улыбкой, сквозь 
<не закончено>

а. карие его глазки б. карие 
его глазаФ
а. принимался всей головой 
к его груди и лицом к его щеке, 
еще сырой и теплой от слез
б. прижимался всем телом к его 
груди, всем лицом к его щеке, 
| часто] сырой и теплой от слез
в. прижимался [головой к его 
груди] моей щекой к его щеке, 
часто сырой и теплой от слез Ф
а. и утирал их ему и плакал 
сам. . . б. и утирал их ему 
платком и плакал сам. . . в. Я 
утирал бедному отцу эти слезы, 
и они снова текли [и я плакал 
сам]. Я принимался плакать 
сам — и он ласкал меня, гладил 
меня рукой по спине, целовал 
меня в глаза своими дрожа­
щими губами, г. Я утирал моим 
платком отцу эти слезы, и они 
снова текли, текли без усилия 
[без конца], словно вода из пере­
полненного стакана. Я при­
нимался плакать сам — и он 
утешал меня, гладил меня ру­
кой по спине, целовал меня 
по всему лицу своими дрожа­
щими губами. Ф

а. двадцать лет б. 15 лет

когда я вспоминаю о нем,

а. томится неизъяснимым со­
жаленьем б. томится таким [не­
изъяснимым] тоскующим со­
жаленьем
В [детских] книгах, писанных 
для детей, находим мы таких
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учительные и справедливые. 
(181, 5 -7 )

я чуждался моей добродетель­
ной матери (181, 7—8)

Начало есть, (181, 10)

солнце весело играет (181, 14— 
1Г,)

воробьи, как сумасшедшие, кри­
чат около отпотевших, темных 
заборов; (181, 16—17)

раздражает мне грудь. (181, 18)

вышел неспособным (181, 20—
21)

воробей с растопыренными 
крыльями; (181, 22)

дышит здоровьем и силой. . . 
(181, 24)

и имеет право кричать и еро­
шиться; (181, 25—26)

и должен умереть — (181, 26—
27)

А слезливые обращения к при­
роде уморительно смешны. (181,
28-29)

Да и чем бы стала заниматься 
(181, 32)

На то и дети, чтобы родители 
не скучали. (181, 33—34)

-Б|ыли у меня гувернеры и учи- 
‘.теля, цакдодится; (181, 35—36)

один худосочный и .слезливый 
'немец, (181, 3,7—3$)

и судьбою пришибенное су­
щество, (181, 38—39)

матерей, нравоучительных, 
справедливых и очень добро­
детельных.

я не любил мою добродетельную 
мать

Начало сделано — 
солнце играет

воробьи кричат [как] [на за- 
б<оре>] около заборов;

раздражает мою грудь. Ф 

я вышел неспособным Ф

зоробей с растопыренными кры- 
лам и и хвостом;

дышит здоровьем и самоуверен- 
ной силой...

имеет право жить; 

и умираю

Вписано; начало фразы подчер­
кнуто карандашом, на полях 
знак №.

а. Чем бы занялась б. Чем бы 
могла заняться

Вписано; эта  фраза (и преды­
дущая) отчеркнута на полях 
карандашом.

Были у меня гувернеры и учи­
теля;

чахоточный и слезливый немец

а. |И ^убитое существо, б. и 
судьбою ■пришибленное су­
щество. Ф

ш



бесплодно сгоравшее томитель­
ной тоской по далекой родине. 
(181, 39-182, 1)

Бывало, возле печки* в страш­
ной духоте тесной передней, 
насквозь пропитанной кислым 
запахом старого кваса, сидит 
небритый мой дядька Василий, 
по Прозвищу Гусыня, (182,
1 -4 )

в вековечном своем казакине 
из синей дерюги, — (182, 4—5)

сидит и играет в свои козыри 
(182, 5—6)

с кучером Потапом, (182, 6)

и несокрушимые смазные са­
поги, — (182, 7—8)

После смерти отца (182, 13)

Мне было тогда 12 лет. (182, 14)

как обыкновенно спят все дети; 
(182, 16)

мерное храпенье. (182, 17—18) 

Вдруг я чувствую: (182, 18)

передо мной дядька. (182, 19)

Я, как сумасшедший, из постели 
вон — в спальню. (182, 21—22)

Гляжу: отец лежит (182, 22)

бесплодно сгоравшее тоской 
по родине. . .

а. Бывало, за перегородкой, 
возле печки, в страшной духоте 
тесной передней, дядька мой 
Василий б. Бывало, возле 
печки, в страшной духоте тес­
ной передней, |не без удоволь­
ствия <нрзб.>] пропитанной 
крепким запахом старого кваса, 
сидит небритый дядька мой Ва­
силий, но прозвищу Гусыня,

в казакине [синей] из синей 
дерюги, изумительно побелев­
шем по всем швам

играет в свои козыри

а. Как в тексте. 6. Начато'. 
с касавшимся до

Вписано.

а. Н ачато: В деревне был у нас
б. После смерти отца моего ф

Мне было тогда 10 лет.

а. как все спят дети б. как 
всегда все дети—

мерное хрипение— ^

а. Как в тексте, б. как вдруг 
я чувствую

а. передо мной мой дядька 
в рубашке б. передо мной мой 
дядька. $

а. Я вскочил, как сумасшед­
ший, бросился к отцу в отдель­
ную спальню, б. Н ачато: Я, 
как сумасшедший, вон из

а. Н ачато: Отец б. Гляжу: 
отец мой лежит на постели,

И



весь красный, и мучительно 
хрипит. (182, 23)

В дверях толкутся люди (182, 
23-24)

кто-то сиплым голосом спра­
шивает: «Послали за доктором?» 
(182, 24-25)

На дворе лошадь выводят из ко­
нюшни, ворота скрипят, саль­
ная свечка горит в комнате 
на полу; (182, 26 — 27)

не теряя, впрочем, ни прили­
чия, ни сознания собственного 
достоинства. (182, 28—29)

обнял его, залепетал: «Папаша, 
папаша. . .» (182, 30)

Он лежал неподвижно и как-то 
странно щурился. (182, 30—31)

Я взглянул ему в лицо — (182, 
31-32)

как грубо схваченная 
птичка, — (182, 33)

а. красный и мучительно хри­
пит б. красный и мучительно 
сопит

а. Начато'. Маменька вся рас­
трепанная б. В дверях полу­
одетые девки в. В дверях тол­
кутся полуодетые девки ф

а. кричат: «За доктором! за док­
тором — воды б. кто-то спра­
шивает: «Послали за докто­
ром?» в. кто-то хрипло спра­
шивает: «Послали за докто­
ром?»

Вписано.

а. не теряя, впрочем, чувства 
собственного достоинства б. не 
теряя, впрочем, [ни строгого 
ви<да>] ни приличия, ни 
чувства собственного досто­
инства. в. не теряя, впрочем, 
ни чувства приличия, ни созна­
ния собственного достоинства Ф

а. Начато: и [зарыдал во! на­
чал его звать, зарыдал и ли­
шился б. и начал обнимать его, 
звать. . . в. обнял его, залепе­
тал [отчаянно] со всем страст­
ным упорством отчаянья: «Па­
паша, п<апаш>а»
а. Он лежал недвижно и бес­
смысленно щурился и словно 
захлебывался, б. Он лежал не­
движно и бессмысленно щу­
рился.  ̂ Вписано.

Вписано.

как пойманная птица <слово: 
пойманная подчеркнуто каран­
дашом, на полях N3>



так горячо и так уныло (182,
35)

заспанного и шершавого док­
тора, (183, 1 — 2)

с крепким запахом зорной вод­
ки. (183, 2)

я, совершенно поглупевший от 
горя, (183, 3 — 4)

лежал покойник, (183, 5)

и бессмысленно слушал густой 
напев дьячка, изредка преры­
ваемый слабым голосом свя­
щенника; (183, 5 — 7)

я глядел неотступно, я внима­
тельно глядел на неподвижное 
лицо отца, словно ждал от него 
чего-то; (183, 9—11)

а матушка моя между тем (183, 
И)

к плечам и животу. (183, 13—
14)

Ни одной мысли у меня не было 
в голове; я весь отяжелел, 
но чувствовал, (183, 14—15)

что со мною совершается что-то 
страшное. . . (183, 15—16)

Смерть мне тогда заглянула 
в лицо (183, 16—17)

так-таки решительно всё, (183,
20)

так горячо, так страстно

заспанного доктора

с крепким запахом [романеиI 
водки...

я, заплаканный и поглупев­
ший от горя (слово: поглупев­
ший подчеркнуто карандашом, 
на полях — Ж>

лежал мой отец,

а. и слушал |молитвы священ­
ника] [молитвы] густой напев 
дьячка, б. и бессмысленно слу­
шал густой напев дьячка, из­
редка перерываемый слабым 
и носовым голосом священ­
ника. Ф

я глядел [на все] глядел на отца, 
словно приставал к нему — 
словно ждал от него чего-то —

а. а мать моя б. а мать моя 
между тем

а. к плечам и к желудку б. к пле­
чам и к животу Ф

а . Я ничего не понимал, но я 
чувствовал, б. Ни одной мысли 
у меня не было в голове — 
я весь отяжелел [и одурел], 
но я чувствовал, Ф

что и со мной что-то [совер­
шается страшное] страшное со­
вершается. . . Ф

а. Как в тексте, б. [Должно 
быть] Словно смерть мне тогда 
заглянула в лицо

таки решительно всё, Ф

13



н которой я теперь вот дожи­
ваю (183, 21-22)

был тогда молод, (183, 23)

то есть по-настоящему я гру­
стил только об одном нашем 
саде. (183, 24-25)
С этим садом связаны почти 
единственные мои светлые вос­
поминания; (183, 25—26)

тихий весенний вечер (183, 27)

старую собаку с куцым хвостом 
и кривыми лапками — Триксу; 
(183, 28-29)

там, бывало, спрятавшись в вы­
сокую траву, я ел краденые 
яблоки, (183, 29—30)

красные, сладкие (183, 30)

между кустами спелой малины 
(183, 32)
горничную Клавдию, которая 
(183, 32-33)

такую нежную страсть, (183, 
.34—35)

едва дышал, замирал и без­
молвствовал, а однажды, (183,
35-36)

а. где я теперь доживаю б. где 
вот я теперь доживаю

был тогда еще молод, $

сад у нас был там очень хорош.

В этом саду остались почти 
[все] единственные светлые вос­
поминанья; там росла молодая 
стройная липа, в которую я 
до того влюбился, что ходил 
ночью, при лунном свете, ук­
радкой [целовать ее ствол] [об­
нимать и целовать ее ствол] 
обнимать ее;

тихий весенний день

а. старую собаку [по при ­
званию?)] Трикса, который 
умел внушить мне такую 
почтительную нежность, что я 
каждое утро [с до < . . . >] раз­
говаривал с ним, всегда сни­
мая свой картуз; б. старую 
собаку с куцым хвостом и кри­
выми лапками, по имени Трикса;

там, бывало, [под] [где-нибудь] 
забившись под кустом, я ел 
краденые яблоки <.Против 
этих строк на полях — №>

красненькие, сладкие

Вписано.

а . Как в тексте, б. горничную 
Клавдию. Эта девица

Начато: такую восторжен­
н ою )

а. едва [удерживался] дышал 
и весь разгорался [как] и 
таял; [помнится она] и однажды,
б. едва дышал, замирал и без-
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в светлое воскресение, когда 
дошла до нее очередь прило­
житься к моей барской ручке, 
(183, 36-38)

Неужели ж этому всему двад­
цать лет? Кажется, давно ли 
еду я (183, 39—40)

на моей рыженькой косматой 
лошадке (183, 40—184, 1)

срываю двухцветные листья 
тополей? (184, 2—3)

своей собственной жизни (184,
4)

спустя несколько времени.
(184, 5)

О мой сад, о заросшие дорожки 
возле мелкого пруда! (184,
6 -7 )

высокие березы, с длинными 
висячими ветками, (184,
8 -9 )

с проселочной дороги, бывало, 
неслась (184, 9—10)

неровно прерываемая (184,
10- 11)

Я бы хотел (184, 13)

молвствовал и весь разгорался 
и однажды, Ф

в светлое воскресение <зта 
и следующая за ней строка о т ­
черкнуты карандашом, на по­
лях NB>

а. давно ли я, кажется,
б. Неужели всему этому 
[трид<цать>] уже 20 лет? 
давно ли, кажется, еду я^

на своей рыженькой [лош<ад- 
ке>]косматой лошадке •

а. срываю листья серебристых 
тополей? б. срываю серебристые 
листья тополей? в. срываю 
двухцветные листья серебри­
стых тополей?

своей жизни

спустя некоторое время

а. Н ачато: О сад, о вы
б. О мой сад, о заросшие до­
рожки возле пруда,

а. старые березы с вороньими 
гнездами, б. высокие березы, 
с длинными [длинными], тон­
кими ветками, в. высокие бе­
резы с вороньими гнездами, Ф

а . с проселочной дороги 
[иногда мне] [часто], бывало не­
слась б. Н ачато: с проселоч­
ной пыль<ной>

а. перерываемая б. неровно пе­
рерываемая $

а. Как в тексте. б. Ах, да! 
Я бы хотел е, Как в тексте,
г. Как б. b
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надышаться горькой све­
жестью полыни, сладким за­
пахом сжатой гречихи на но­
лях моей родины; (184, 13—15)

услышать издали (184, 16)

надтреснутого колокола (184,
16-17)

полежать в прохладной тени 
иод дубовым кустом на скате 
знакомого оврага; (184, 17—19)

проводить глазами подвижный 
след ветра, темной струею бе­
гущего по золотистой траве 
нашего луга. . . (184, 19—21)

Чувствительные излияния — 
словно солодковый корень: 
сперва пососешь — как будто 
недурно, а потом очень скверно 
станет во рту. (184, 29—31)

точно ли стоит рассказывать 
мою жизнь? (184, 34—35)

ничем не отличалась (184,
36-37)

служение в низменных чинах, 

ltt

а. [вдохнуть] надышаться
[горьким запа<хом>] [го­
речью] горькой свежестью по­
лыни, [осен<ним>] сладким 
запахом сжатого хлеба на по­
лях моей родины; б. надышаться 
горькой свежестью полыни, 
сладким запахом [васильков, 
сжатых вместе с спелой рожью] 
сжатой спелой пшеницы на по­
лях моей родины;

услышать

надтреснувшего колокола Ф

полежать в тени на скате оврага 
[за овином1

а. взглянуть на | широкий луг, 
темный] след ветра, полоскою 
бегущего по широкому лугу, 
залитому солнцем. . . б. Начато: 
взглянуть на темную струю 
<нрзб.> в. Начато: в пол­
день с холма увидеть темную 
струю [<нрзб.>] на светлом 
луге <?> г проводить гла­
зами подвижный [темный] след 
летнего [струистого| ветра, тем­
ной струею бегущего по [свет­
лому лугу] золотистой, горячей 
траве<нрзб.> нашего луга. . .

Вписано.

стоит ли подробно [расск<азы- 
вать>] распространяться на­
счет того, как я развивался?

не отличалась 

служба, отставка <слова\



отставка, (184, 38 — 39)

чистенькая бедность, скром­
ные удовольствия, смиренные 
занятия, умеренные желания — 
скажите на милость кому не из­
вестно всё это? (184, 39— 
185, 3)

тем более что шилу (185, 4)

а коли мое прошедшее даже 
мне самому не представляет 
ничего ни слишком веселого, 
ни даже слишком печального, 
стало быть, в нем точно нет 
ничего достойного внимания. 
(185, 5 -8 )

Мне могут заметить, (185, 10)

что и этого никто не спраши­
вает, — (185, 10—11)

а перед смертью, право, ка­
жется, простительно желание 
узнать, что, дескать, я был 
за птица? (185, 12—14)

2  Тургеневский сборник» V

в низменных чинах подчеркнуты 
карандашом, на полях — №>

а. [редкие появле<ния>] [сми­
ренные желанья] [смиренные] 
скромные удовольствия, сми­
ренные занятия, робкие по­
пытки заглянуть куда-нибудь 
[повыше да поглубже] то по­
выше, то поглубже — чита­
тель, кому не известно всё, 
таки решительно всё, что за­
ключают эти слова? б. чистень­
кая бедность, скромные удо­
вольствия, смиренные занятия, 
умеренные желанья [малень­
кие] — скажите на милость, 
кому не известна вся, таки ре­
шительно вся эта дребедень? Ф

тем более что я пишу Ф

а. Н ачато: а коли мое про­
шедшее меня самого не [ра­
дует и не печалит] занимает
б. а коли мое прошедшее мне 
самому не [слишком] предста­
вляет ничего [ни особенно за­
нимательного] ни веселого, 
ни даже слишком печального, 
словом ничего особенно зани­
мательного — стало быть, в нем
точно уже нет ничего замс-
нательного.

а. Скажут б. Начато: Мне
возра<зят> в. Могут заметить

что и этого никакой чёрт
не спрашивает о

а. а перед смертью [позволи­
тельно > ], право, кажется, по­
зволительно желать узнать, что, 
дескать, [ка<кая>] [я бы<ла>] 
какая я была птица?. . Вы 
видите, что я уже второй де<нь>
б. а перед смертью, право, 
кажется, [можно допустить]
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Обдумав хорошенько этот важ­
ный вопрос (185, 15)

и не имея, впрочем, никакой 
нужды (185, 15—16)
я должен сознаться в одном: 
я был (185, 18—19)

потому что я сегодня кашляю, 
как старая овца, (185, 21 — 22)

и моя нянюшка, Терентьевна, 
не дает мне покоя: «Лягте, 
дескать, батюшка вы мой, да 
напейтесь чайку. . .» Я знаю, 
зачем она ко мне пристает: 
ей самой хочется чаю. Что ж! 
пожалуй! (195, 22—25)

Отчего не позволить бедной 
старухе извлечь напоследях всю 
возможную пользу из своего 
барина?. . . Пока еще время 
не ушло. (185, 25—28)

Опять зима. Снег валит хлопь­
ями. (185, 30)

Лишний, лишний. . . Отличное 
это придумал я слово. (185, 31)

Чем глубже я вникаю (185, 32)

чем внимательнее рассматри­
ваю всю свою прошедшую 
жизнь, (185, 32—33)

убеждаюсь в строгой истине 
этого выраженья. (185, 34)

К другим людям это слово 
не применяется. . . (185, 35—36)

iS

простительно желание узнать, 
что, дескать, какая я была 
птица? . . Ф
Обдумавши хорошенько этот 
[вопрос] важный вопрос Ф

Начато: я должен сознаться 
в одном
а. Как в тексте, б. должен 
сознаться в одном: я точно был

потому что [я] сегодня я каш­
ляю, как [овца] старая овца  ̂
Вписано.

Вписано.

Отчего не позволить напосле­
дях [попытаться] извлечь бед­
ной старухе — всю возможную 
пользу из своего барина. — 
Пока еще время не ушло. — 
Вписано.

Вписано.

Лишний — лишний. Отличное 
это я придумал слово. ФВписано.

Чем более я вникаю

чем внимательнее я рассматри­
ваю свою прошедшую жизнь, 0 
Вписано.

убеждаюсь в [превос вход­
ной >] математической точ­
ности этого выраженья.

а. Начато: Про [иного можно] 
одного человека > б. Про 
других людей этого не ска-



Люди быМйт (185, Зб)

приятные и неприятные;
(185, 37)

То есть поймите меня: (185, 
;37-38)

и без этих людей (185, 38)

обойтись. . . конечно; но бес­
полезность — (185, 38—39)

и вам, когда вы говорите о них 
(186, 1 -2 )

А я. . . про меня (186, 3)

(Сверхштатный человек — вот и 
-всё, {186, 4 -5 )

;На мое появление природа, 
ючевидно, не рассчитывала (186, 
•5—6)

и вследствие зтого обошлась 
со мной, как с нежданным и 
незваным гостем. (186, 6—7)

что моя матушка мною обреми­
зилась. (186, 8—9)

'Я говорю теперь о самом себе 
спокойно, без всякой желчи. . . 
Дело прошлое! (186, 9—10)

жешь в. К другим людям оно 
не применяется. [Про иного 
скажешь: этот зол, про другого]

а. Н ачато: Они б. Бывают 
люди

я. приятные, неприятные, 
и то и другое вместе б* прият­
ные или неприятные

а. То есть б. То есть поймите
в. То есть я [объяснюсь] 
объясняюсь г. Как б.Ф

и без них

а. обойтись, конечно. . . да 
бесполезность б. обойтись. . . но 
их бесполезность

Н ачато: и вы, говоря

Начато: А я. . . я

Сверхштатный — [бо<льше?>] 
что будешь делать?

а . Начато: [Реши<тельно>]
На мое появленье на жизнен­
ном пиру реши<тельно>
б. Н ачато: Моего появленья 
на жизненном пиру в. На мое 
появленье природа или Судь­
ба — [что хотите] назовите как 
хотите — явно не рассчитывала...

Я вследствие этого обошлась 
со мной, как с нежданным и 
нежеланным гостем. Ф Вписано.

что я, родяск, поставил пер­
вый ремиз.

Я говорю о самом оебе [безо 
всякой едкости — (le mojrtuis] 
спокойно, безо всякой желчи 
дело прошлое! Вписано,

2* 19



Во всё продолжение жизни я по­
стоянно находил свое место за­
нятым, (186, 10—12)

может быть, оттого, что искал 
(186, 12)

это место не там, где бы следо­
вало. (186, 12-13)

Я был мнителен, застенчив, 
раздражителен, как все боль­
ные; (186, 13—14)

притом, вероятно, по причине 
излишнего самолюбия или 
вообще вследствие неудачного 
устройства моей особы, между 
моими чувствами и мыслями — 
и выражением этих чувств и 
мыслей — находилось какое-то 
бессмысленное, непонятное и 
непреоборимое препятствие; и 
когда я решался насильно по­
бедить это препятствие, сломить 
эту преграду — мои движения, 
выражение моего лица, всё мое 
существо принимало вид му­
чительного напряжения: (186,
14-22)

а. | Везде и в<сегда>| Мое место 
на жизненном пиру [всегда] вся­
кий раз было занято другим
б. [Везде и всегда я нахо<дил>] 
Во всё продолжение своей 
жизни я [всегда] постоянно 
находил свое место занятым—  ̂
Вписано.

а. может быть, оттого, что я 
искал б. может быть, я искал,
в. Оттого, что я искал г. Как а. $ 
Вписано.

это место не там, где бы следо­
вало, может быть, выше, чем бы 
следовало, может быть, даже 
ниже. . . Вписано.

Я был самолюбии, застенчив, 
раздражителен, как все боль­
ные; Вписано.

а. от излишнего ли самолюбия, 
по другой какой-либо причи- 
чине — вообще [неудачной] 
неудачного устройства всей 
моей «личности» — между моими 
чувствами и мыслями и 
[наружны <м> | выражением 
этих чувств и мыслей — сло­
вом, между моим внутренним 
[я] и наружным я — находи­
лось какое-то непреоборимое 
препятствие — непонятная [как] 
преграда; и когда я [сил- 
<ился>] (насильно] решался 
насильно победить, сломить 
[эту] эго препятствие — пре­
граду — я становился [не] на­
тянутым б. притом, вероятно, 
по причине излишнего ли само­
любия, [или по другой какой- 
либо причине, не менее важной] 
или вообще неудачного устрой­
ства моей особы — между
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я не только казался — я дей­
ствительно становился неесте­
ственным и натянутым. (186,
22-24)

Я сам это чувствовал и спешил 
опять уйти в себя. Тогда-то 
поднималась внутри меня 
страшная тревога. (186, 24—26)

Я разбирал самого себя до по­
следней ниточки, сравнивал 
себя с другими, припоминал 
малейшие взгляды, улыбки, 
слова людей, (186, 26—28)

перед которыми хотел было раз­
вернуться, толковал всё в дур­
ную сторону, язвительно 
смеялся над своим притязанием 
«быть, как все», — и вдруг, 
среди смеха, печально опу­
скался весь, впадал в нелепое 
уныние, (186, 28—32)
а там опять принимался 
за прежнее, — (186, 32—33)
словом, вертелся, как белка 
в колесе. (186, 33)

моими чувствами и мыслями 
и [внешним! выражением чувств 
и мыслей находилось какое-то 
бессмысленное, непонятное и 
непреоборимое препятствие; и 
когда я решался насильно по­
бедить это, сломить это ' пре­
пятствие — преграду — [звук 
моего голоса], мои движенья, 
выраженье моего лица, всё мое 
существо принимало вид [но­
вы нос MMorol мучительного
напряжения, —  ̂ Вписано.

[я казался] я становился не­
естественным. Вписано.

а. Я сам это чувствовал и спе­
шил [нырнуть] опять уйтрг 
в себя — нырнуть — и тогда-то 
начинались у меня [возня | 
внутри возня. . . б. Я сам это 
чувствовал и спешил опять 
уйти в себя. Тогда-то подни­
малась внутри тревога. . . 
Вписано.

Я разбирал самого себя до по­
следней ниточки, сравнивал 
себя с другими — [завидо- 
в<ал>] припоминал малейшие 
взгляды, слова [моих] людей, 
Вписано.
перед которыми я хотел было 
развернуться, толковал все 
в дурную сторону, язвительно 
смеялся над самим собою — 
и вдруг, среди смеха, печально 
опускался весь и впадал в не­
лепое унынье, — Ф Вписано.

а [потом] там опять прини­
мался за старое, Вписано.
словом, как <нрзб.> больная 
птица Вписано.
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Целые Дни прохоДилй в Этой 
мучительной, бесплодной ра­
боте. (186, 33—34)

Ну, теперь скажите на милость* 
скажите сами* кому и на что 
такой человек нужен? (186, 
34-36)

Отчего это со мной происходило, 
какая причина этой кропот­
ливой возни с самим собою 
(186, 36-38)

кто знает? кто скажет? (186, 
38)

ехал я из Москвы (186, 39) 

Дорога была хороша, (186, 40)

пятая; вовсе бесполезная ло­
шадь, (187, 1—2)
кое-как привязанная к передку 
толстой, короткой веревкой, 
которая немилосердно режет 
ей ляжку, (187, 2—4)

заставляет ее бежать самым

Божё мой! Дни проходили 
в этой мучительной, бесплод­
ной работе. Вписано.

а. Начато: Нельзя себе пред  ̂
ставить, какой я был б. Кому 
такой человек нужен* скажите 
на милость? в. Ну* теперь ска­
жите сами, кому и на что 
такой Человек нужен?  ̂ Впи­
сано.
Начато: Отчего это (я таким] 
со мной происходило, [какие 
причины могли способствовать 
к такому] где искать Вписано.

а. кто знает? А может быть — 
я не столько сам виноват, 
сколько. . . Э! да я, кажется, 
вдаюсь в политику. — Вино­
ват. [Кто винов<ат>] Велика 
вина! Лишний человек — что 
за беда! б. кто знает? кто 
скажет? может быть — я не 
столько сам виноват,
сколько. . . Э! да я, кажется, 
вдаюсь в политику. — Вино­
ват. — Велика вина! Лишний че­
ловек — вот и всё. . . Ф Вписано.

ехал я из Москвы в Петербург

а. дорога была сильно плоха 
от продолжительных дождей
б. дорога была хороша, как 
всегда —

пятая лошадь,

а. кое-как прикрепленная 
[к] [верев<кой>] к постромке 
[своей соседки] крюком б. кое- 
как привязанная к передку 
[веревками, которые режут] 
веревкой, которая режет 
ей ляжку,

а. и заставляет бежать б. за-



неестественным образом (187,
4 -5 )

можно было на сей раз обой­
тись без пятой лошади. . . 
(187, 7 -8 )

тряхнул затылком, стегнул 
ее взатяжку раз десяток кну­
том через худую спину под 
раздутый живот — (187,
8- 10)

и не без усмешки промолвил: 
(187, 10-11)

«Ведь вишь, в самом деле при­
плелась! На кой чёрт?» (187,
11- 12)

И я вот также приплелся. . 
(187, 13)

Да, благо, станция недалеко. 
(187, 13-14)

Лишний. . . (187, 15)

Я обещался доказать справед­
ливость моего мнения и ис­
полню свое обещание. '(187,
15-16)

Не считаю нужным (187, 16)

упоминать о тысяче мелочей, 
ежедневных происшествий и 
случаев, (187, 17—18)

в глазах всякого мыслящего 
человека могли бы послужить 
неопровержимыми доказатель-

ставляет ее бежать самым 
[любопытным] неестественным 
и сложным образом Ф

а. можно было без нее обой­
тись б. можно было обойтись без 
[пятой] [этой] пятой лошади. . .

а. тряхнул шапкой,, стегнул 
ее раза два кнутом [под жи­
вотом] раздутый и шершавый: 
живот б. тряхнул затылком,, 
стегнул ее раз десяток [кн ут- 
ком] кнутом черезг худую и: 
потертую спину под раздутый: 
живот

а. и примолвил: б. и не' бея* 
усмешки промолвил: ф

Начато: а [чёрт] госпо<дин>

Да, благо, станция недалека Ф 
Вписано.

а. Лишний. Лишний? — да и 
только, б. Лишний. — да,, яг 
лишний человек в. Лишний 
человек, ф

Я взялся доказать Сйравед-- 
ливость этого моего мН£ндш- ш 
докажу.

а. [Не] Я не стану б. Я не счи­
таю нужным ф

упоминать о тысячи мелочах, 
ежедневных происшествиях и 
[случаях] пр.

а. Н ачато: могли бы служить 
сильным доказательством спра­
ведливости м<оего> б. в глазах

Начато: Эта лошадь
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ствами в мою пользу, (187,
18-20)

лучше начну прямо (187, 21)

после которого, вероятно, уже 
не останется никакого сомне­
ния (187, 22-23)

насчет точности слова: лиш­
ний. (187, 23)

Повторяю: я не намерен (187,
24)

вдаваться в подробности, 
(187, 24)

но не могу (187, 24—25)

пройти молчанием одно до­
вольно любопытное и заме­
чательное обстоятельство,
(187, 25-26)

у меня тоже были приятели 
(187, 27-28)

или даже к ним заходил. 
(187, 29)

Им становилось словно не­
ловко; (187, 29—30)

они, идя мне навстречу, как-то 
не совсем естественно улы­
бались, глядели мне не в глаза, 
не на ноги, (187, 30—31)

торопливо пожимали мне руку, 
торопливо произносили: (187,
32-33)

«А! здравствуй, Чулкатурин!» 
(меня судьба одолжила та-

мыслящего человека должны 
бы служить неопровержимы­
ми доказательствами в мою 
пользу

а. Начато: я лучше прямо
б. я лучше начну прямо Ф

Начато: в котором, как в зер­
кале, ясно отразился

насчет уместности слова: лиш­
ний.

Начато: Замечу, что я не

вдаваться в излишние подроб­
ности—

а . Как в тексте. б. но я не могу

Начато: не заметить одного 
/довольно любопытного

у меня были приятели

а . или даже сам заходил к ним.
б. или даже сам к ним захо­
дил. Собственно ко мне ни одна 
[душа] собака не забегала. Ф

а. Как в тексте, б. Им вдруг 
становилось словно неловко, ф

они как-то неестественно улы­
бались, не глядели мне ни 
в глаза, ни на ноги,

пожимали мне руку — произ­
носили:

«А вот и [Болдонабуров] Бол- 
донадуров» или: «А, здравствуй,
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ким прозванием ] или: «Л, вот 
и Чулкатурин» (187, 33—35)

тотчас отходили в сторону 
(187, 35)

словно силились что-то при­
помнить. (187, 37)

не лишен проницательности и 
дара наблюдения; (187, 38—
30)

мне даже иногда (187, 39)

мысли довольно забавные, 
не совсем обыкновенные; (187, 
40-188, 1)

но так как я человек лишний 
и с замочком внутри, то мне 
и жутко высказать свою мысль, 
тем более что я наперед знаю, 
что я ее прескверно выскажу. 
(188, 1 -3 )

Мне даже иногда странным ка­
жется, как это люди говорят 
и так просто, свободно. . . 
Экая прыть, подумаешь. (188,
3 -5 )

Г><ол до надурено» (меня судьба 
[нахлобучила] одолжила та­
ким [названьицем] названьем) •

и тотчас отходили в сторону 

Начато: словно что-то силились

Начато: не лишен некоторой 
проницательности и некоторой

Начато: у <меня>

мысли довольно забавные и 
не совсем обыкновенные; ^

а. но [как] так как я человек 
лишний — на которого, как 
я уже сказал, никто не рас­
считывал — то мне и не | хо­
телось] хочется никогда вы­
разить свою мысль. . . воз­
дух, ведь — что не существует, 
то и говорить ведь не может.
б. но так как я человек лишний
и с замочком внутри [— да сверх 
того вследствие выше] — то мне 
и жутко высказать свою 
мысль. . . <2 нрзб.> с моей
стороны, вероятно, попытка 
отвадить <?> всех моих друзей 
в случае их неудовольствия. 
Притом я горд и застен­
чив и [легко] [часто] легко пу­
таюсь. . . Последняя фраза впи­
сана.

а. Мне даже странным кажется, 
как это люди говорят? б. Мне 
даже иногда странным ка­
жется, как это люди говорят — 
и о чем? — Какая прыть, 
подумаешь.



и у меля, несмотря на мои 
намочен, частенько чесался 
язык; (188, 6—7)

но действительно произносил 
слова я только в молодости, 
а в более зрелые лета почти 
всякий раз мне удавалось пе­
реломить себя. (188, 7 — 9)

Скажу, бывало, вполголоса: 
(188, 10)

Особенно наши женщины этим 
взяли: (188, 12)

иная возвышенная русская де­
вица (188, 13)

что даже в подготовленном 
человеке подобное зрелище 
способно произвести легкую 
дрожь и холодный пот. (188,
14-16)

Но дело не в том, и не мне 
критиковать других. (188,
16-17)
Приступаю к обещанному рас­
сказу. (188, 17)

и. (бывает] бывало, у меня 
чесался язык — 6. бывало, 
во время моей первой моло­
дости, у меня чесался язык —

а. но почти всякий раз я [пре­
одолевал эту слаб<ость>] себя 
переламывал. 6. но почти вся­
кий раз я успешно подавлял 
эту прихоть, в. но произносил 
слова я только в молодости, 
а [впослсдст<вии>] в более 
зрелые лета я почти всякий 
раз [преодолевал эту прихоть] 
себя переламывал.

а. Начато: и сидя в сторонке
б. Бывало, скажу самому 
себе в. Скажу вполголоса

Особенно [русск<ие>] наши 
барышни этим взяли;

а. иная благородная [деви<ца>] 
русская девица б. Начато: 
иная прекраси<ая>
а. что даже подготовленный 
зритель пронимается холод­
ным потом б. что даже под­
готовленный зритель [невольно 
пронимается легкой дрожью и 
холодным потом] [обливается] 
повергается в холодный пот
в. что даже в подготовленном 
человеке в состояньи произ­
весть <нрзб.> легкую дрожь 
и холодный пот.
Но дело не в том.

Начато: приступаю к тому 
рассказу, довольно, впрочем, 
скуч<ному> 4

4 На полях, против этих сильно перемаранных строк, карандашом 
выписан (не вполне точно) тек ст : произвесть легкий, но и холодный пот. 
Но дело не в том и не мне критиковать других. Приступаю к обещанному 
рассказу.
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Несколько лет тому назад, 
благодаря стечению (188, 18)

но для меня очень важных 
обстоятельств, (188, 19—20)

провести месяцев шесть (188,
20)

Город этот весь выстроен на 
косогоре, и очень неудобно 
выстроен. (188, 21 — 22)

домишки совершенно ни на что 
не похожи; (188, 23—24)

на главной улице, под пред­
логом мостовой, изредка бе­
леют грозные плиты неоте­
санного известняка, вследст­
вие чего ее объезжают даже 
телеги; (188, 24—27)

но самой середине изумительно 
неопрятной площади возвы­
шается крошечное желтоватое 
строение с темными дирами, 
(188, 27-29)

а в дирах сидят люди в боль­
ших картузах (188, 29—30)

и притворяются, будто тор­
гуют; тут же торчит необык­
новенно высокий пестрый 
шест, а возле шеста, для по­
рядка, по приказу начальства, 
держится воз желтого сена 
(188, 30-33)

и ходит одна казенная курица. 
(188, 33)

а. Вследствие стечения б. Бла­
годаря стечению

хотя для меня очень важных 
обстоятельств

а. провести [одну] зиму б. Н а­
чато: провести и притом со­
вершенно напрасн <о >

Город этот [былГвесь выстроен 
на косогоре — [так что] [так 
что вследствие чего по<. . .>1 
и прескверно выстроен.

домишки [из] совершенно [ни­
куда] ни на что не похожи, 
поросли мохом и совсем ушли 
<не закончено>

а. на улицах под предлогом 
мостовой изредка торчат гроз­
ные камни б. на главной улице 
изредка белеют грозные камни, 
вследствие чего ее [вс<е>] объез­
жают [даже телеги]

на главной, изумительно не­
объятной площади возвышается 
какое-то желтоватое строение 
с темными дырами — [гости­
ный двор — в которых сверх 
всякого чаяния] Вписано.

а в дырах сидят люди в [пу­
ховых] неблаговидных кар­
тузах Ф Вписано.

и [продают] притворяются, 
будто торгуют — тут же тор­
чит необыкновенно высокий 
и пестрый шест — а возле 
шеста, для порядка, по при­
казу городничего, держится 
воз гнилого сена Вписано.

а. и ходит одна курица, б. и 
ходит одна [бесплодная] хо-
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Словом в городе О. . . житье 
хоть куда. (188, 34)

Я должен сказать о себе 
(188, 36), что я хотя, конечно, 
и липший человек, (188, 36—
37)

но не по собственной охоте; 
(188, 37)

а все больное терпеть не могу. . . 
(188, 38)

подойти к нему и справа и 
слева. . . (188, 39—40)

И потому не удивительно, что 
и я могу скучать, как всякий 
другой смертный. (188, 40— 
189, 1)

Я находился в городе О. . . 
по служебным делам. . . (189,
1- 2)

Терентьевна решительно по­
клялась уморить меня. (189, 3)

Вот образчик нашего разго­
вора: (189, 4)

Вам нездорово писать-то. 
(189, 6)

да лягте. Бог даст, вспотеете, 
(189, 8 - 9 )

лостая курица, в. и ходит одна 
ручная курица. Ф Вписано.

Словом, в городе О. . . житье 
удивительное. — [Мне сначала] 
|Я должен сказать про себя, 
что]
Начато’. Я должен замети<ть> 
а. что я хотя и лишний чело­
век, б. что я, конечно, лишний 
человек,

но [от приро<ды>] вовсе не сми­
ренник;

а. а больное, болезненное тер­
петь не могу; б. а больное, 
особенно болезненное терпеть 
не могу

подойти к нему справа и слева— 
[нет, шалишь!] Я не робок,, 
я не чудак. . .

. . .  Я все это говорю для 
того, чтобы пояснить, почему 
я могу скучать, как всякий 
другой.

Я находился в городе О. по слу­
жебным делам — и кабы у меня 
смерть не на носу висела, 
[многое] много бы я мог ска­
зать хороших вещей по по­
воду моей кие закончено>

а. Терентьевна решительно 
не дает мне покоя, б. Теренть­
евна решительно поклялась 
[умо<рить>] меня [доколо­
тить] уморить. ^

Вот [образчик] наш разговор:

а. Это [но не] вам нездорово.
б. Э го вам нездорово писать-то. Ф

да лягте, попотейте. [Оно]
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соснете маненько. (189, 9)

Да я не хочу спать. (189, 10)

Лягте-ка, лягте: оно лучше. 
(189, 12)

Я и без того умру, Терентьевна! 
(189, 13)

Я. Я недели не проживу, 
Терентьевна!
Она.  И-и, батюшка! что вы 
это?. . Так я пойду самовар­
чик поставлю. (189, 16—18)

самоварчик поставлю. (189,
17-18)

О дряхлое, желтое, (189, 19)

Неужели и для тебя я не че­
ловек! (189, 19—20)

24 марта. Трескучий мороз. 
(189, 21)

В самый день моего прибытия 
в город О. . . вышеупомя­
нутые служебные дела (189,
2 2 -  23)
сходить к некоему Ожогину, 
Кирилле Матвеевичу, (189,
2 3 -  24)
по познакомился я с ним, 
или, как говорится, сблизился, 
спустя две недели. (189, 25— 
26)

на главной улице (189, 27)

крашеной крышей (189, 28)

родина которым Москва. (189,
30-31)

соснете малепько. Ф

Да мне не хочется спать. Ф

а. Вы посмотрите на себя.
б. Н ачато: Нет, вы

Я и без того умру.

Вписано.

поставлю самоварчик

Начато: О стар <ос >

И для тебя я не человек!

24-е марта. Ф

Неделю спустя после моего 
приезда в город О. . . слу­
жебные дела

сходить к [Трегубину] Ожо­
гину, Кириле Матвеичу Ф 5

а. по познакомился я с ним 
не раньше, как спустя две 
недели, б. по познакомился я 
с ни .\г, или, как говорится, 
сблизился спустя недели две. ^

на главной улице, состоянье 
<не закончено>

крашеной крышкой ф

родина которым [М<осква<] 
столичный город Москва.

5 Ца полях у этих строп набросок пером — профиль пожилого мужчины.
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что Ожогин человек с достат­
ком. (189, 32)

необыкновенно крупный,
словно из залежалого матери­
ала скроенный человек; (189,
36-37)

офицер путей сообщения — 
нежная душа, певец, но сплет­
ник; (190, 1 — 2)

бывший уездный предводи­
тель — господин с крашеными 
волосами, (190, 2—3)

и гем благороднейшим выра­
жением лица, (190, 4—5)

побывавшим под судом; (190,
5 - 6 )

друзья неразлучные, (190, 7)

оба уже немолодые и даже 
потертые, (190, 7—8)

из которых младший постоянно 
уничтожал старшего и за­
жимал ему рог одним и тем же 
упреком: (190, 8—9)

Сергей Сергеич: куда вам? (190,
10) *

На полях против этой строки 
вписано: Свежий ветерок хло­
потливо шумел над нами в мо­
лодых листьях 0

а. человек крупный —* во всех
отношеньях мешковатый
б. [крупный] человек во всех 
отношеньях мешковатый в. не­
обыкновенно крупный, словно 
из залежалого материала ско­
ванный человек;

а . офицер путей сообщенья, 
издали похожий на [любо­
пытную птицу] любопытное 
тайнобрачное растение [из]
б. офицер путей сообщенья, 
издали похожий на какое-то 
неизвестное, но любопытное 
растение Ф Вписано.

а. бывший предводитель Пол- 
зиков, с крашеными воло­
сами, б. бывший предводитель 
Худобубкин, господин с кра­
шеными волосами,

и благороднейшим выраженьем 
лица

а. бывшим под судом; б. На­
чато: находившимся >

а. Как в тексте, б. верные 
друзья неразлучные, Ф

Вписано.

из которых один [всегда в 
в споре] всегда уничтожал дру­
гого и зажимал ему рот [одной 
и той же фразой] одним и тем же 
словом:
а. Начато: [Ме<. . .>] Сергей 
Сергеич, что вы б. Как в тексте.

0 Место для вставки этой фразы не обозначено. Очевидно, это заготовка 
к описанию рощи [ср. стр . 194, строки 7—5],
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Ведь вы слово: пробка — пи­
шете с буки. (190, 10—11)

продолжал он со всем жаром 
убеждения, обращаясь к при­
сутствующим, — (190, 11—13)

а несчастный Сергей Сергеич 
(190, 16)

и с замирающей улыбкой пре­
клонял голову. (190, 16 — 17)

и вдаюсь в слишком подроб­
ные описания. (190, 18—19)

у него была дочь, Елизавета 
Кирилловна, (190, 20)

не дурной и не хороший; (190,
22-23)

жена его сбивалась на застаре­
лого цыпленка; (190, 23—24

но дочь их вышла не в своих 
родителей. (190, 24)

живого и кроткого нрава. (190,
25)
Ее серые, светлые глаза гля­
дели добродушно и прямо (190,
26)

в. Сергей Сергеич, не спорьте, 
куда вам? Ф

Ведь вы [пробк<у>] слово проб­
ка пишете с букой.

а . продолжал он, обращаясь 
к остальному обществу, б. про­
должал он, обращаясь с откры­
тым выраженьем лица [и при­
ятно двигая обеими руками! 
к присутствующим, в. продол­
жал он [с ласк<. . .>] с убе­
жденьем, обращаясь к присут­
ствующим, Ф

Начато: а Сер<гей Сергеич>

Начато: и [с лю<безным>] 
с [умоляющим] замешатель­
ств <ом> 7

Начато: и вдаюсь в иодроб- 
<ности>

у него была дочь, Анна Кирил­
ловна

не дурной, но и не хороший

а. жена его более сбивалась 
на курицу; б. жена его более 
сбивалась на [старого] заста­
релого цыпленка; Ф

а. но дочь их была довольно 
милое существо, б. но дочь их 
вышла не в [своих] родителей.

веселого и кроткого нрава.

Ее [карие] голубоватые, свет­
лые глаза глядели прямо вам 
в душу и ваша <не закопчено>

7 На полях против этих строк набросок пером —  профиль мужчины 
средних лет.
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и смеялась тоже довольно часто. 
(190, 28)

Свежий голос ее звучал очень 
приятно; (190, 29)

двигалась она вольно, (190,
29-30)

к ней шли одни простые платья. 
(190, 31)

что, впрочем, почти никогда 
не случалось, — (190, 33—34)

признаюсь, сильно говорило 
в пользу нового знакомого. (190,
34-35)

С женщинами же я вовсе не 
умел обращаться и в присут­
ствии их либо хмурился и при­
нимал свирепый вид, либо глу­
пейшим образом скалил зубы 
и от замешательства вертел язы­
ком во рту. (190, 35—39)

С Елизаветой Кирилловной, на­
против, (190, 39)

почувствовал себя дома. (190, 
40)
Прихожу я однажды перед обе­
дом (191, 1—2)
Говорят: «Дома, одеваются; 
(191, 2 -3 )
у окна стоит, ко мне спиной, 
девица в белом платье и держит 
в руках клетку. (191, 4—5)

и смеялась тоже довольно часто 
[и смех ее был необыкновенно 
легок и свеж] легким и свежим 
смехом; Вписано.

а . голос ее звучал очень при­
ятно и [даже сладко] ласково;
б. голос ее звучал очень при­
ятно, свежо и легко; Ф

[ходи<ла>] двигалась она очень 
вольно и легко

Начато: [но к ней] простые 
платья к ней

а. что, впрочем, никогда не слу­
чалось — б. что, впрочем, почти 
никогда со мной не случа­
лось — Ф

а. признаюсь, сильно говорило 
в пользу нового знакомого
б. сильно говорило в пользу

с женщинами же я не говорил 
вовсе и либо смущался, словно 
замышлял убийство, либо 
[ск <алил >] глупейшим обра­
зом скалил зубы и [чувство­
вал] от замешательства вертел 
языком во рту.

а . С Анной Кирилловной б. С 
Анной Кирилловной, напро­
тив Ф

почувствовал себя словно дома Ф

Прихожу я однажды

Говорят: «Дома

а. У окна, перед клеткой, стоит 
ко мне спиной девица и сыплет 
и чистит б. у окна стоит, 
ко мне спиной, девица в белом 
платье с розовой лентой ^нрзб.у
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Меня, по обыкновению, слегка 
покоробило; (191, 5—6)

что локоны ее ударили ей в лицо, 
(191, 8)
сперва наклонил голову и 
в то же время быстро согнул 
и выпрямил колени (словно кто 
ударил меня сзади в поджилки), 
что, как известно, служит при­
знаком отличного воспитания 
и приятной развязности в об­
хождении, а потом улыбнулся, 
поднял руку и раза два осто­
рожно и мягко провел ею по 
воздуху. (191, 11—17)

Девица тотчас отвернулась от 
меня, (191, 17-18)

вынула из клетки дощечку, на­
чала сильно скрести по ней но­
жом (191, 18-19)

Вы любите снегирей? (191, 21)

отвечал я не без некоторого 
усилия. (191, 22)

он не боится. (191, 24)

а. Я, по обыкновению, весь внут- 
ренно дрогнул б. У меня, 
по обыкновению, вся внутрен­
няя дрогнула

что ее локоны ей ударили 
в лицо, Ф

а. выставил одну ногу вперед, 
улыбнулся [и] поднял руку и 
раза два [пров<ел>] покачал 
ею [в направленье] на воздухе
б. наклонил голову и быстро 
согнул колена, словно кто меня 
[сзади ударил под] толкнул 
сзади, что, как известно, [ука­
зывает] служит признаком хо­
рошего воспитания и развяз­
ности в обхождении, улыбнулся, 
поднял руку и раза два отвел 
ее от Вписано, не закончено.
в. наклонил сперва голову и 
в то же время быстро согнул 
и выпрямил колена, словно кто 
меня толкнул сзади в поджилки 
и что, как известно, служит при­
знаком хорошего воспитания и 
развязности в обхождении, 
улыбнулся, поднял руку и раза 
два осторожно и мягко про­
вел ею по воздуху. Ф Вписано.

Девица тотчас обернулась опять 
к клетке,

[нача<ла>] вынула дощечку, на­
чала [скрести] [сильно скрести] 
скрести по ней ножом Ф

Начато: Хотите посмотреть

а. отвечал я [необыкновенно >] 
совершенно непринужденно.
б. отвечал я просто и непри­
нужденно.

а. Как в тексте, б. он не 
боится, не боится! Эко диво!
в. он не боится, не боится! Ф

3 Тургеневский сборник, V 33



Она обернулась ко мне ли­
цом; но мы так близко стояли 
друг к другу, что ей пришлось 
(191, 27-28)

своими светлыми глазками. 
(191, 29-30)
всё ее молодое, розовое лицо так 
дружелюбно улыбалось, (191, 
30-31)
Дверь растворилась: вошел гос­
подин Ожогин. (191, 32—33)

высидел весь вечер; а на дру­
гой день лакей Ожогина, (191, 
35-36)

свить себе хотя временное 
гнездо, знать отраду ежеднев­
ных отношений и привычек — 
этого счастия я, лишний, без 
семейных воспоминаний чело­
век, до тех пор не испытал. 
(191, 39-192, 2)

а. Моя голова так [близка была] 
была близка к ее голове, что 
она принуждена была б. Мы так 
стояли близко друг к другу, 
что ей пришлось в. Она оберну­
лась ко мне лицом — но мы 
так стояли близко друг к другу, 
что ей пришлось Ф

а. Как в тексте, б. своими свет­
лыми и смелыми глазками. . . ф
она так дружелюбно улыбалась

а. Начато: В эту мин[уту]
б. Дверь отворилась и вошел 
г-н Ожогин. Ф
а. [подошел] после обеда подо­
шел г-же Ожогиной к ручке — 
словом с того дня началось наше 
знакомство, б. Н ачато: после 
обеда [остался до] провел в. и 
[уходя вечером] вечером, уходя, 
получил приглашение ходить 
к ним почаще — [т. е. каждый 
день]. На другой день [я уже 
шел к ним, как к ст<арым>] 
[вернулся к себе в полночь и] 
лакей Ожогина,
а. свить себе гнездо — [какое 
счастье] этого счастья я, лиш­
ний человек, до тех пор не ис­
пытал. б. свить себе хотя вре­
менное гнездо, узнать отраду 
однообразных ежедневных от­
ношений и привычек — этого 
счастья я, человек лишний, до 
тех пор не испытал, в. свить 
себе хотя временное гнездо, 
узнать отраду [однообразных] 
отношений, ежедневных привы­
чек — этого счастья я, чело­
век лишний, без [домашних] 
семейных воспоминаний, до тех 
пор не испытал.
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что я с того дня расцвел душою. 
(192, 4 -5 )

Всё во мне и вокруг меня так 
мгновенно переменилось! (192, 
5 -6 )

Вся жизнь моя озарилась лю­
бовью, (192, 6—7)

до самых мелочей, словно тем­
ная, заброшенная комната, 
(192, 7 -8 )

трубку курил — иначе, чем 
прежде; (192, 9—10)

я даже на ходу подпрыгивал — 
право, (192, 10—11)

словно крылья вдруг выросли 
(192, И)

у меня за плечами. (192, 11 —
12)

ни минуты не находился в не­
известности насчет чувства, вну­
шенного мне Елизаветой Кирил­
ловной: (192, 12—14)

я с первого дня влюбился в нее 
(192, 14)

и с первого же дня знал, что 
влюбился. (192, 15)

я каждый день ее видел. Эти 
три недели были счастливей­
шим временем в моей^жизни; 
(192, 16-17)

мне невольно представляется 
то, что последовало за ними, 
(192, 19-20)

а. Я никогда не забуду этой 
быстрой, внезапной перемены 
[в моем] во всем моем существо­
вании. б. Всё во мне и вокруг 
меня вдруг переменилось.

а. Начато: Словно б. Вся жизнь 
моя озарилась моей любовью—

до самых [мелочных] мелочей, 
словно темная и заброшенная 
комната,

даже курил трубку иначе, чем 
прежде;

Вписано.

словно вдруг крылья выросли

а. Как в тексте. б. У меня 
за плечами и мне только стоит 
развернуть их.

а. ни минуты не [сомневался] 
находился в неизвестности б. 
ни минуты не находился 
в неизвестности насчет чувства, 
внушенного мне дочерью г-на 
Ожогина.

Начато: я с первого же дня был

а. и [очень хорошо] знал, что 
влюбился, б. и очень хорошо 
знал, что влюбился в нее—

я [ходил] каждый день ее ви­
дел, и эти три недели — счаст­
ливейшее время в моей жизни;

а. я невольно думаю о том, что 
следовало за-ними — б. мне не­
вольно представляется то, что 
следовало за ними—Ф

а. что я расцвел душою. 6. На­
чато: что я в то врем<я>
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ядовитая горечь медлительно 
охватит (192, 20)

Когда человеку очень хорошо, 
мозг его, как известно, весьма 
мало действует. (192, 22—23)

Спокойное и радостное чувство, 
чувство удовлетворения, (192,
23-24)
он поглощен им; сознание лич­
ности в нем исчезает — он бла­
женствует, как говорят дурно 
воспитанные поэты. (192, 25—
27)

минует это «очарование», (192, 
27-28)

что он посреди счастия так мало 
наблюдал (192, 29)

что он размышлением, воспо­
минанием (192, 30)

не удвоивал, (192, 30—31)

как будто «блаженствующему» 
человеку есть когда, да и стоит 
размышлять о своих чувствах! 
(192, 31-33)

Счастливый человек — что муха 
на солнце. (192, 33—34)

Начато: ядовитая горечь мгно- 
вен<но>

а. Когда не только чело­
веку, но вообще каждому жи­
вому существу очень хорошо — 
мозг его очень мало действует —
б. Когда человеку и вообще 
каждому живому существу 
очень хорошо — мозг его весьма 
мало действует—

а [чувство] одно чувство спокой­
ного и радостного удовлетворе­
ния

а. Начато: он поглощен, он, 
увы, [исчез] счастлив, потому 
что счастье возможно только 
тогда б. он поглощен, он бла­
женствует, как говорят [про­
винциальные] дурно воспитан­
ные [поэт<ы>] [стихот<ворцы>] 
поэты.

минует это т<ак> называемое> 
«очарованье»,

а. что он так мало наблюдал
б. что он посреди блаженства 
так мало наблюдал

а. что он [не] размышленьем, 
воспоминаньем о них б. что он 
размышленьем, непосредствен­
ным воспоминаньем

не удвоял, Ф

а. как будто стоит говорить 
о [тех] том счастии, которое 
дает вам время думать о нем
б. как будто [блаженстдую­
щему >] довольному человеку 
есть когда [и] да и стоит думать 
о своих чувствах!

а. Начато: Счастливый [ду- 
<рак?>] человек так же [как] 
мало думает, как б. Счастли-
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Оттого-то и мне, когда я вспо­
минаю об этих трех неделях, 
почти невозможно удержать 
в уме точное, определенное впе­
чатление, (192, 34—36)

тем более, что в течение всего 
этого времени ничего особенно 
замечательного не произошло 
между нами. . . (192, 36—38)

светлой полосою в моей тусклой 
и серенькой жизни. (192, 40— 
193, 1)

Память моя становится вдруг 
неумолимо верна и ясна только 
с того мгновения, (193, 1—2)

говоря словами (193, 2—3)

Да, эти три недели. . . (193, 5)

не оставили во мне никаких 
образов. (193, 5—6)

думать о том времени, (193, 7)

выплывают из мрака прошед­
шего — вот как звезды неожи­
данно выступают на вечернем 
небе навстречу внимательно 
устремленным глазам. (193, 
8- 10)

Особенно памятной осталась 
мне (193, 10—11)

вый человек — что муха на 
солнце: [и ему и ей] обоим хо­
рошо живется — вот и всё.

а . Оттого-то и мне [очень 
тр<удно>] [неодоли<мо>], когда 
я вспоминаю о моих 3-х неде­
лях, почти невозможно удер­
жать одно ясное представле­
ние б. Оттого-то мне, когда я 
вспоминаю об этих 3-х неделях, 
почти невозможно удержать 
одно точное, определенное впе­
чатление Ф

а . Как в тексте. б. тем более 
что в теченье всего этого вре­
мени не произошло ничего осо­
бенно замечательного между 
[мной и Ли<зой>] нами.Ф Впи­
сано.
Начато: светлой полосой в моем 
тусклом

а . Как в тексте. б. Но память 
моя становится вдруг неумо­
лимо верна и ясна с того мгно­
венья,

говоря словом

Начато: [Правда] Однако я 
[не] [тоже] не хочу сказать

не оставили во мне никаких 
определенных образов. ..Ф

думать о них,

а . выплывают из мрака — 
словно звезды выступают на­
встречу взорам, б. выплывают 
из мрака прошедшего — вот 
как звезды на вечернем небе 
неожиданно выступают на­
встречу взору.

Особенно памятной осталась
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старуха Ожогина, Лиза, я и 
некто Бизьмёнков, мелкий чи­
новник города О. . (193, 12—
13)

смирненький человек. (193, 14)

Должно заметить, что увесели­
тельные сады (193, 17—18)

Нас было четверо (193, 12)

общественные гулянья не в духе 
русского человека. (193, 18—
19)
В губернских городах, в так 
называемых публичных садах, 
(193, 19-20)
ни в какое время года не встре­
тите (193, 20—21)

какая-нибудь старуха, кряхтя, 
присядет (193, 21—22)

Но если в соседстве города на­
ходится (193, 24—25)

по воскресным и праздничным 
дням, (193, 26—27)

становят всю эту благодать на 
пыльную траву (193, 28—29)

возле самой дороги, (193, 29)

и кушают и чайничают (193, 
29-30)

г-жа Ожогина, Лиза, я и некто 
[Спазмёиков] Бизмёнков, мел­
кий чиновник города Ч .8

смирненький человечек. Ф

а. Известно, что [у нас) в России 
[ увес <елительные > ], особенно 
в небольших городах, увесели­
тельные сады б. Известно, что 
увеселительные сады, особенно 
в небольших городах в. Вообще, 
увеселительные садыФ

Начато: общественные про­
гулки [не в привычках] не ли- 
ш<ены>

Начато: в так называемых>

Начато: Нас было пяте<ро>

никогда не встретите

а. какая-нибудь старуха при­
сядет кряхтя б. какая-нибудь 
прохожая старуха, кряхтя, 
присядет Ф

Но [коли] если в соседстве 
города [есть] [находится] есть

по воскресеньям и праздни­
кам Ф

[кучера] становят всю эту благо­
дать на [разостланную ск<а- 
терть>] траву

подле самой дороги— ф

и кушают

8 города Ч. — т а к  до конца повести; это  различие в дальнейшем не о т ­
мечается.
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рощица существовала тогда 
(193, 31)
Мы приехали туда после обеда, 
напились как следует чаю и 
потом все четверо отправились 
походить попроще. (193, 32—34)

Бизьмёнков взял под руку ста­
руху Ожогину, я — Лизу. День 
уже склонялся к вечеру. (193,
34-35)

не более двух недель прошло 
(193, 36-37)
душа невинно и невольно сле­
дит (193, 39—40)

и смотрите выздоровевшим ре­
бенком, (194, 2—3)

должен узнать, что с вами про­
исходит. (194, 4—5)

Мы шли с ней рядом, тихо вы­
ступая по зеленой траве. (194,
6 -7 )

пока она, наконец, весело не об­
ращалась ко мне, (194, 10—11)

Птицы одобрительно чирикали 
над нами, (194, 12)

голубое небо ласково сквозило 
сквозь мелкую листву. (194,
12-13)

Спешу заметить: (194, 14)

но не мне было суждено (194, 
16-17)

рощица находилась

а . Мы приехали — кучер от- 
прёг лошадей, лакей разостлал 
скатерть и, пока самовар еще 
не закипел — отправились по­
ходить б. Мы приехали туда 
после обеда, [мы] как следует 
напились чаю и потом мы отпра­
вились походить по роще.
День уже склонялся к вечеру. 
Бизмёнков взял под руку ста­
руху Ожогину, я Лизу.

Начато: двух недель еще 

душа следит

а. и смотрите ребенком б. и 
смотрите ребенком в празднич­
ном платье—
а . Н ачато: должен узнать в вас 
влюбленного мол<одого> б. На­
чато: должен узнать в вас не­
медлен <но>
а. Мы шли с ней рядом, я украд­
кой глядел на ее лицо б. Мы 
шли, тихо выступая по [зеле­
ной] молодой траве,
пока она, наконец, не обраща­
лась ко мне—

а. Н ачато: всё казалось
б. [птицы] зяблики [так] [ме<ло- 
дично>] одобрительно чирикали 
над нами, Ф Вписано.
голубое небо так ласково скво­
зило сквозь мелкие листья. Впи­
сано.

Но спешу заметить: 

но мне не было суждено
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Она шла под руку со мной, 
как бы с братом. (194, 17—18)

Ей было тогда семнадцать 
лет. . . (194, 18—19)

И, между тем, в тот самый 
вечер, (194, 19)

Я был свидетелем этой пере­
мены всего существа, этого не­
винного недоумения, этой тре­
вожной задумчивости; (194,
22-24)

я первый подметил эту внезап­
ную мягкость взора, эту зве­
нящую неверность голоса — 
(194, 24-25)

о лишний человек! (194, 26)

я не устыдился предполагать, 
(194, 26-27)

Вот каким образом это случи­
лось. (194, 29)

до самого вечера, (194, 30)

и мало разговаривали. Я мол­
чал, как все неопытные любов­
ники, (194, 30—32)

а ей, вероятно, нечего было мне 
сказать; (194, 32)

Вписано.

Ей было семнадцать лет.

В [тот] этот самый вечер,

а. Я был свидетелем [этого не­
винного недоумения, этой за­
думчивой тревоги] ее невин­
ного недоумения, ее тревожной 
задумчивости; б. Я был сви­
детелем этой перемены всего 
ее существа, этого невинного 
недоумения, этой тревожной 
задумчивости; в. Я был свиде­
телем этого невинного недоуме­
ния, этой тревожной задумчи­
вости, этой перемены всего су­
щества; Ф

я первый заметил эту внезапную 
мягкость взора, [гол<оса>] я 
первый услышал эту звенящую 
неверность голоса—

Начато: о [самол<юбивый>] бес- 
тол < ков ый>

я не осмелился предполагать, 
[вообразить]

а. Вот как это случилось, б. Вот 
каким образом она произошла.

Начато: до 9

мы мало разговаривали; [мое 
волнение] я молчал, как все 
любовникиФ Вписано.

а ей [нечего было] ничего еще 
не приходило в голову Вписано.

но она словно о чем-то размыш- Вписано. 
ляла и как-то особенно покачи­
вала головой, задумчиво ку­
сая сорванный лист. (194, 32—
34)
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Иногда она принималась идти 
вперед, так решительно. . . 
(194, 34-35)

а потом вдруг останавливалась, 
ждала меня и оглядывалась кру­
гом с приподнятыми бровями и 
рассеянной усмешкой. (194,
35-38)

Накануне мы с ней вместе 
прочли «Кавказского плен­
ника». С какой жадностью она 
меня слушала, опершись ли­
цом на обе руки и прислонясь 
грудыо к столу! Я было загово­
рил о вчерашнем чтении; (194, 
38-195, 1)

она покраснела, (195, 1—2)

дал ли я перед отъездом сне­
гирю конопляного семени, (195,
2 -  3)

громко запела какую-то пе­
сенку и вдруг замолчала. (195,
3 -  4)

Роща с одной стороны конча­
лась довольно высоким и кру­
тым обрывом; (195, 4—5)

тянулись, то слегка вздымаясь 
как волны, (195, 7)

прямо против нас, среди раска­
ленного тумана, садилось баг­
ровое, огромное солнце. (195,
12-13)

Полнеба разгоралось и рдело; 
(195, 13-14)

бросая алый отблеск даже на те­
нистую сторону оврагов, ло­
жились огнистым свинцом по 
речке, там, где она не прята-

Иногда она [вдруг] принима­
лась идти вперед, да так реши­
тельно [словно она <нрзб.>]<> 
Вписано.

потом останавливалась и огля­
дывалась с приподнятыми бро­
вями и [глупенькой] задумчи­
вой усмешкой. Вписано.

Накануне мы с ней в первый 
раз прочли «К<авказског>о 
п<ленник>а». Я было заговорил 
о нем. . . Ф Вписано.

но она покраснела, Вписано.

дал ли я перед отъездом коно­
пляного семени снегирю, Впи­
сано.

запела какую-то песенку и 
вдруг умолкла. [Словом] Впи­
сано.

Начато: Роща с одной стороны 
[грани <чила>] кончалась до­
вольно крутым

а. тянулись, то выпукло округ­
ляясь б. Начато: тянулись 
луга в. тянулись, то слегка 
округляясь как волны,

прямо против нас, [по самой 
середине лугов] и словно по са­
мой середине лугов, садилось 
багровое солнце.

Полнеба [го<рело>] пылало и 
рдело;

а. бросая алый отблеск даже 
на длинные тени и словно упи­
ралось в грудь роще. . . б. бро­
сая алый отблеск даже на длин-
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лась под нависшие кусты, и 
словно упиралась в грудь 
обрыву и роще. (195, 15—18)

Мы стояли, облитые горячим 
сиянием. (195, 18—19)

Я не в состоянии передать 
всю страстную торжествен­
ность этой картины. Говорят, 
одному слепому красный цвет 
представлялся трубным зву­
ком; не знаю, насколько это 
сравнение справедливо, (195,
1 9 -  22)

говорят, одному слепому крас­
ный цвет представлялся (195,
20-  21)

но действительно было что-то 
призывное в этом пылающем 
золоте вечернего воздуха, в ба­
гряном блеске неба и земли. 
(195, 22-24)

Она глядела прямо на солнце. 
(195, 25-26)

Помнится, пожар зари отра­
жался (195, 26)

Она была поражена, глубоко 
тронута. Она ничего не отве-

ные тени, ложились огнем 
по речке, там, где она не ухо­
дила в тень, слегка (прячась 
<?> близ берега] прижимаясь 
к берегу и словно упирались 
в грудь роще. . . в. бросая 
алый отблеск даже на тенистую 
сторону оврагов, ложились ог­
нистым свинцом по речке, там, 
где она не пряталась под кусты, 
и словно упиралась во всю ши­
рину в грудь обрыву и роще. . .

а . Мы стояли, облитые сияньем.
б. Мы стояли, облитые горя­
чим [страстным] сияньем. [Все 
казалось вокруг нас] [Сам воз­
дух, казалось, дышал страстью]. 
Земля и небо, казалось, ды­
шали страстью.

Вписано.

Начато: говорят, один слепой

а. Н ачато: но в [море алого 
[блеска] света] багряном море
б. но действительно было что-то 
призывное в этом пылающем 
золоте, в алом блеске земли 
и неба. Вписано.

Не забуду я ее лица. Она гля­
дела прямо на солнце.
а. Как в тексте. б. пожар зари 
отражался

Она ничего не отвечала на мое 
восклицанье и [продолжала]
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чала на мое восклицание, долго 
не шевелилась, (195, 27—29).

Я протянул к ней руку; (195, 
30)

и вдруг залилась слезами. (195,
31)
Я глядел на нее с тайным, 
почти радостным недоуме­
нием. . . (195, 31—32)

Голос Бизьмёнкова (195, 32— 
33)

Лиза быстро отерла слезы (195,
33-34)

с нерешительной улыбкой (195, 
34)
Старуха вышла из рощи, опи­
раясь на руку своего белоку­
рого вожатая; оба в свою оче­
редь полюбовались видом. (195,
35-37)

Старуха спросила что-то у Лизы 
и я, помню, невольно вздрогнул, 
(195, 37—38)

когда ей в ответ прозвучал, как 
надтреснувшее стекло, разби­
тый голосок ее дочери. (195, 
38-39)

Между тем солнце закатилось, 
заря начала гаснуть. Мы пошли 
назад. (195, 40—196, 1)

долго <не закопчено >

а . Я [радостно обратился к] 
протянул было голову — б. Я 
протянул было к ней руку— Ф

и вдруг заплакала...

а . Н ачато: Я глядел на нее 
с недоуменьем и б. Я глядел 
на нее с недоуменьем и [уже 
было собирался] собирался за­
говорить. . .

а. Я. . . Но голос Лизин<ой 
матери> б. Я. . . Но голос 
Бизьм<ёнкова>

Лиза быстро утерла слезы Ф 

с улыбкой

а. Старуха с Бизьмёнковым 
тоже в свою очередь полюбова­
лись видом — и мы все чет- 
<веро> <не закончено > б. Ста­
руха вышла из рощи, опи­
раясь на руку белокурого 
чиновника, и оба в свою очередь 
полюбовались видом.

Она спросила что-то у Лизы, 
и я, помню, [вздрогнул] не­
вольно вздрогнул, Ф Вписано.

а. когда зазвучал ей в ответ 
разбитый голосок ее дочери.
б. когда ей в ответ зазвучал, 
как надтреснутый колоколь­
чик, разбитый голосок ее до­
чери Ф9 Вписано.
Солнце закатилось — и мы по­
шли к карете.

9 Под словом колокольчик, которое осталось незачеркнутьш , вписано: 
стекло
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Она была смущена и не под­
нимала глаз. (196, 2—3)

Румянец, разлитый по всему ее 
лицу, не исчезал: словно она 
всё еще стояла в лучах заходя­
щего солнца. . . (196, 3—5)

Рука ее чуть касалась моей. 
(196, 5 -6 )

билось во мне сердце. (196, 
6 - 7 )

вдали замелькала карета; 
(196, 7)

кучер шагом ехал к нам на­
встречу по рыхлому песку 
дороги. (196, 8—9)

промолвил я, наконец, (196, 10)

отчего вы плакали? (196, 11)

посмотрела на меня своими 
кроткими, еще влажными от 
слез глазами — (196, 13—14)

показался мне измененным — 
(196, 14-15)

Вы, я вижу, любите приро­
ду. . .  -  (196, 16)
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а . Она была как будто сму­
щена. б. Н ачато: Она была 
смущена и удивлен <а>

а. Начато: с лица ее не схо­
дила [краска] алая к<раска>
б. По всему лицу ее разлитый 
румянец не исчезал — словно 
она всё еще стояла перед захо­
дящим солнцем, в. По всему 
лицу ее разлитый [легкий<?>] 
румянец не исчезал — словно 
она всё еще стояла в [алом 
блеске] алых лучах заходя­
щего солнца. ^

Вписано; далее вписано и за­
черкнуто: а. Она избегала 
моего взора, б. Ее опущенные 
глаза избегали моего взора.
в. Она шла почти с усильем 
[словно] [как будто ус<талая>] 
словно усталая.

билось во мне сказать... <!>

Начато: вдали показалась

Кучер шагом ехал к нам на­
встречу. Ф

произнес я наконец— 

отчего вы заплакали? Ф

а. посмотрела на меня своими 
большими глазами б. посмо­
трела на меня своими боль­
шими, еще влажными от слез 
глазами—

мне показался измененным—Ф

а . Как в тексте. б. Начато: 
Вы, я вижу, любите при­
роду. . . очень



Я совсем не то хотел сказать, 
да и эту последнюю фразу язык 
мойФ (196, 17—18)
едва пролепетал до конца. 
(196, 18)

Я более не мог произнести 
слова. . . (196, 19)

я ждал чего-то. . . не при­
знанья — где! я ждал довер­
чивого взгляда, вопроса. . . 
(196, 19-21)

Но Лиза глядела на землю и 
молчала. (196, 21)

и не получил ответа. Ей, я это 
видел, становилось неловко, 
почти стыдно. (196, 22—24)

Дружной рысью бежали ло­
шади; мы быстро мчались 
сквозь темнеющий, влажный 
воздух. Я вдруг разговорился, 
беспрестанно обращался то 
к Бизьмёнкову, то к Ожоги­
ной, (196, 26-29)

Я совсем не то хотел сказать 
ей, да и эту глупую фразу язык 
мойФ Вписано.
а. едва промямлил б. едва 
пролепетал с большим трудом 
Вписано.
а. Я сам не мог произнести 
слова. . . б. Н ачато: Я, пом­
нится, [хотел] [собирал <ся>] 
хотел еще сказать что-то
в. Я сам не мог [бол<ее>] про­
изнести [бол<ее>] слова. . .
а. я ждал чего-то. . . не скажу 
признанья — я был слишком 
застенчив и при всем [внут­
реннем] моем внутреннем са­
молюбии слишком мало избало­
ван [жизнью] женщинами, 
чтобы возыметь такую <не за- 
кончено> б. я ждал чего-то — 
не признанья — где! [я ждал, 
но] я ждал доверчивого взгля­
да, вопроса [о том, что с ней], 
улыбки, дружеского пожатия 
руки. . .

а. Лиза молчала. . . б. Лиза 
молчала, даже слегка отвора­
чивалась от меня. . . в. Но Лиза 
молчала. . . Ф

Вписано.

а. Лошади быстро мчали нас 
сквозь темнеющий, влажный 
воздух. На возвратном пути 
я разговорился, но [со ст<ару- 
хой>] обращался к Б<изь- 
мёнкову> и Ожогиной, б. Друж­
ной рысью бежали лошади; 
мы мчались сквозь темнеющий, 
влажный воздух. Я вдруг раз­
говорился и беспрест<анно> 
обращался к Б<изьмёнкову> и 
Ожогиной. Ф Вписано.
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йе глядел на Лизу, но мог 
заметить, что из угла кареты 
взор ее не раз останавливался 
на мне. (196, 29—31)

Дома она встрепенулась, 
(196, 31)

однако не захотела читать со 
мной и скоро отправилась спать. 
(196, 31-32)

Перелом, (196, 33)

Но я в ту же ночь вернулся 
(196, 36)

в совершенном очаровании. 
(196, 37)

Смутное — не то предчувствие, 
не то подозрение, (196, 37—38)
которое возникло было во мне, 
(196, 38)
внезапную принужденность 
в обхождении Лизы со мною 
я приписывал девической 
стыдливости, робости. . .
(196, 39-197, 1)

во многих сочинениях, что 
первое появление любви (197, 
1- 2)

строил в уме различные 
планы. . . (197, 4)

сказал мне тогда (197, 5)

Я не глядел на Лизу — но я 
мог заметить, что [не раз[ ее 
[взоры] глаза не раз останав­
ливались на мне. Вписано.

Дома Лиза словно встрепе­
нулась—

однако не согласилась на мое 
предложенье. Вписано.

но перелом,

а. Но я вернулся б. Но я в ту 
ночь вернулся^

а. в совершенном упоении
б. Начато: [в отличнейшем 
нас<троении>] совершенно до­
вольный сво<им>

а. Смутные предчувствия, б. 
Смутное подозрение,
которое было возникло во мне, Ф

а. [застенчивость,] принуж­
денность Лизы я приписывал 
застенчивости девической, ро­
бости. . . б. [неловкос<ть>] 
явную принужденность в об­
хождении Лизы со мною я при­
писывал девической застенчи­
вости, робости. . . и эта ро­
бость (так я рассуждал) дол­
жна была напротив меня радо­
вать.
а. в [книгах, что от] книгах, 
что первое пришествие любви
б. в различных сочинениях, 
что первое появление любви
в. во многих сочинениях, что 
первое пришествие любви Ф

а. составлял в уме различные 
планы. . . б. строил в уме пла­
ны. . .

сказал бы мне тогда $
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которая ждет ие дождется 
(197, 8 -9 )

чтобы продать за бесценок 
твои сапоги. . .» (197, 9—10)

с одним русским философом: 
(197, И)

что вчера написал, (197, 14)

слишком пространно и слишком 
сладко рассказываю. (197,
15-16)

Впрочем, так как остальные 
мои воспоминания о том вре­
мени не представляют ничего 
отрадного, кроме той отрады 
особенного рода, которую Лер­
монтов имел в виду, когда 
говорил, что весело и больно 
(197, 16-20)

И потому продолжаю (197, 22)

В течение целой недели, после 
прогулки за городом, положе­
ние мое в сущности нисколько 
не улучшилось, (197, 23—24)

людей одиноких и робких — 
(197, 27-28)

они, имея глаза и даже раста- 
ращив их, ничего не видят или

Начато: которая толь<ко>

чтобы подарить своему пле­
мяннику твои сапоги. ..

с одним философом:

что я вчера написал,

слишком пространно рассказы­
ваю — слишком сладко.

а . Впрочем, [так как] осталь­
ные мои воспоминанья о вре­
мени моей любви не представ­
ляют ничего отрадного [и по 
всей вероятности] [то] кроме 
той отрады, [о которой] кото­
рую Лермонтов имел в виду, 
когда он упоминал о том, как 
весело и больно б. Впрочем, 
так как дальнейшее развитие 
моей [давне <й>] любви не пред­
ставляет ничего [особенного] 
отрадного, кроме той отрады, 
которую Лермонтов имел 
в виду, когда он говорил о том, 
как весело и больно

а. Притом — [окончательное 
развитие моей любви] нет ни­
какой возможности сладко <не 
закончено> б. [Притом — в рас­
сказ] Продолжаю

а. Начато: Целую неделю после 
[эт<ой>] прогулки за городом
б. Целая неделя прошла после 
прогулки за городом. . . но и 
положенье мое нисколько не 
изменилось—

людей одиноких и [от] само­
любивых

они имеют глаза и даже тара­
щат эти глаза — а на самом
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видят всё в ложном свете, 
(197, 29-31)

словно сквозь окрашенные 
очки. (197, 31)
Их же собственные мысли и 
наблюдения мешают им на каж­
дом шагу. (197, 31—32)

В начале нашего знакомства 
Лиза обращалась со мной 
(197, 33)
может быть, даже в ее распо­
ложении ко мне было нечто бо­
лее простой, детской при­
вязанности. . . (197, 34—36)

почти внезапный перелом, 
(197, 37)

она, после небольшого недо­
умения, почувствовала (197. 
37-38)

стесненной в моем присутствии; 
(197, 38-39)

грустила и задумывалась. . . 
Она ждала. . . чего? сама не 
знала. . . (198, 1—2)

деле ничего не видят [потому 
что кроме собственных] — или 
еще хуже — [всё они] видят 
всё в ложном свете собствен­
ных <не закончено>

Вписано:

а. [Их] Собственные [их] мысли 
их [путают] сбивают с толк<у>
б. Их же собственные мысли 
и наблюденья им мешают. Впи­
сано.

Лиза сперва обращалась со 
мной

а. может быть, она даже чув­
ствовала ко мне нечто более 
простой детской привязанности
б. может быть, даже в [их] 
ее расположенье ко мне была 
простая детская привязанность

а. Как в тексте, б. Начато: 
почти внезапный перелом, 
о котором я уже

а. она вдруг почувствовала
б. она после недолгого недо­
уменья [и] [все еще] <4 нрзб>.— 
она вообще отличалась не­
обыкновенной <не закончено >
в. она после небольшого не­
доуменья внезапно почувст­
вовала Ф

стесненной в моем присутст­
вии — тем более стесненной, что 
[ей нельзя было] она не могла не 
заметить, что происходило во
мне—

а. грустила и ждала. . . чего — 
сама не знала—б. грустила и 
задумывалась. . . о чем — она 
сама не знала—
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я, как уже сказано, радовался 
этой перемене. . . Я, ей-богу, 
чуть-чуть не замирал, как 
говорится, от восторга. (198,
2 -4 )

Впрочем, я готов согласиться, 
(198, 4)

мог бы обмануться. . . (198, 5)

У кого нет самолюбия? (198, 
5 -6 )

Нечего и говорить, что эго всё 
мне стало ясным только в по­
следствии времени, (198, 6—7)

опустить свои ошибенные, и 
без того несильные, крылья. 
(198, 8 -9 )
Недоразумение, возникшее ме­
жду мной и Лизой, продолжа­
лось целую неделю, — (198,
10- 11)

недоразумений, продолжав­
шихся годы за годами. (198, 
12-13)

Да и кто сказал, что одна ис­
тина действительна? (198,
13-14)
Точно, помнится, во мне даже 
в течение этой недели изредка 
шевелился червь. . . (198,
15-17)

так же не способен понять то, 
что в нем происходит, как и то, 
что совершается перед его 
глазами. (198, 18—19)

Вписано.

Я готов согласиться

а. Как в тексте, б. мог бы 
также обмануться. . .

а . Как в тексте. б. У кого нет 
самолюбия? Да и притом 
если. . .

Все это мне стало ясно в по­
следствии времени—

опустить и без того несильные, 
ошибленные крылья. . .

а. В течение целой недели про­
должалось это недоразуменье—
б. Оно продолжалось целую 
неделю [это недоразуменье]. 
Между Лизой и мной образо­
валось недоразуменье—
недоразумений, продолжав­
шихся целые годы. . . я думаю, 
нет семьи [в которой вы [не 
встретите>] их не найдете] без 
них.
а. Кто сказал, что одна истина 
действительна? б. Как в тексте.
в. Как а.ь Вписано.
а. Помнится, во мне иногда 
тоже [шевелился] изредка ше­
велился в то время червь. . .
б. Помнится, во мне также в то 
время изредка шевелился 
червь. . .

[так же мало способен] точно 
так же не способен понять то, 
что в [мне] нем деется — как 
и то, что совершается вокруг.
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Разве человеку свойственно 
любить? (198, 20—21)

Положим, (198, 22)

сердце иногда неприятно сжи­
малось; (198, 22—23)

значение каждого отдельного 
ощущения? (198, 25—26)

все эти недоразумения, пред­
чувствия и надежды разреши­
лись следующим образом. (198, 
27-28)

звонкий голос (198, 31)

дверь распахнулась (198,
31—32)

показался на пороге стройный 
и высокий мужчина лет двад­
цати пяти, (198, 32—34)

военную шинель, (198, 34)

ласково простился с Кириллом 
Матвеичем, (198, 35—36)

проходя мимо меня, небрежно 
коснулся своей фуражки — и 
исчез, (198, 36—37)

спросил я Ожогина. (198, 38)

— Князь Н *, — (198, 39)

Да где ж это люди? (199, 1) 
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Разве человеку е<стественн>о 
любить? Последние два слова 
подчеркнуты карандашом; про­
тив этого места на полях NB.

Начато: а. и <по тому> б. Как 
тут прикажете понять себя

сердце иногда сжималось:^

значение каждого отдельного 
ощущения? — Притом не за­
будьте, что я был лишний че­
ловек. . .

а . вот чем разрешилось все это
б. [вот каким] все эти недора­
зуменья разрешились следую­
щим образом.

звонкий и приятный голос 

дверь растворилась

а. показался адъютант, строй­
ный и высокий [мужчина] мо­
лодой человек, б. показался 
на пороге адъютант, строй­
ный и высокий мужчина лет
25-и, Ф

шинель Ф

ласково поклонился Кириле 
Матвеичу,

а. проходя, небрежно покло­
нился мне и исчез, б. проходя 
мимо меня, небрежно коснулся 
своей военной фуражки и 
исчез, Ф

спросил я, видимо, озабочен­
ного Ожогина.

Князь Н. из Петербурга

Да где же это люди все?



-  С час. (199, 9)

представить его Олимпиаде Ни­
китичне. (199, 9—10)

Я помолчал. — Надолго он 
сюда приехал, вы не знаете? 
(199, 15-16)

Не помню, чтобы приезд князя 
Н * произвел во мне (199,
20- 21)

обыкновенно овладевает (199,
23)

примешивалось еще нечто вроде 
зависти (199, 25—26)

к блестящему петербургскому 
офицеру. (199, 26—27)

столичная штучка: на нас свы­
сока смотреть будет. . .» (199,
28)

Не более минуты видел я его, 
но успел заметить, (199, 29)

ловок и развязен. (199, 30)

Походив некоторое время по 
зале, я наконец остановился 
перед зеркалом, (199, 30—
32)

придал моим волосам живопис­
ную небрежность и, как это 
иногда случается, внезапно 
углубился в созерцание моего

— С час. — Он Лизу за фор- 
тепьянами застал.

представить его Олимпиаде Ни­
китичне. Я его представил. [Он] 
Ему придется пробыть здесь 
две недели с лишком.

а . Н ачато: Впрочем, я пони­
маю. . . ему придется, может 
быть, здесь [недели] две не­
дели б. А на сколько времени 
он приехал, вы не знаете?
в. И надолго он сюда приехал, 
вы не знаете? Ф

Я не помню, чтобы приезд 
адъютанта возбудил во мне

невольно овладевает

примешивалась еще зависть

к блестящему [адъ<ютанту>] 
петербургскому адъюта <нту>

адъютант. . . столичная шту­
чка: на нас свысока будет 
смотреть. . . Ф

[Я не видел его] Не более ми­
нуты видел я его, но я успел 
заметить Ф

ловок и развязен. . . [На этого 
рода в<. . .>] На это люди 
нашего десятка зорки.

С этими чувствами и мыслями 
подошел я к зеркалу,

а. и начал было придавать моим 
волосам живописную небреж­
ность, [которая] [посколько 
я вообра<жал>] и сам не знаю
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собственного лица. (199,
32-35)

Помнится, мое внимание было 
заботливо сосредоточено на 
моем носе; мягковатые и не­
определенные очертания этого 
члена не доставляли мне осо­
бенного удовольствия — (199,
35-38)

в темной глубине (199, 38—39)

Лиза протянула голову, вни­
мательно посмотрела на меня 
(200, 2 - 3 )

и притаив дыхание, (200, 4)

как человек, который рад, что 
его не заметили, осторожно по­
далась назад и тихонько потя­
нула за собою дверь. (200, 4—6)

Лиза вздрогнула и замерла на 
месте. . . Я всё не шевелился. . . 
Она потянула за ручку опять 
и скрылась. (200, 7—9)

Не было возможности сомне­
ваться: выражение Лизина ли­
ца (200, 9 -10 )

при виде моей особы, это вы­
ражение, в котором не замеча­
лось ничего, кроме желания 
благополучно убраться назад.

[как] [зачем] отчего, внезапно 
углубился в созерцание моего 
бледноватого лица. б. и [тща­
тельно >] придал моим воло­
сам живописную небрежность 
и, как это часто бывает, [по­
степенно >] внезапно углу­
бился в созерцание моего 
бледного лица.
а. [Медленно] Помнится, вни­
мание мое было сосредоточено 
на моем носе, очертанье ко­
торого ие доставляло мне ни­
какого удовольствия — б. Пом­
нится, внимание мое было сосре­
доточено па моем носе, [мягкова- 
<тое>], [неопределенное>] мяг­
кое очертанье которого не до­
ставляло мне никакого удо­
вольствия —
а. в темноватой глубине б. 
в прозрачно-темной глубине Ф

а. Лиза протянула голову, по­
смотрела на меня б. Лиза вздрог­
нула, протянула голову, вни­
мательно посмотрела на меня
и притая дыханье Ф

осторожно подалась назад [и 
ти<хонько>], как человек, ко­
торый рад, что его не заметили, 
и тихонько заперла дверь. . .

Лиза вздрогнула и замерла бы­
ло на месте — потянула за 
ручку [двер<и>] опять — и 
[исче<зла>] скрылась

[Тут] Не было возможности бо­
лее ошибаться: [эта девушка, 
которая] выраженье Лизиного 
лица [ее дв<иженье>]Ф Вписано.
при виде моей особы, это вы­
раженье, в котором не заме­
чалось ничего, кроме желанья 
избавиться от неприятного
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избегнуть неприятного свида­
ния, быстрый отблеск удоволь­
ствия, который я успел уло­
вить в ее глазах, когда ей по­
казалось, что ей точно удалось 
ускользнуть незамеченной, — 
(200, 10-15)

всё это говорило слишком 
ясно: эта девушка меня не лю­
бит. (200, 15-17)

Я долго, долго не мог отвести 
взора от неподвижной, не­
мой двери, снова белым пят­
ном появившейся в глубине 
зеркала; (200, 17—19)

хотел было улыбнуться своей 
собственной вытянутой фигу­
ре -  (200, 19-20)

опустил голову, вернулся до­
мой и бросился на диван. (200,
20-21)

«Неужели? — твердил я бес­
престанно, лежа, как убитый, 
на спине и сложив руки на 
груди, — неужели?. .» Как вам 
нравится это «неужели»? (200,
23-25)

26 марта. Оттепель. (200, 26)

вошел в знакомую гостиную 
Ожогиных, (200, 28—29)

свиданья, быстрый отблеск удо- 
вольствия, который мне уда­
лось уловить на ее глазах» 
когда ей [удалось] показалось, 
что она может уйти незамечен­
ной, — Вписано.

всё это говорило слишком ясно: 
эта девушка меня не любила. Ф 
Вписано.

а. [Долго] Я долго, долго по­
смотрел на белую, немую дверь, 
снова появившуюся в глубине 
зеркала — б. Я долго [не мог 
отвести], долго не мог отвести 
взора от неподвижной, немой 
двери, снова появившейся 
в глубине зеркала — в. Я долго, 
долго посмотрел на неподвиж­
ную, немую дверь, снова по­
явившуюся в глубине зеркала —

а. хотел было улыбнуться 
моему собственному [вытянуто­
му] лицу — б. хотел было улыб­
нуться моей собственной вы­
тянутой фигуре—Ф

опустил голову, [достал] сы­
скал свою шляпу [и] вернулся 
домой и бросился на диван 
с такой тяжестью на сердце. . .

а. Все кончено, — твердил я 
беспрестанно, как будто 
<3 нрзб.> б. «Неужели», — 
твердил я беспрестанно, — как 
вам нравится это «неужели»? Ф 
Вписано.

Вписано.

а. снова появился в гости­
ной Кирилы А<фанасьича>10

10 Афанасьича вместо Матвеича — т ак  до конца; в дальнейшем это раз­
личие не оговаривается.
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от которых я было начал от­
выкать под влиянием нового 
для меня чувства, внезапно по­
явились опять и завладели 
мною, (200, 31—33)

Люди, подобные мне, вообще 
руководствуются не столько 
положительными фактами, 
сколько собственными впечат­
лениями: (200, 34—36)

вчера мечтавший о «восторгах 
взаимной любви», сегодня уже 
нимало не сомневался в своем 
«несчастий» и совершенно от­
чаивался, (200, 36—39)

разумный предлог своему от­
чаянию. (200, 1)

и какие бы за ним ни води­
лись достоинства, (201, 2—3)

Я припоминал прошедшее. 
(201, 5 - 6 )

«А прогулка в лесу? — спра­
шивал я самого себя. — А вы­
ражение ее лица в зеркале? 
Но, — продолжал я, — про­
гулка в лесу, кажется. . . Фу 
ты боже мой! что я за ничтож­
ное существо!» — восклицал я 
вслух, наконец. (201, 6—10)

б. снова появился в доме О <жо- 
гияых>

от которых^я было начал от­
выкать под влияньем [лю<бви>] 
[не<жного?>] для меня нового 
чувства — внезапно появились 
снова и завладели мною опят<ь>

Люди, подобные мне, руковод­
ствуются во всем не положи­
тельными фактами, а собствен­
ными* впечатлениями:

вчера мечтавший о восторгах 
взаимной любви, сегодня уже 
[нисколько] нимало не сом­
невался в своем «несчастьи» 
и совершенно «отчаивался»—Ф

разумный предлог моему от­
чаянью. . .Ф

а. и какое высокое мнение я 
ни ;  имел о его достоинствах—
б. и какие бы ни были его до­
стоинства—

[Однако, кажется, она] Она 
точно была ко мне располо­
жена. Вписано.

а . «А прогулка в лесу? а по­
явление ее в зеркале? — 
Что ж. . . прогулка в лесу, 
кажется. . . Фу ты, боже мой, 
что за [дрянной] мелкий чело­
век!» — восклицал я вслух [на­
конец]. б. «А прогулка в лесу? 
а [лицо] выраженье лица ее 
в зеркале? — Но, — продол­
жал я, — прогулка в лесу, 
кажется. . . Фу ты, боже мой, 
что я за ничтожное существо! — 
восклицал я вслух, наконец. Ф 
Вписано.
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Вот какого рода недосказан­
ные, недодуманные мысли, ты­
сячу раз возвращаясь, одно­
образным вихрем кружились 
в голове моей. (201, 10—12)

Повторяю (201, 12)

я вернулся к Ожогиным тем же 
мнительным, подозрительным, 
натянутым человеком, каким 
был с детства. . . (201, 13—14)

Лиза спокойно приветствовала 
меня. (201, 18—19)

сказал я сам себе, — (201, 19)

Признаюсь, вторичное посеще­
ние князя меня озадачило. Я 
этого не ожидал. (201, 20—22)

великодушного человека; (201,
24-25)

хотел наказать Лизу своею не­
милостью, из чего, впрочем, 
должно заключить, что я все- 
таки еще не совершенно отчаи­
вался. Говорят, в иных слу­
чаях, когда вас действительно 
любят, даже полезно помучить 
обожаемое существо; но в моем 
положении (201, 25—30)

Лиза самым невинным образом 
не обратила на меня внимания. 
(201, 30-31)
заметила мою торжественную 
молчаливость (201, 32—33)

Вот какого рода мысли [одно­
образным^, тысяча раз по­
вторяясь, однообразным вих­
рем кружились в моей голове...

[Повторяю] Словом

а. Я вернулся к Ожогиным 
тем же натянутым, подозритель­
ным, мнительным и [замк<ну- 
тым>] робким человеком, ка­
ким я был с детства. . . б. я вер­
нулся к Ожогиным тем же мни­
тельным, натянутым, подозри­
тельным и робким человеком, 
каким я был с детства. . . Ф

Лиза поклонилась мне

сказал я самому себе,Ф

а. Признаться, что посещение 
князя меня озадачило, я его 
не ожидал, б. Признаться, вто­
ричное посещение князя меня 
озадачило, я этого не ожидал.

Начато : благородного

Я хотел наказать Лизу своею 
немилостью, из чего, впрочем, 
[можно] должно заключить, 
что я [еще] все-таки еще не со­
вершенно «отчаивался». — Го­
ворят — в иных случаях — 
когда вас [действительно] тоже 
действительно любят — [это 
иногда нехудо] даже полезно 
помучить обожаемое суще­
ство — но в моем положении 
Вписано.
тем более что Лиза [нисколько] 
самым невинным образом не об­
ращала на меня внимания. . .
а. Как в тексте. б. заметила 
мою молчаливость Ф
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с горькою улыбкой отвечал ей, 
(201, 34)

вошел человек и доложил (201, 
39)

Хозяин вскочил и побежал ему 
навстречу; (201, 39—40)

Лиза, на которую я тотчас 
устремил орлиный взор, по­
краснела от удовольствия и 
зашевелилась на стуле. Князь 
вошел, раздушенный, веселый, 
ласковый. . . (201, 40—202, 3)

Так как я не сочиняю повести 
для благосклонного читателя, 
а просто пишу для собственного 
удовольствия, то мне, стало 
быть, не для чего прибегать 
к обычным уловкам господ ли­
тераторов. (202, 4—7)

Лиза с первого же дня страстно 
влюбилась (202, 8—9)

и князь ее полюбил — отчасти 
от нечего делать, отчасти от 
привычки кружить женщинам 
голову, (202, 9—11)

В том, что они полюбили друг 
друга, не было ничего удиви­
тельного. (202, 12—14)

а. с самой горькой улыбкой 
отвечал ей б. Начато: с зна­
чительно <й>

человек вошел и доложил, Ф

Хозяин побежал ему навстречу

Лиза, [с которой я не сп<ускал>] 
на которую я устремил [взор] 
по меньшей мере орлиный 
взор покраснела от удоволь­
ствия и зашевелилась на стуле. 
Князь вошел веселый, ласко­
вый. . .

а. Так как я не сочиняю по­
весть и [стало быть] вообще 
пишу не для читателей, — 
то мне, стало быть, не для чего 
прибегать к обычным уловкам 
г<оспо>д литераторов, [не для 
чего подготавливать моих чи­
тателей] понемногу подготав­
ливать так называемые эф­
фектные места, б. Так как я 
не сочиняю повесть вообще, 
а [пишу просто] просто пишу 
для [себя] собственного удо­
вольствия — если только это 
можно назвать удовольст­
вием, — то мне, стало быть, 
не для чего прибегать к обыч­
ным уловкам г<оспо>д литера­
торов. Ф

Лиза с первого же дня влюби­
лась

и князь ее полюбил, отчасти 
от скуки, отчасти от привычки 
[воз<буждать>] [нравиться] 
кружить женщинам голову—

а. В их взаимном расположении 
не было ничего удивительного.
б. В их взаимном расположе­
нии друг к другу не было ни-
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найти подобную жемчужину 
(202, 14-15)
и во сне не видала ничего хотя 
несколько похожего на этого 
блестящего, умного, плени­
тельного аристократа. (202, 
16-18)

пленительного аристократа. 
(202, 18)

После первых приветствий (202, 
19)
умел не только никого не стес­
нять, (202, 23—24)
жил в С.-Петербурге. (202, 26)

чего удивительного, в. В их 
взаимной наклонности не было 
ничего удивительного. Ф Впи­
сано.

найти такую жемчужину

а. и во сне не видала ничего 
подобного этому блестящему, 
умному, веселому, пленитель­
ному аристократу. . . б. и во сне 
не видала ничего хоть несколь­
ко похожего на этого блестя­
щего, умного, веселого, плени­
тельного аристократа...
пленительного аристократа. . . 
Но кроме князя и меня, разу­
меется, — еще был один человек, 
который [молчаливо] [нежно и 
гл<убоко>], как я потом узнал, 
глубоко и нежно любил Ли­
зу, — а именно: Бизьмёнков — 
этот бледненький чиновничек, 
[которого] на которого даже я, 
помнится, почитал себя вправо 
[презирать] глядеть свысока, 
хотя я, в сущности, [как я по­
том узнал], не был достоин 
развязать «ремень от сапог 
его» — и которому мне приш­
лось потом так мучительно за­
видовать. . . Но хотя я не пи­
шу повесть — [я] все-таки я 
не вижу причины забегать 
вперед. . . Возвращаюсь к рас­
сказу. Ф
Вписано.

умел не стеснять никого,

а. жил в Петербурге — что, 
впрочем, всегда очень легко 
человеку из высшего круга, 
но только из высшего.
[Следствием это[го]й тактики
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князя было то, что] След­
ствием этой — если хотите, 
простой уловки князя было то, 
что он решительно очаровал 
всё [семейство Ожо<гиных>] 
общество города Ч., исключая 
меня, разумеется. Ожогины, 
конечно, возбуждали зависть 
других г<оспо>д дворян и чи­
новников. . . но кн<язь>, как 
человек светский и умный — 
не обошел ни одного из них; 
побывал у всех, всем барыням 
сказал хоть по одному ласко­
вому слову, позволял себя кор­
мить тяжелыми кушаньями и 
поить [вычур <но>] дрянными 
винами с великолепными на­
званьями. . . словом [он] вел 
себя отлично, осторожно и 
ловко. [Он] Кн<язь> Н. во­
обще был человек ласкового и 
веселого нрава, общежитель­
ный, [а тут еще к природной 
наклонности быть любезным 
примешался] любезный по на­
клонности, да тут еще кстати 
по расчету: как же ему было не 
успеть совершенно [?] [оча- 
р<овать>] [понравить<-ся>] — 
и во всем? — Ну, вернувшись 
в Петербург, он, вероятно, 
преспокойно позабыл и Ли­
зину любовь и дурные обеды 
у Ч-ских [чиновников] дво­
рян. . . может быть, даже он 
долее помнил эти обеды, чем 
ту любовь. . . Впрочем, это всё 
в порядке вещей. А я опять 
забегаю вперед [и], б. жил в Пе­
тербурге. — Следствием этой, 
если хотите, простой уловки 
князя было то, что он в те­
ченье своего непродолжитель­
ного пребыванья в городе Ч. 
решительно очаровал всё та­
мошнее общество. Очаровать на-
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Этот первый вечер. . . О, этот 
первый вечер! (202, 27)

В счастливые дни нашего дет­
ства^ (202, 27—28)

украв лисицу и спрятав ее 
(202, 30-31)

шего брата степняка всегда 
очень легко человеку из выс­
шего круга, но только из выс­
шего. Частые посещенья князя 
у Ожогиных (ои [можно ска­
зать, живмя жил у них] про­
водил у них все вечера), ко­
нечно, возбуждали зависть 
других г<оспо>д дворян и чи­
новников. . . но кн<язь>, как 
человек светский и умный, не 
обошел ни одного из них; по­
бывал у всех, всем барыням 
и барышням сказал хотя по 
одному ласковому слову, позво­
лял себя кормить вычурно-тя­
желыми кушаньями и поить 
дрянными винами с великолеп­
ными названьями. . . Словом, 
вел себя отлично, осторожно и 
ловко. Кн<язь> Н. вообще был 
человек веселого нрава, обще­
жительный, любезный по на­
клонности, да тут еще кстати 
по расчету: как же ему было 
не успеть совершенно и 
во всем? — Ну, вернувшись 
в Петербург, он, вероятно, пре­
спокойно позабыл и Лизину 
любовь и дурные обеды Ч-ских 
дворян. . . может быть, даже 
он долее помнил эти обеды, 
чем ту любовь. . . Впрочем, 
это всё в порядке вещей. А я 
опять забегаю вперед. Ф11

Вписано.

В детстве нашем

укравши лисицу и спрятавши ее

11 Текст Следствием оо забегаю вперед, вошел в журнальную публика­
цию повести-103], в ДЛЧ и 1856 он, без окончания: Ну, вернувшись оэ забе­
гаю вперед. — был перенесен ниже — см. основной т е к с т , стр . 206, строка 
38, стр . 207, строка 14.
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и таким образом предпочел са­
мую смерть позору. . . (202, 32—
33)
Я не могу найти лучшего срав­
нения для выражения моих 
несказанных страданий в те­
чение того вечера, когда 
я в первый раз увидел князя 
подле Лизы. Моя постоянно 
напряженная улыбка, мучи­
тельная наблюдательность, мое 
глупое молчание, тоскливое и 
напрасное желание уйти — 
все это, вероятно, было весьма 
замечательно в своем роде. 
(202, 33-40)

чувство своего ничтожества 
(203, 1)
Я не мог не сознаться, что 
князь был действительно весьма 
любезный молодой человек. . . 
Я пожирал его глазами; 
я, право, кажется, забывал 
мигать, глядя на него. Он раз­
говаривал не с одной Лизой, 
но, конечно, говорил только 
для нее одной. (203, 2—7)

ни разу не пикнув, (202, 31)

и предпочел [у<мереть>] смерть 
[стыду открытия] позорному от­
крытию воровства.
Мои [страданья] несказанные 
внутренние страданья в тече­
ние того дня когда я в первый 
раз увидел князя подле Лизы,— 
мое терпенье, моя лихорадоч­
ная напряженная улыбка — 
всё мое [внут<ри>] растерзан­
ное внутри, снаружи непод­
вижное существо — всё это, 
должно быть, было весьма 
[в св<оем роде>] замечательно 
в своем роде.

сознание своего ничтожества

а. Я сейчас упомянул о своей 
наблюдательности: конечно,
я наблюдал за князем и Ли­
зой — но если бы они и не на­
чинали любить друг друга, 
я бы все-таки [вообр<ажал>] 
находил в малейшем их слове, 
движении доказательство моего 
«несчастья» б. Я сейчас упо­
мянул о своей наблюдатель­
ности: конечно, я наблюдал 
за князем и Лизой — но по при­
чине вышеизложенного устрой­
ства моей [«личности»] личности 
я все-таки, если бы они даже 
не начинали действительно 
любить друг друга, в малей­
шем их слове, движении нашел 
бы, как говорится, «ясное» до­
казательство моего «несчастья»
в. Притом я не мог не сознаться, 
что князь был действительно 
весьма любезный молодой 
человек, он приводил в восхи­
щение стариков Ожогиных, и 
я [до того] не спускал с него

Вписано.
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Я, должно быть, сильно на­
доедал ему. . . Он, вероятно, 
скоро догадался, что имел 
дело с устраненным любовни­
ком, но из сожаления ко мне, 
(203, 7 -9 )

обращался со мной необык­
новенно мягко. (203, 11)

кому попадутся эти строки 
на глаза, тем более что это 
было моей последней мечтой 
(203, 14-16)

за мою надменную холодность 
(203, 18)

что она сердится на меня и 
только с досады кокетничает 
с князем. . . (203, 19—20)

с смиренной, но ласковой 
улыбкой (203, 21)

«Довольно, простите меня. . . 
впрочем, я это не оттого, чтобы 
я боялся», — и вдруг, не до­

глаз; я, право, [заб<ывал>] 
кажется, забывал мигать, 
глядя на него. — Он разго­
варивал не с одной Лизой — 
но он, очевидно, говорил 
только для нее одной. — [Меж 
им и Лизой уже успела уста­
новиться)]

а. Князь, как ловкий светский 
человек, тотчас догадался, что 
он имел дело с [не<счастным?>] 
устраненным любовником; 
но, вероятно, из сожаления 
ко мне, б. Я, должно быть, 
сильно надоедал ему, но как 
ловкий светский человек, 
он, вероятно, очень скоро до­
гадался, что имел дело с уст­
раненным любовником; но 
[должно быть] из сожаления 
ко мие,Ф

обращался со мной, может быть, 
еще вежливее прежнего."

а. кому попадутся [в ру<ки>] 
эти строки на глаза б. кому 
попадутся эти строки на глаза, 
тем более что это было [моим 
последним] моей последней 
«мечтой» Ф

Начато: за мою холодность, 
оскорб <ительную >

а. что она только кокетничает 
с князем. . . б. что она [конечно, 
для этого только] только, 
конечно, для этого кокетни­
чает с князем. . .

а. с [улыбк<ой>] смиренной, 
но ласковой улыбкой б. с сми­
ренной, но вместе с тем снис­
ходительной улыбкой
«Довольно простите меня», — 
и придал необыкновенно живое 
и развязное выраженье, даже
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жидаясь ее ответа, придал 
лицу своему необыкновенно 
живое и развязное выражение, 
криво усмехнулся, протянул 
руку над головой в направ­
лении потолка (203, 22—26)

однако не повернулся, (203, 
29-30)
по причине какой-то неестест­
венной окоченелости в коле­
нях. . . (203, 30-31)
торопливо улыбнулась, как бы 
желая поскорее отделаться, 
(203, 33-34)

но не мог внутренне не со­
знаться, что она вовсе не сер­
дилась и не досадовала на меня 
в эту минуту: она просто и 
не думала обо мне. (203,
35-37)

Удар был решительный: по­
следние мои надежды с треском 
рухнули как ледяная глыба, 
прохваченная весенним солн­
цем, внезапно рассыпается 
на мелкие куски. Я был раз­
бит наголову, с первого же 
натиска и, как пруссаки под 
Иеной, в один день, разом всё 
потерял. Нет, она не серди­
лась на меня!. . (203, 37—204, 3)

Ее самое — я это видел — 
подмывало, как волной. (204,
4 - 5 )

руку зачем-то протянул над 
головой в направлении по­
толка — [будто для того чтобы]

но однако не повернулся, ^

по причине какой-то окочене­
лости в ногах...

а . торопливо улыбнулась б. то­
ропливо улыбнулась, как бы 
желая поскорее отделаться 
от меня
но я не мог не сознаться, что 
эта девушка вовсе на меня не 
сердилась и не досадовала. . .
б. но я не мог внутренно не 
сознаться, что она вовсе на 
меня и ни на кого на свете 
в эту минуту не сердилась и 
не досадовала. . . ^
а. В это мгновенье последние 
мои надежды рухнули б. Этот 
удар был решительный: послед­
ние мои надежды рухнули в это 
мгновенье, как ледяная глыба, 
прохваченная весенним солн­
цем. — Нет, она не сердилась 
на меня. . . в. Удар был реши­
тельный: последние мои на­
дежды рухнули с треском, как 
ледяная глыба, прохваченная 
солнцем, внезапно рассыпается 
на мелкие куски. Я был разбит 
наголову с первого же хода и, 
как пруссаки под Иеной, разом 
потерял всё в [этот вечер] один 
день — Нет, она не сердилась 
на меня. . .
а. Ее подмывало, как волной. . .
б. Ее в это время подмывало, 
как волной. . .
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Кому довелось быть свидетелем 
подобного увлечения, тот пере­
жил горькие минуты, если 
он сам любил и не был лю­
бимым. (204, 8—11)

Я вечно буду помнить это по­
жирающее внимание, эту неж­
ную веселость, это невинное 
самозабвение, этот взгляд, 
еще детский и уже женский, 
эту счастливую, словно рас­
цветающую улыбку, не по­
кидавшую полураскрытых губ 
и зардевшихся щек. . . (204, 
11 — 15)

и она, отдаваясь вся любви, 
в то же время вся утихала и 
светлела, (204, 17—18)

Я ни на что не мог надеяться. 
Лиза и князь с каждым днем 
более и более привязывались 
друг к другу. . . Но я реши­
тельно потерял чувство соб­
ственного достоинства и не мог 
оторваться от зрелища своего 
несчастия. Помнится, однажды

а. Тот, кому довелось увидать 
подобное зрелище, знает, как 
[оно] горько мгновенье; [он] это 
зрелище понятно только [тому] 
несчастному любовнику; ни рав­
нодушный зритель [общество], 
ни [даже] тот, кому молодое 
сердце [отдается] [[так] безвоз­
вратно отдается другому, не 
[могут] в состоянье вполне оце­
нить, что в нем происходит 
у них перед глазами, б. Кому 
довелось быть свидетелем по­
добного увлечения — тот пере­
жил горькие мгновенья, — если 
он любил [напрасно] и не был 
любимым . . . впрочем, другим.

а . Я никогда не забуду это 
пожирающее внимание, этот 
взгляд, из детского переходив­
ший в женский, — эту счастли­
вую улыбку, не покидавшую 
полураскрытых губ. . . б. Я 
вечно буду помнить это по­
жирающее внимание, эту неж­
ную веселость, эту невинную 
забывчивость, этот взгляд, 
еще детский и уже женский, — 
эту счастливую, словно рас­
цветающую улыбку, не поки­
давшую невинно раскрытых губ 
и чуть зардевшихся щек. . .

а. и она вся внезапно утихала 
и светлела, б. и она, отдаваясь 
вся [безвоз<вратно>] [любви] 
своей страсти, в то же время 
вся утихала и светлела,

а. Начато: Но перо~мое даже 
теперь отказывается передать 
все мною перенесенные муки 
в теченье б. Помнится, однажды 
я попытался было не пойти — 
[и] с утра дал себе честное слово 
остаться дома. . . и [не мог 
сдержать свое слово] в 8 часов
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я попытался было не пойти, 
с утра дал себе честное слово 
остаться дома — и в восемь ча­
сов вечера (я обыкновенно вы­
ходил в семь), как сумасшед­
ший, вскочил, надел шапку и, 
задыхаясь, прибежал в гости­
ную Кирилла Матвеича. (204, 
22-31)

Положение мое было необык­
новенно нелепо: я упорно 
молчал, иногда по целым дням 
не произносил звука. (204, 
31-33)

Я, как уже сказано, никогда 
не отличался красноречием; 
но теперь всё, что было во мне 
ума, словно улетучивалось 
в присутствии князя, и я оста­
вался гол как сокол. (204, 
33-36)

вечера (я обыкновенно ходил 
к Ожогиным в 7) — как сума­
сшедший, вскочил, надел шапку 
и, задыхаясь, прибежал в го­
стиную [где я в довершенье 
несчастья нашел кн<язя> на­
едине с] Ожогина, в. [Я не мог 
оторваться от зрелища своего 
несчастья] Я решительно поте­
рял чувство собственного до­
стоинства и не мог оторваться 
от зрелища своего несчастья. 
Помнится, однажды я попы­
тался было не пойти — с утра 
дал себе честное слово остаться 
дома. . . и в 8 часов вечера 
(я обыкновенно выходил в 7) — 
как сумасшедший, вскочил, на­
дел шапку и, задыхаясь, при­
бежал в гостиную К<ирилы> 
А<фанасьича>. Вписано.

а. Я удивляюсь, как я мог это 
вынести. — Положение мое 
было необыкновенно нелепо: все 
в доме подозревали мою 
«страсть». Я упорно молчал, 
иногда по целым дням не про­
изводил звука. . . б. Положе­
ние мое [с каждым днем стано­
вилось] было необыкновенно не­
лепо: всё семейство знало, что 
я считал дни. Я упорно молчал 
[особенно с Лизой, что, впро­
чем], иногда по целым дням 
не произносил звука. . .Ф 12

а. [Что было во мне ума] Ум 
мой улетучивался в присут­
ствии князя, б. Я, как уже 
сказано, никогда не отличался 
красноречием. . . [да сверх того] 
но теперь всё, что было во мне 
ума, улетучивалось в присут­
ствии князя. Ф

12 Н а полях против последней строки этого тек ста  вписано: «Пламень 
дымный, забытый средь [пуст<ых>?] долин».
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Притом я наедине до того 
заставлял работать мой несча­
стный мозг, медленно переду­
мывая все замеченное или под­
меченное мною в течение вче­
рашнего дня, что, когда я воз­
вращался к Ожогиным, у меня 
едва доставало силы опять 
наблюдать. (204, 36—205, 1)

Я каждое утро принимал новое, 
окончательное решение, боль­
шею частью мучительно вы­
сиженное в течение бессон­
ной ночи: я то собирался 
объясниться с Лизой, дать 
ей дружеский совет. . . но когда 
мне случалось быть с ней на­
едине, язык мой вдруг пере­
ставал действовать, словно 
застывал, и мы оба с тоской 
ожидали прибытия третьего 
лица; то хотел бежать, ра­
зумеется навсегда, оставив 
моему предмету письмо, ис­
полненное упреков, и уже 
однажды начал было это 
письмо, но чувство справед­
ливости во мне еще не совсем 
исчезло: я понял, что не вправе 
никого ни в чем упрекать, и 
бросил в огонь свою цидулу; 
(205, 2—13)

а. Притом я до того наедине 
заставлял работать мой несчаст­
ный мозг, медленно передумы­
вая всё, что я заметил или под­
метил в теченье вчерашнего 
вечера — что, возвращаясь 
к Ожогиным, у меня едва до­
ставало силы [понимать] «на­
блюдать». б. Притом я наедине 
I— утром и по ночам — ] до того 
заставлял работать мой не­
счастный мозг, медленно пере­
думывая всё замеченное или 
подмеченное мною в теченье 
вчерашнего дня — что, возвра­
щаясь к Ожогиным, у меня 
едва доставало силы опять «на­
блюдать». 0

а. Мне совестно пересказывать 
все планы, которые я мучи­
тельно высиживал по ночам 13 
в то время: я то хотел бежать, 
[пославши] оставивши Лизе 
письмо, исполненное упреков — 
и уже начал было это письмо — 
но чувства честности во мне еще 
оставалось настолько, чтобы по­
нять, что я не вправе упрекать 
[ее] Лизу ни в чем — и я бро­
сил в огонь мою цидулю;
б. Я каждое [день] утро при­
нимал новое «окончательное» 
решение, большей частью му­
чительно высиженное [осо­
бенно] в теченье бессонной 
ночи: я то собирался объяс­
ниться с Лизой, дать ей дру­
жеский совет — но [она] вся­
кий раз, когда мне случалось 
быть с ней наедине — язык мой 
вдруг переставал действовать, 
[глаза вдруг устремлялись] 
словно застывал, и мы оба 
с тоской ожидали прибытия

13 Под этим словом вписано и зачеркнуто: тысяча планов.
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приносил всего себя в жертву, 
(205, 13-14)

кротко и дружелюбно улыбался 
(205, 15)
Но жестокосердые любовники 
(205, 16)

даже не замечали ее (205, 17)

и, по-видимому, не нуждались 
ни в моих благословениях, 
ни в моих улыбках. . . (205,
17-19)

Тогда я, с досады, внезапно 
переходил (205, 19)

Я давал себе слово, (205,
20— 21)

и с зверской радостью (205,
22-23)

подобных углов было очень 
немного, (205, 24—25)

а во-вторых — бревенчатый за­
бор, фонарь, будочник в от­
далении. . . (205, 25—26)

3-го лица; то [я] хотел бежать, 
разумеется, навсегда, оста­
вивши моему предмету письмо, 
исполненное упреков, — и уже 
однажды начал было это пись­
мо — но чувство справедливо­
сти во мне еще [сохранилось] 
не совсем исчезло: я понял, что 
я [решительно] [вовсе] не 
вправе [упрекать эту бедную 
девушку] ни в чем никого упре­
кать — и бросил в огонь мою 
цидулю; о
приносил [себя] «всего себя» 
в жертву, ’

а. кротко улыбался б. Начато: 
кротко и велик <одушно>

а. Но никто б. Но так как 
никто в. Но ни кн<язь>, ни 
Лиза

но и не замечали ее^

и преспокойно <?> не нужда­
лись в моих благословеньях

а я внезапно переходил

[хотел] давал себе слово,>

Начато: и с [тайным удоволь­
ствием)] [злобным] зверским 
наслаждением > 14

углов было очень немного — 
[да я и не знаю — такого рода 
убийство как-то не идет кН
а во-вторых. . . бревенчатый 
[сруб] забор, висячий фонарь — 
грязь по колена — [я не 
знаю] — сети <?> — буточник 
в отдаленье. . .Ф

14 Против этих строк па полях карандашом N3.
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проливать кровь человече­
скую. (205, 27)
Я должен признаться, что между 
прочими средствами к избав­
лению, как я весьма неопре­
деленно выражался, беседуя 
с самим собою, — я вздумал 
было обратиться к самому 
Ожогину. . . направить вни­
мание этого дворянина на опас­
ное положение его дочери, 
на печальные последствия ее 
легкомыслия. . . (205, 28—33)
Я даже однажды заговорил 
с ним об этом щекотливом пред­
мете, (206, 33-34)

но так хитро и туманно повел 
речь, (205, 34—35)

что он слушал, слушал меня — 
и вдруг, словно спросонья, 
сильно и быстро потер ла­
донью по всему лицу, не щадя 
носа, (205, 35—37)

фыркнул и отошел от меня 
в сторону. (206, 37—38)

Нечего и говорить, что я, при­
няв это решение, уверял 
себя, что действую из самых 
бескорыстных видов, желаю об­
щего блага, исполняю долг 
друга дома. . . (205, 38—206, 1)

Но смею думать, что если б да­
же Кирилла Матвеич не^пре- 
сек моих излияний, у меня 
все-таки недостало бы храб­
рости докончить свой моно­
лог. (206, 1—3)

проливать кровь ненавистного 
врага.

Я должен признаться, что 
между прочими средствами к из­
бавлению, как я выражался, 
беседуя с самим собою, я од­
нажды вздумал было обра­
титься к самому Ожогину, обра­
тить его внимание на опасное 
положение его дочери, на 
[гро<зные?>] печальные послед­
ствия ее легкомыслия. . . Впи­
сано.

Я однажды даже заговорил 
с ним об этом щекотливом пред­
мете — Ф Вписано

но так [издалека] хитро и ту­
манно повел речь — Вписано.

Вписано.

фыркнул, храпнул — и ото­
шел от меня в сторону. . . Впи­
сано.

Нечего и говорить, что я, при­
нявши это решенье, уверял 
себя, что действую из самых 
бескорыстных видов, желаю 
обоюдного блага. . . Вписано.

Но [если бы даже] я смею ду­
мать, что если бы даже Кирила 
Афанасьич не [отвергнул] пре­
сек [моего красноречия] моих 
излияний, — [я бы все-таки 
не возымел духу] у меня все- 
таки недостало бы храбрости 
докончить свой донос. — [При­
том я имел причины подозре­
вать, что Ожогин] [Впрочем,
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Я иногда принимался (206, 3—4)

с важностью древнего мудреца 
взвешивать достоинства князя; 
(206, 4—5)

иногда утешал себя надеждою, 
что это только так, (206, 5—6)

что Лиза опомнится, что ее лю­
бовь — ненастоящая любовь . . . 
о нет! (206, 6—7)

Словом, я не знаю мысли, 
над которой не повозился бы 
я тогда. (206, 7—8).

Одно только средство, (206, 8)

никогда мне не приходило в го­
лову, а именно: я ни разу не по­
думал лишить себя жизни. 
(206, 9 -1 0 )

Понятно, что при таких невы­
годных данных (206, 14)

отличалось неестественностию 
и напряжением. (206, 16) 16

я бы даже [окончил] мог окон­
чить его и все-таки от этого 
ничего бы не переменилось: 
Ожогин, [вероятно] не был слеп, 
вероятно] Ф Вписано.
Иногда я принимался Вписано.
Вписано.

иногда я утешал себя надеж­
дою, что это «только так»; 
Вписано

что Лиза опомнится, что лю­
бовь Лизы не настоящая лю­
бовь; а князь не что иное, как 
легкомысленный ветреник Впи­
сано .

а. Словом, я не знаю [мысли, 
которая] чепухи, над которой 
я не повозился в теченье того 
времени, б. Словом, я не знаю 
мысли, над которой я не по­
возился в теченье того печаль­
ного времени.Ф15 Вписано.

а. Одно только намеренье
б. Одно только «средство»/

никогда не приходило в голо­
ву — а именно: я [никогда не] 
ни разу не подумал лишить 
себя жизни.

а. Понятно, что при таком 
внутреннем настроении [духа] 
моего духа б. Понятно, что 
при таких невыгодных [дл<я>] 
условиях
а. отличалось невероятной не­
естественностью и напряже-

16 К этому месту относится зачеркнутый вариант, вписанный выше, 
без точного обозначения, куда он должен быть вставлен: Словом — я при­
думывал 1 [все] всё, я придумывал все возможные решенья — н с  каждым 
днем менял "их.
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это тупорожденное существо — 
(206, 17)

Мне уже тогда казалось, что я 
в нем имел собрата, что и он 
любил Лизу. (206, 20—21)

Князь обращался с ним весьма 
дружелюбно; князь, можно 
сказать, уважал его. (206,
23-24)

но он не чуждался их, как я, 
не глядел ни волком, ни жерт­
вой — и охотно присоеди­
нялся к ним, (206, 26—27)

Правда, он в этих случаях 
не отличался особенно шутли­
востью; (206, 28—29)

но в его веселости и прежде 
было что-то тихое. (206, 29—30)

прошло около двух недель. 
(206, 31)

он играл на фортепьяно, пел, 
довольно порядочно рисовал, 
умел рассказывать. (206, 32 —
34)

Следствием этой ~  совершенно 
и во всем? (206, 38—207, 14)

Со времени его приезда все 
в доме находили, (207, 15) 16

пьем. б. отличалось невероят­
ной неестественностью и судо­
рожным напряженьем. ф

Начато: это тупорожденное
во всех

Мне [сдавалось] уже тогда сда­
на л ось, что я в нем имел со­
брата; ф

Князь обращался с ним [не 
только] весьма дружелюбно. . . 
Князь, можно сказать, ува­
жал его — что, признаюсь, ме­
ня немало удивляло. ^

но он не чуждался их, как я, 
и [с не<охотой>] [неохотно] 
охотно [хотя несколько] при­
соединялся к ним,

Правда, он не отличался осо- 
бен<но> шутливостью Вписано.

В его веселости [всегда] и 
прежде всегда было что-то ти­
хое. . . Ф

прошло около трех недель.

он [обладал некоторы<м>1 хо­
рошо играл на фортепьяно, 
пел, довольно порядочно ри­
совал, умел [рассказывать] за­
бавно рассказывать. . .

Здесь отсутствует.16

а. [Время летело] Со времени 
его приезда все в доме нахо­
дили б. Со времени его приезда 
все в доме находили, [кроме 
меля] опять-таки кроме меня, 
разумеется

16 В автографе эт о т  текст находится выше — см. стр . 58—59.
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но, вероятно, тайком потирал 
себе руки (207, 18)

сам князь вел всё дело олень 
тихо и пристойно, как вдруг 
одно неожиданное происше­
ствие. . . (207, 19—21)

что мой носик уже завострился; 
(207, 24)

князь и Лиза любили друг 
друга, (207, 28)

Бизьмёнков тут же присут­
ствовал — о нем нечего было 
сказать другого; (207, 29—30)

я бился, как рыба об лед, 
и наблюдал что было мочи, — 
(207, 30-31)

помнится, я в то время (207,
31-32) f i

и вследствие этого начал обра­
щать особенное внимание на 
горничных и на роковое «заднее» 
крыльцо — (207, 33—35) *

я со временем протяну руку 
(207, 37)

но я твой верный друг. . . За­
будем прошедшее и будем сча­
стливы!» (207, 38—208, 1)

распространилась радостная 
весть: (208, 1—2)

в собственном своем имении 
Горностаевке, Губнякове тож. 
(208, 3 - 4 )
Все чины и власти города О. . . 
получили приглашение, на­
чиная с городничего и кончая

вероятно, [внутренно] тайком 
потирал себе руки

[Князь] Сам князь, как благо­
воспитанный и тонкий человек, 
вел всё дело очень тихо и при­
стойно, как вдруг одно неожи­
данное происшествие [нару- 
<шило>] . . . Ф

что мой «носик уже завост­
рился» Ф

Начато: князь и Лиза более

а. Начато: Бизьмёнков гру­
стно на них <?> б. Бизьмён­
ков [тут же] [тут присут- 
ств <овал > ] тут же присутствовал

Начато: я наб<людал>

Начато: я давал честное слово 
но

и [обращал] начинал обра­
щать особенное внимание на 
горнишных и на заднее крыль­
цо—

я [приду сказать] протяну руку

но я остался верным — за­
будем прошедшее и будем сча­
стливы! 17
распространилась весть о боль­
шом бале,

в собственном своем имении 
Горностаевке, Слизнякове тож.

а. Все «чины и власти» города 
Ч. — начиная с городничего и 
кончая аптекарем, необыкно-

17 Текст', что было мочи — и будем счастливы! отчеркнут карандашом, 
на полях N3.
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аптекарем, необыкновенно чи- 
рым немцем с жестокими при­
тязаниями на уменье говорить 
чисто по-русски, вследствие 
чего он беспрестанно и вовсе 
некстати употреблял сильные 
выражения, как, например:
«Я чёрт меня завзем побери, 
сиводнэ маладец завзем. . .» 
(208, 5 -11)

Один косметик-лавочник (208,
12)

шестнадцать темно-синих ба­
нок помады (208, 13)

Барышни сооружали себе ту­
гие платья с мучительным пере­
хватом и мысом на желудке; 
(208, 14-16)

захлопотавшиеся отцы лежали, 
как говорится, (208, 18)

От города до Горностаевки счи­
талось девять верст. (208, 
20- 21)

Кирилла Матвеич предложил 
мне место в своей карете; (208,
21- 22)

желая хорошенько отомстить 
(208, 23)

венно чирым немцем, [в те­
ченье сорокадвухлетнего пре­
бывания в России] [русский 
выговор] с отважными притя­
заниями на [чист<ый>] уменье 
говорить по-русски — вслед­
ствие чего он говорил: «Я 
кстати 18 — получили пригла- 
шенья.б. Все «чины и власти» 
города Ч. получили пригла­
шение — начиная с городни­
чего и кончая аптекарем, не­
обыкновенно чирым немцем, 
с [сильными] жестокими при­
тязаниями на уменье говорить 
чисто по-русски — вследствие 
чего он беспрестанно и вовсе 
некстати употреблял сильные 
выраженья [вроде], как, на- 
пр<имер>: «Я . . .  чёррррт возь- 
хми, сиводнэ остригаллллся. . .»$

Один [галло <ман>] «косметик- 
лавочник»^

шестнадцать банок помады

[Матушки от излишнего] Б а­
рышни [заказывали] выраба­
тывали себе тугие платья с пере­
хватом [и]

отцы, как говорится, лежали

Горностаевка находилась в 9 
верстах от города.

[0<жогин>] К<ирила> А<фа- 
насьич> предложил мне пое­
хать в<месте>

желая отомстить

18 В этом варианте прямая речь осталась незаконченной.
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Притом я чувствовал, что мое 
присутствие стеснило бы Лизу. 
(208, 24-25)

Бизьмёнков заменил меня. 
(208, 26)

я — на дрянных дрожках, на­
нятых мною (208, 27)

Всё в нем было как водится: 
(208, 29)

ошеломленные помещики с за­
старелыми семействами, ли­
ловое мороженое, слизистый 
оршад, (208, 31—32)

люди в стоптанных сапогах и 
вязаных бумажных перчат­
ках, (208, 32—33)

провинциальные львы с су­
дорожно искаженными лица­
ми и т. д., и т. д. . . .  (208,
33-35)

И весь этот маленький мир 
вертелся вокруг своего солн­
ца — вокруг князя. (208, 35—
36)
Потерянный в толпе, не заме­
ченный даже сорокавосьмилет­
ними девицами с красными пры­
щами на лбу и голубыми цвета­
ми на темени, я беспрестанно 
глядел то на князя, то на Лизу. 
(208, 36-39)

Они только два раза танцевали 
друг с другом (209, 1)

Притом чувствовал, что мое 
присутствие [стеснит] стеснило 
бы Лизу. Вписано.

Бизьмёнков [поехал на] меня 
заменил.

а. Н ачато: Я [нанял] в пре- 
сдрянных? > б. Я в дрянных 
дрожках, нанятых мною^

Всё в нем было как следует:

помещики с семействами, [мо- 
роже<ное>] лиловое мороже­
ное 19

люди в стоптанных сапогах 
[с гербовыми] и [фраках с гер­
бовыми пуговицами] в вяза­
ных перчатках и ир.о

провинциальные львы с су­
дорожно искаженными лицами 
вследствие страдающего само­
любия ̂  Вписано.
и весь этот маленький мир 
вертелся около князя, св<оего> 
солнца.

а. Потерянный в толпе, я [по] 
[стар<ался>] [как не] следил 
глазами за ним и за Верой.
б. Потерянный в толпе, я 
[не сводил глаз с него] беспре­
станно глядел то на [Веру] него, 
то на Веру. в. Потерянный 
в толпе, не замеченный даже 
48-летними девицами с голу­
быми цветками на темени, я 
беспрестанно глядел то на 
князя, то на Лизу.

Они только три раза танцевали 
[друг] <!> с другом [две] [кад-

19 Против этих строк на полях карандашом N3.
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мне казалось, что между ними 
существовало какое-то тайное, 
непрерывное сообщение. (209, 
3 - 4 )

Он, и не глядя на нее, не го­
воря с ней, всё как будто об­
ращался к ней, и к ней одной; 
он был хорош и блестящ и мил 
с другими — для ней одной. 
(209, 4 -7 )

Она, видимо, сознавала себя 
царицей бала — и любимой: ее 
лицо в одно и то же время 
сияло детской радостью, не­
винной гордостью и внезапно 
озарялось другим, более глу­
боким чувством. (209, 7—10)

Я всё это замечал. . . (209, 11)

Не в первый раз мне прихо­
дилось наблюдать за ними. . . 
(209, 11-12)

Сперва это меня сильно огор­
чило, потом как будто тронуло, 
(209, 12-13)

Я внезапно почувствовал себя 
необыкновенно злым и, пом­
нится, необыкновенно обра­
довался (209, 13—15)

и даже возымел некоторое к се­
бе уважение. (209, 15—16)

«Покажем им, что мы еще не 
погибли», — сказал я самому 
себе. (209, 16-17)

подошел к одной длиннолицей 
барышне с красным и глянце-

риль, по] мне показалось, что 
между ними было какое-то не­
прерывное сообщение [— слов­
но]

Он как будто относил к ней и 
к ней одной [всё что] все свои 
успехи; он [как бы стеснялся, 
и] был хорош и блестящ и 
прост<?> только для нее одной.

Она, видимо, чувствовала себя 
«царицей бала» — и ее лицо 
сияло в одно и то же время и 
детской радостью и озарялось 
[ отб < леском > ] трогательным
выраженьем другого, более глу­
бокого чувства. . .

Я всё это замечал. . . по ста­
рой прив<ычке>

Вписано.

Сперва это меня глубоко огор­
чило, потом вдруг [тронуло1 
разнежило —

Я [вдруг], помнится, внезапно 
почувствовал [в себе] себя не­
обыкновенно злым и [необык­
новенно] несказанно обрадо­
вался

и даже возымел уважение 
к себе некоторое.

[«Будем как все. . .»] «Пока­
жем им, что мы еще не по­
гибли», — сказал я самому 
себе с [строгостью] отеческой 
строгостью [«любимого»] т<ак> 
н <азываем>ого «любимого» на­
чальника. Ф

подошел к одной длиннолицей 
барышне [с красным [носом]
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витым носом, неловко раскры­
тым, словно расстегнутым ртом 
и жилистой шеей, напоминав­
шей ручку контрабаса, — по­
дошел к ней и, сухо щелкнув 
каблуками, пригласил ее. (209, 
19-23)
На ней было розовое, словно 
недавно и еще не совсем вы­
здоровевшее платье; (209, 24—
25)
над головой у ней дрожала 
какая-то полинявшая, унылая 
муха (209, 25—26)

на претолстой медной пру­
жине, (209, 26—27)

и вообще эта девица была, 
если можно так выразиться, 
вся насквозь наспиртована ка­
кой-то кислой скукой (209, 
27-29)

белокурый юноша (209, 31)

обратиться к этой девице и уже 
сделал шаг в направлении 
к ней (209, 32—33)

да подумал, поглядел и про­
ворно спрятался в толпу. (209, 
33-34)

с каким радостным изумлением 
она согласилась на мое пред­
ложение! (209, 35—36)

отыскал два стула и сел с ней 
в кругу мазурки, (209, 37—38)

танцевал с Лизой. (209, 40)

глянцем] [в болезненно-р<озо- 
вом>] с красным и глянцевитым 
носом, с ясно-желтым зубом и 
[худ<ой>] жилистой шеей, на­
поминавшей ручку контрабаса, 
и [пригласил ее] не менее раз­
вязно пригласил ее.
На ней было розовое [платье], 
словно недавно выздоровевшее 
платье;

а. на голове у ней дрожала 
какая-то полинялая муха б. 
над головой у ней дрожала 
какая-то полинялая унылая 
муха Ф

на пружине

а. [с самого] и вообще [во всей 
ее особе было что] она была, 
если можно так выразиться, 
наспиртована какой-то гроз­
ной и кислой скукой б. вообще 
эта девица была, если можно 
так выразиться, вся наспир­
тована какой-то кислой ску­
кой

белокурый человек

обратиться к ней — и уже 
[было] сделал шаг в ее на­
правлении Ф

а. да — робость одолела б. да 
подумал и спрятался в толпу

с [какой радостью] каким ра­
достным изумленьем она при­
няла мое предложенье! Ф

а. и сел в кругу мазурки го­
стей, б. и поставил ее в кругу 
мазурки,

танцевал с Верой, Ф
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Ни меня, ни моей дамы (209, 
40-210, 1)

причем глаза она поднимала 
вверх, словно невидимая сила 
растягивала ей лицо; (210, 6—7)

и вместо того, чтобы поднимать 
глаза кверху, начала вдруг — 
от изумления, должно быть, — 
коситься, ипритом так странно, 
словно она в первый раз за­
метила, что у ней есть нос 
на лице; (210, 13—16)

а мой сосед, (210, 16 — 17)
оборотился ко мне с выраже­
нием актера на сцене, просы­
пающегося в незнакомой сто­
роне, (210, 18—20)

как бы желая сказать: «И ты 
туда же?» (210, 20)
Впрочем, распевая, как го­
ворится, соловьем, я всё про­
должал наблюдать за князем 
и Лизой. (210, 21—22)
и даже тогда, когда они си­
дели рядом и, разговаривая 
друг с другом, улыбались той 
кроткой улыбкой, (210, 24—25)
тогда я не столько томился; 
но когда Лиза порхала по зале 
(210, 27-28)
а князь, с ее голубым газовым 
шарфом на коленях, словно 
любуясь своей победой, за­
думчиво следил за ней глаза­
ми, — тогда, о, тогда я испы­
тывал (210, 28—31)
и с досады отпускал такие зло­
стные замечания, что зрачки

а. Так как пи меня и ни мою 
даму б. Ни меня и ни мою 
даму — V

причем она глаза подымала 
[кверху] вверх — словно не­
видимая сила ей растягивала 
лицо^
и [даже] [начала коситься] 
вместо того, чтобы [вздымать] 
подымать глаза кверху, на­
чала вдруг — от изумленья, 
должно быть, — коситься — 
и [так] с таким странным вы­
раженьем, словно она в пер­
вый раз увидела [свой] нос 
на своем лице.
Даже мой сосед,
а. оборотился ко мне вполо­
вину б. оборотился ко мне 
с выраженьем актера на сцене, 
словно просыпающегося [на 
лу<не>] в незнакомой стороне
как бы желая сказать: «Ах, ты 
такой-сякой! и ты туда же?»Ф
[Но] Впрочем, распевая, как 
говорится, соловьем, я [не] всё 
продолжал наблюдать за кня­
зем и за Верой. . . ^
[и даже тогда] или когда они 
сидели рядом и [гляде<ли>] 
разговаривали друг с другом; 
с той кроткой улыбкой,
тогда я не столько «томился» 
но когда Вера порхала по зале^

а князь, с ее голубым шарфом 
на коленях, следил за ней 
[мя<. . .>] глазами, — тогда я 
мучился [— как со<. . .>] невыно­
симо >

и [с дос<ады>] [пускался] вда­
вался в такие злостные заме-
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моей дамы с обеих сторон со­
вершенно упирались в нос! (210,
31-33)

выбирает другую даму в дове­
ренные и шепчет ей на ухо 
имя господина, с которым она 
желает танцевать; кавалер под­
водит ей поодиночке танцоров, 
(210, 36—211, 1)

а доверенная дама им отказы­
вает, пока, наконец, появится 
заранее назначенный счастлив­
чик. (211, 1—3)

Лиза села в середину круга и 
выбрала хозяйскую дочь, де­
вицу из числа тех, о которых 
говорят, что они «бог с ними». 
(211, 3 - 5 )

Напрасно представив (211, 6)

Нечто необыкновенное про­
изошло во мне в это мгновение: 
(211, 8 - 9 )

Она даже не посмотрела на ме­
ня; (211, 11-12)

хозяйская дочь (211, 12)

невнимание Лизы — (211, 17)

«Вы, кажется, изволите смеять­
ся надо мной?» (211, 19—20)

Князь поглядел на меня с пре­
зрительным удивлением, снова 
взял меня за руку и, показывая

7(5

чанья, что зрачки моей дамы 
совершенно упирались в нос.

а. [выбирает кавалера в до­
веренные)] за [спинку] ней 
становится «confident», вы­
бранный ей б. выбирает дру­
гую даму в доверенные и шеп­
чет ей на ухо имя кавалера, 
с которым она желает танце­
вать, а собственный ее кавалер 
подводит ей поодиночке тан­
цоров —-

а. которым доверенная дама 
отказывает, пока, наконец, по­
явится заранее назначенный 
молодой [человек] господин.
б. а доверенная дама отказы­
вает им, пока, наконец, по­
явится заранее назначенный 
«счастливчик». Ф

Вера села в середине круга, 
выбрала хозяйскую дочь, де­
вицу из числа тех, о которых 
говорят, что она «бог с ней».Ф

а. Представивши ей б. Напрас­
но представивши ей^

[Это меня] В это мгновенье 
во мне произошло нечто не­
обыкновенное . . .

Начато: Она чуть-чуть

девица, бывшая с ней

невнимание Веры — о

«Вы, кажется, изволите сме­
яться надо мной, ваше с<иятель- 
ств>о?» Ф

Князь [поглядел] нисколько 
не [поту<пился>] смутился, по­
глядел на меня с ирезритель-



вид, что провожает меня до 
моего места, холодно ответил 
мне: «Я?» (211, 21-23)

идя за ним к своему месту, 
(211, 25)
какому-нибудь пустому петер­
бургскому выскочке. . . (211,
26-27)
Князь усмехнулся спокойно, 
почти снисходительно, стиснул 
мне руку, прошептал: «Я вас 
понимаю; по здесь не место: 
(211, 28-30)

подошел к Бизьмёнкову и под­
вел его к Лизе. (211, 30—31

Бледненький чиновничек ока­
зался избранником. (211, 31 —
32)

Лиза встала ему навстречу. 
(211, 32-33)

с унылой мухой на голове, 
(211, 34)

и вдруг 'так великолепно по­
смотрел на соседнего льва, что 
тот невольно дрыгнул обра­
щенной ко мне ножкой. (211,
37-39)

Отделав этого человека, (211,
39-40)
я обвел глазами (211, 40)

ным удивленьем и, словно про­
вожая меня до моего места, 
ответил мне небрежно: «Я?
С чего вы это?»

идя за ним к моему месту, — Ф

какому-нибудь петербургскому 
выскочке. . .

а. Князь усмехнулся со всей 
гордостью своей старинной 
знатности: «Здесь не место
б. Князь гордо и спокойно 
усмехнулся, стиснул мне руку, 
прошептал: «Я вас понимаю — 
но здесь не место
а. и [взял] вызвал Бизьмён- 
кова. б. и подвел Бизьмён- 
кова к Лизе. в. и подошел 
к Бизьмёнкову и подвел его 
Лизе.Ф

[Он] Бледненький чиновник 
оказался избранником.Ф Впи­
сано.

а. Лиза встала ему навстре­
чу. . . она [его назначила] на­
значила его хозяйской дочери.
б. Лиза встала ему навстре­
чу. . . хозяйская дочь приятно 
наклонила голову и [про­
шлась] два раза пробежала с ним 
кругом залы.

с темной мухой на голове —

и так великолепно [посмотрел] 
сбоку посмотрел на соседнего 
льва, что он невольно дрыгнул 
ножкой.

Отделавши этого человека, Ф 

я провел глазами



Соперник мой уже сидел на 
своем стуле, совершенно спо­
койный (212, 3—4)

Она дружелюбно ему поклони­
лась (212, 5—6)

грациозно махнул рукой (212,
8)

и, должно быть, сказал ей 
(212, 8 - 9 )

внезапно развившееся во мне, 
(212, 12-13)

я более уже не острил и не 
«критиканствовал», (212, 13—
14)

взглядывал на свою даму, 
(212, 15)

ее матери, очень толстой жен­
щины с рыжим током на го­
лове. . . (212, 18—19)

Вручив запуганную девицу 
(212, 19)

Я ждал довольно долго. Князь
(212, 21)

да и притом он не мог, не воз­
будив всеобщего изумления, 
подойти к такому незначитель­
ному человеку, как я, загово­
рить с ним. (212, 25—27)

Эта моя незначительность, пом­
нится, даже радовала меня 
тогда. (212, 27-28)

Соперник мой сидел на [своем] 
стуле, [нисколько] совершенно 
спокойный

она ласково ему поклонилась

тихонько махнул рукой

и, вероятно, сказал ей$

внезапно пробужденное во мне 
моими

а. я более не острил б. я более 
уже не острил и не критиковал 
нико<го> в. я более уже не 
острил и не «критиканствовал», 
как говорят в <не закончено >

взглядывал на мою даму,Ф

а. ее матери — потому что и 
у ней была мать! б. ее матери, 
очень толстой женщины. . . — 
потому что и у моей дамы была 
мать! в. ее матери, очень тол­
стой женщины с рыжим током 
на голове. . . и у моей дамы 
была мать! Ф

а. Вручивши эту девицу б. Вру­
чивши эту запуганную девицу Ф

Я ждал довольно долго — по­
тому что князь
и [никак] [следовательно], на­
конец, не мог, не возбудив 
общего изумленья, подойти 
[заговорить] к [такой] такому 
незначительному человеку, 
как я.
а. Эта моя незначительность 
меня радовала [в то время] 
тогда: б. Эта моя незначитель­
ность меня, помнится, даже ра­
довала тогда:Ф
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«Шалишь! — думал я, глядя, 
как он вежливо обращался то 
к одному, то к другому почет­
ному лицу, добивавшемуся 
чести быть им замеченным хотя 
на „миг“ , как говорят поэты» — 
(212, 28-31)

князь, как-то ловко отделав­
шись от толпы своих обожате­
лей, прошел мимо меня, взгля­
нул — не то на окно, не то 
на мои волосы, отвернулся 
было и вдруг остановился, 
словно что-то вспомнил. (212, 
33-36)

— Ах да! — сказал он, обра­
щаясь ко мне с улыбкой, — 
кстати у меня есть до вас дель­
це. (212, 37-38)
Два помещика, из самых не­
отвязчивых, упорно следившие 
за князем, вероятно, подумали, 
что «дельце» служебное, (212, 
39-213, 1)

и отвел в сторону. Сердце у ме­
ня стучало в груди. (213, 2—3)

— Вы, кажется, начал он, 
растянув слово вы и глядя мне 
в подбородок с презрительным 
выражением, которое, стран­
ным образом, как нельзя лучше 
шло к его свежему и краси­
вому лицу, — вы мне сказали 
дерзость? (213, 4—8)

«Шалишь», — думал я, глядя 
на него, как он вежливо обра­
щался то к одному, то к дру­
гому

а. князь, как-то ловко отде­
лавшись от своих обожателей, 
прошел мимо меня, словно 
вдруг что-то вспомнил. . .
б. князь ловко отделался 
от толпы своих обожателей, 
прошел мимо меня и остано­
вился. словно вдруг что-то 
вспомнил.. .
«Ах да! — сказал он вдруг, об­
ращаясь ко мне с улыбкой, — 
у меня есть до вас дельце . . .»

а. Два помещика, неотступно 
следившие за ним, подумали, 
что [это] «дельце» — служеб­
ное б. Два помещика, упорно 
и подобострастно следившие 
за ним, должно быть, подумали, 
что это «дельце» — служебное
в. Два помещика, из самых 
неотвязчивых, упорно и по­
добострастно следившие за фал­
дами его с<иятельств>а, ве­
роятно, подумали, что «дель­
це» — служебное Ф
и отвел меня [в другую ком- 
<нату>] в сторону. Сердце 
у меня [словно] стучало в [гу­
бы] горле. Ф
а. «Вы, кажется, — начал он, 
растянув слово „Вы“ , — мне 
сказали дерзость?. .» б. «Вы 
кажется, — начал он, растя­
нув слово „Вы“ и глядя мне 
в подбородок, — мне сказали 
дерзость?. .»Ф
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Вам, может быть, угодно 
драться со мной? (213, 12)
не откажетесь от ваших вы­
ражений. . . (213, 15—10)

не намерен отказываться, — 
(213, 17)
не без насмешливой улыбки. 
(213, 19-20)

продолжал он, помолчав, — 
(213, 20)
своего секунданта. (213, 21—22)

проговорил я голосом как мож­
но более равнодушным. (213,
23-24)

— Я не могу запретить вам 
находить меня пустым чело­
веком, — (213, 26—27)

прибавил он, надменно прищу­
рив глаза, — но князья Н* не 
могут быть выскочками. (213,
27-28)

До свидания, господин. . . гос­
подин Штукатурин. (213, 28—
29)

подошел к хозяину, уже на­
чинавшему волноваться. (213,
30-31)

Я ничего не нашелся сказать 
ему в ответ на это последнее 
оскорбление и только с бешен­
ством посмотрел ему вслед. 
(213, 33-35)

«До завтра», — прошептал я, 
стиснув зубы, (213, 35)

и тотчас отыскал (213, 35—36)

рассказал ему в немногих сло­
вах (213, 38)

Начато: Вам угодно, может 
быть

не откажетесь от вашего вы­
раженья . . .

а. Как в тексте, б. не намерен 
отказатьсяФ
Начато: не без насмешливой 
усмеш <ки>

прибавил он, помолчав,—О'

моего секунданта! Ф

проговорил я как можно бо­
лее равнодушно.

[Вы мож<ете>] Я не могу за­
претить вам найти меня пу­
сты м человеком — ф

но князья Н., — прибавил он, 
надменно прищурив глаза, — 
не [быв<ают>] могут быть вы­
скочками. . .

а. До свиданья, г<осподи>н. . . 
как бишь вас. . . Штукату­
рин. . . б. До свиданья, г<оспо- 
ди>н. . . Штукатурин. . .
подошел к хозяину, который 
начинал уже волноваться . . .

Я ничего не нашелся ему ска­
зать — и только с бешенством 
посмотрел ему в спину. . . 
[Через] Полчаса спустя я уже 
был дома.

Вписано.

Я тотчас отыскал о 

Начато: сообщил ему в чем
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Он, разумеется, немедленно со­
гласился, (213, 39—40)

Я не мог заснуть всю ночь — 
от волнения, не от трусости. 
(214, 1 -2 )

мало думал о предстоящей мне 
возможности лишиться жизни, 
(214, 2 -3 )

и, разумеется, хотел убить его, 
не из мести, (214, 7—8)

а из желания добра Лизе. 
(214, 8)

продолжал я. (214, 9) 

он меня убьет!» (214, 10)

Признаюсь, мне тоже приятно 
было думать, что я, темный 
уездный человек, принудил та­
кую важную особу драться 
со мной. (214, 10—12)

появился Колобердяев. (214,
14)

— Ну, — спросил он меня, 
со стуком входя в мою спаль­
ню, — где же княжеский се­
кундант? (214, 15 — 16)

отвечал я с досадой, — (214, 17)

князь еще, чай, спит теперь. 
(214, 18)

Он, разумеется, тотчас согла­
сился с трепетом восторга — о

Я не мог заснуть всю ночь. . .

мало думал о [собствен <ной>] 
возможности лишиться жизни.

а. и, разумеется, не из жела­
нья [отомстить ему] мести —
б. Я [во всяком сл<учае>] хо­
тел убить его во всяком случае 
не из мести — в. Я, разумеется, 
хотел убить его не из мести — Ф

а из желанья «добра» Лизе^ 20

продолжал я впол <голоса> рас­
суждая с самим со <бой> Вписано.

а. Как в тексте, б. он меня 
убьет, — [дум<ал>] [рассуж­
дал] думал я

Признаюсь, мне также приятно 
было думать, что я, темный 
уездный человек, заставил 
[такого] такую важную особу 
драться со мной. . .
появился сам Колобердяев . . .

«Ну что? — спросил он меня, 
входя в мою спальню, — где 
княжеский секундант?

возразил я с досадой, Ф

а. Начато: князь, чай, пре­
спокойно б. князь, чай, еще 
спит теперь преспокойно.

20 Далее вписано, зачеркнуто и восстановлено: по крайней мере я убеждал 
себя, что я Место для вставки этой незаконченной фразы не указано.
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Впрочем, — прибавил он, зев­
нув, — я вообще редко разде­
ваюсь. (214, 21—22)
Он выпил шесть стаканов (214,
23)
рассказал мне, что он накануне 
за бесценок купил лошадь, 
от которой кучера отказались, 
и что намерен ее выездить, 
подвязав ей переднюю ногу, — 
(214, 24-27)

и заснул, не раздеваясь, на ди­
ване, с трубкой во рту. (214, 
27-28)

Я встал и привел в порядок 
свои бумаги. (214, 28)

Одну пригласительную запис­
ку Лизы, единственную за­
писку, полученную мною от нее, 
я положил было себе на грудь, 
но подумал и бросил ее в ящик. 
(214, 28-31)
Колобердяев слабо похрапы­
вал, свесив голову с кожаной 
подушки. . . Я, помнится, 
долго рассматривал его взъеро­
шенное, удалое, беззаботное и 
доброе лицо. (214, 31—34)

Впрочем, — прибавил он, по­
молчав, — я редко раздеваюсь.

а. Как в тексте, б. Он молча 
выпил шесть стаканов
рассказал мне, что он [вчера] 
накануне за бесценок купил 
лошадь, от которой все [ку­
чера] [наездни<ки>] кучера от­
казались, и что он намерен ее 
выездить, подвязав ей перед­
нюю ногу — Б писано.
а. и заснул, не раздеваясь 
[раз<умеется>] на диване, 
с трубкой во рту [и [ногами] 
костя <ми>]. Колобердяев был 
человек взбалмошный — но уже 
не любопытный, б. и заснул, 
не раздеваясь разумеется, 
на диване, с трубкой во рту. 
Как человек совершенно рав­
нодушный ко всему на свете, 
он даже не[спрос<ил>] упомя­
нул
а. Начато: Меня очень обра­
довало б. [В 12 часов] Я встал 
и привел в порядок мои бу­
маги. Ф
Одну записку Лизы, единствен­
ную записку, полученную мною 
от нее, [— тонк<. . .>] я поло­
жил было себе на грудь — 
но подумал и [бросил ее в 
в огонь] сжег ее. Вписано.
Колобердяев похрапывал, [ле­
жа навзничь на] свесив голову 
с кожаной подушки. . . Я не 
раз остановился перед ним 
и, помнится, долго рассматри­
вал его [не<красивое? >] <лицо] 
взъерошенное, удалое, без­
заботное и доброе лицо. Впи­
сано.21

21 Э т о т  текст вписан ранее, чем фраза Одну пригласительную оо бросил 
ее в ящик.
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мой слуга доложил о приезде 
Бизьмёнкова. (214, 34—35)

выбрал в секунданты! (214, 
35-36)

попросил водки, отправился и, 
раскланявшись с Бизьмёнко- 
вым, вышел с ним в другую 
комнату для совещания. Со­
вещание господ секундантов 
продолжалось недолго. (214, 
39-215, 2)

«мы будем драться сегодня же, 
в три часа, на пистолетах». 
(215, 3 -4 )

Я молча наклонил голову 
в знак согласия. (215, 5)

простился с нами и уехал. (215,
6)

бледен и внутренне взволнован, 
(215, 7)

очень вежлив и холоден. 
(215, 8 -9 )

Мне было как будто совестно 
перед ним, и я не смел взгля­
нуть ему в глаза. (215, 9—10)

Этот разговор был мне очень 
по нутру. (215, 11 — 12)

мой слуга . . . 22 доложил мне 
о приезде Бизьмёнкова . . .

выбрал адъютантом !

а. попросил водки 23 — опра­
вился, раскланявшись с Б<изь- 
мёнковым>, вышел с ним в дру­
гую комнату [для совещанья]... 
[Но] Их совещанье продолжа­
лось недолго. б. попросил 
водки — оправился и, раскла­
нявшись с Б <изьмёнковым>, 
вышел с ним в другую комнату 
для совещанья. . . Оно про­
должалось недолго.

«мы должны были драться 
в тот же день в [4] 3 часа, 
на пистолетах. — [Бизьмён- 
ков]24

Вписано.

простился со мной и уехал, 

бледен и взволнован:

очень вежлив и прост.

Мне было как будто совестно 
перед ним, и я не смел взгля­
нуть ему в глаза. . . Мне ка­
залось, что он всё знает. . . 
Вписано.

а. Начато: Мне очень было 
приятно, что б. Мне этот раз­
говор был очень по нутру.

22 Здесь оставлено место для имени слуги.
23 Далее было начато с красной строки: [Дуэль] Поединок
24 Первоначально эта фраза следовала сразу после слов: продолжалось 

недолго.
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да и, сверх того, презирал всех 
женщин, (215, 14)

в той самой березовой роще, 
(215, 16-17)
Но князь с Бизьмёнковым не­
долго заставили ждать себя. 
(215, 19-20)

Князь был, без преувеличения, 
свеж, как розан: (215, 20 — 21)

карие глаза его чрезвычайно 
приветно глядели из-под ко­
зырька его фуражки. (215,
21- 22)

Он курил соломенную сигарку 
и, увидев Колобердяева, ла­
сково пожал ему руку. Даже 
мне он очень мило поклонился. 
(215, 22-25)
Я, напротив, сам чувствовал 
себя бледным, и руки мои, 
к страшной моей досаде, слегка 
дрожали. . . горло сохло. . . 
Я никогда еще до тех пор не 
дрался на дуэли. (215, 25—27)

«О боже! — думал я — лишь бы 
этот насмешливый господин не 
принял моего волнения за ро­
бость!» (215, 28-29)

и уловив на губах его почти 
незаметную усмешку, вдруг 
опять разозлился (215, 31—32)

отмерили шаги, зарядили пи­
столеты. (215, 34)

День был великолепный — не 
хуже дня незабвенной про-

[и притом] да и, сверх того, 
глубоко презирал всех жен­
щин, Ф

в той самой роще,

а. Как в тексте, б. но князь 
недолго заставил ждать себя.

Вписано.

[Глаза] Карие его глаза чрез­
вычайно приветно глядели из- 
под козырька его военной фу­
ражки. Ф Вписано.

Вписано.

а. Я никогда еще не дрался на 
дуэли — и потому чувствовал 
себя бледным, и руки мои, 
к страшной моей досаде, слегка 
дрожали, горло сохло. . .
б. Я сам чувствовал себя блед­
ным, и руки мои, к страшной 
моей досаде, слегка дрожали, 
горло сохло. . . Я в первый раз 
<не закончено>

Вписано.

и уловив на губах его почти 
незаметную [улыбку] усмешку, 
я вдруг опять [почувствовал] 
разозлилсяФ

зарядили пистолеты. . .

День был великолепный — и 
густая синева неба сквозила
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гулки. Густая синева неба по- 
ирежнему сквозила сквозь раз­
золоченную зелень листьев. 
(215, 36-38)

Их лепет, казалось, дразнил 
меня. (215, 38—39)
прислонясь плечом к стволу 
молодой липы. . . (215, 40)

готово, — произнес, наконец, 
Колобердяев, (216, 1—2)

и, повернув голову назад, че­
рез плечо спросил меня: (216, 
3 -4 )

«А вы всё не отказываетесь от 
своих слов?» (216, 4—5)

Князь усмехнулся опять (216, 7)

прицелился было в грудь моего 
врага — (216, 9)

поднес левую руку к левому 
виску — струйка крови по­
текла по его щеке из-под белой 
замшевой перчатки. (216, 12— 
14)

коли в голову и не упал, зна­
чит царапина. (216, 16)

Он спокойно достал из кармана 
батистовый платок (216, 17)

Я повиновался. (216, 22)

— Поединок продолжается? 
(216, 23)

и не давая себе даже удоволь­
ствия помучить меня у барьера, 
(216, 26-27)

с улыбкой возразил: (216, 27)

сквозь раззолоченные зеленые 
листья.

Начато: Эти воспоминанья про­
буждали во мне Вписано.

а . Начато: прислонясь к мо­
лодому дуб<у> б. прислонясь 
к молодой липе, в. прислонясь 
плечом к молодой лрше. Ф

а. произнес К<олобердяев>
б. всё готово, — произнес, на­
конец, К<олобердяев>

обернулся ко мне [в] и через 
плечо спросил меня:

«Вы [не отказываетесь>] всё 
не хотите отказаться от своих 
слов?»

Князь улыбнулся опять Ф

направил было дуло в грудь 
моего врага —

поднял левую руку к [лицу] 
виску — струйка крови [из-под 
ней] потекла по лицу его из- 
под его пальцев. . . [Перв<ое?>1 
Я глядел, словно остолбенелый.

коли не упал — значит цара­
пина. . .

Он [достал] проворно достал из 
кармана батистовый платок

Вписано.

«Дуэль продолжается?»

и не давая даже себе удоволь­
ствия помучить меня у барь­
ера ̂  Вписано.

Начато: л асков < о >
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Я чуть было не заплакал (210,
28-29)

но он подошел ко мне (216,
32-33)

на этот окровавленный платок 
(216, 36-37)

— Господа! — прибавил он, 
обращаясь к секундантам, — 
я надеюсь, что всё останется 
в тайне? (216, 39—40)

— Разумеется! — воскликнул 
Колобердяев, — (217, 1)

спрашивал меня ротмистр. — 
(217, 7)

Он завтра же может танцевать, 
(217, 8 -9 )

Я не знаю, почему ему взду­
малось назвать меня сочините­
лем. (217, 15-16)

Мое самолюбие страдало не­
изъяснимо. (217, 19)

Не совесть меня мучила: со­
знание моей глупости меня 
уничтожало. (217, 20—21)

твердил я, ходя большими ша­
гами по комнате. — (217,
22-23)

Князь, раненный мною и про­
стивший меня. . . (217, 23)

удержать на краю иропас/ги 
(217, 25)

знал, что наш поединок не мог 
остаться в тайне, несмотря на 
слова князя; во всяком случае

Начато: Я хотел

а. Как в тексте, б. но он, 
покачиваясь, подошел ко мне^

на эту кровь 

Вписано.

«И прекрасно! — воскликнул 
Колобердяев, —

беспрестанно спрашивал меня 
ротмистр —

Начато: Он сегодня же

Я [не знаю] решительно не 
знаю, почему он меня назвал 
сочинителем. . .

а. Мое самолюбие страдало не­
изъяснимо — словно [меня] кто 
меня жарил на свечке, б. На­
чато: Мое самолюбие страдало 
неизъяснимо — всё мое су­
щество

Вписано.

Вписано.

Князь, раненный мною. . . 

удержать

а. знал, что этот поединок не 
[может] мог остаться в [тайне] 
неизвестности, несмотря на
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для Лизы он не мог остаться 
тайной. (217, 26—28)

Князь не так глуп, — шептал 
я с бешенством — (217, 28—29)

о поединке и о настоящей его 
причине узнал весь город, — 
на другой же день, конечно; 
(217, 30-31)

но проболтался не князь, — 
напротив; (217, 31—32)

и с наперед сочиненным пред­
логом, (217, 33)

Бизьмёнков ли выдал меня, 
(217, 34)

я внезапно стал предметом об­
щего негодования, омерзения, 
извергом, сумасбродным рев­
нивцем и людоедом. (217, 39 — 
218, 1)

Мои немногие знакомые от меня 
отказались, (218, 1—2)

примерно и строго наказать 
меня; (218, 4)

слова князя; — или, пожалуй, 
для посторонних людей, для 
властей — он может остаться 
тайной — но [не для] во вся­
ком случае не для Лизы. . . 
б. знал, что наш поединок не 
мог остаться тайной, несмотря 
на слова князя; — во всяком 
случае [не для Лизы мог он 
остаться тайной] для Лизы. . . Ф

а. «Князь не так глуп б. «Князь 
не был так глуп, — шептал я 
с бешенством,

а. о поединке узнал весь город, 
на другой же день, конечно
б. о поединке узнал весь город, 
на другой же день, конечно, — 
и не только о том, что мы дра­
лись с князем, но и отчего мы 
дрались.

но не князь его разгласил, он 
даже Лизе ни слова не сказ<ал>

и с наперед уже сочиненной 
историей

Бизьмёнков ли всё рассказал,

а. я внезапно стал предметом 
общего [<н,рзб.>] негодованья, 
омерзенья, извергом, ревнив­
цем и людоедом, б. я внезапно 
стал предметом общего негодо­
ванья, омерзенья, извергом, 
ревнивцем, [франк <масоном>] 
вольнодумцем и людоедом.

а. Начато: Власти б. Мои зна­
комые от меня отказались,

а. я уж не знаю, как наказать 
меня; б. примерно и строго на­
казать меня — истолочь, на- 
пр<имер>, меня в ступе, сжа­
рить на свечке. . .
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отвратили бедствие, грозившее 
моей голове. (218, 5—6)
Нечего и говорить, что дом 
Ожогиных тотчас же закрылся 
для меня. (218, 8—10)

простой карандаш, позабытый 
у него мною. (218, 10—11)

отношения князя к Лизе. (218,
14—15)

На него и сами старики Ожо­
гины и прочие обыватели стали 
глядеть почти как на жениха. 
(218, 15-16)

В сущности это ему не совсем 
должно было быть приятно; 
(218, 16-17)

но Лиза ему очень нравилась; 
притом он еще тогда не достиг 
своих целей. . . (218, 17—19)

Со всею ловкостью умного и 
светского человека приспосо­
бился он к новому своему поло­
жению, (218, 19—21)

тотчас вошел, как говорится, 
в дух своей новой роли. (218,
21- 22)

отвратили [бедствие] грозящее 
мне бедствие

Разумеется, дом Ожогиных за­
крылся для меня;

карандаш, позабытый мною 
у него.

отношения князя к Вере. . .

а . На него стали глядеть и 
сами старики Ожогины и про­
чие обыватели почти как на 
жениха. . . б. На него и сами 
старики Ожогины и прочие обы­
ватели стали с тех пор глядеть 
почти как на жениха. . . Ф

а. Вероятно, в сущности это 
ему было неприятно. .. б. В сущ­
ности это ему было, должно 
быть, не совсем приятно. . .

но так как Лиза ему очень 
нравилась, а главное — так как 
он еще тогда не достиг своих 
целей. . . то следовательн<о> 25 
<не закончено у

а. Он с обычной своей лов­
костью [нашелся] приспосо­
бился к новому своему положе­
нию — б. Он со всей ловкостью 
и скоростью соображенья во­
шел в новое свое положение —
в. Он со своей ловкостью умного 
и светского человека приспосо­
бился к новому своему поло- 
жению — ■

а. вошел, как говорится, в дух 
своей новой роли. б. [он тот­
час] он, как я узнал после, 
тотчас вошел, как говорится, 
в дух своей новой роли. ^

26 Против этого места на полях чернилами N3.
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Но я?. . Я на свой счет, на счет 
своей будущности, махнул тогда 
рукой. (218, 23—24)

Когда страдания доходят до 
того, что заставляют всю нашу 
внутренность трещать и крях­
теть, как перегруженную те­
легу, им бы следовало пере­
стать быть смешными. . . (218,
24-27)

до невозможности проливать их 
более -  (218, 28-29)

и замирает сама жалоба. . . 
(218, 30)

И потому, во-первых, так как 
я не намерен (218, 30—31)

то и откладываю (218, 33)

29 марта. Легкий мороз; вчера 
была оттепель. (218, 35)

я, как Поприщин, большею 
частью лежал на постели и бе­
седовал с Терентьевной. (218,
37-38)

Вот еще женщина! Шестьдесят 
лет тому назад она потеряла 
своего первого жениха от чумы, 
всех детей своих пережила, 
(218, 38-219, 1)

сама непростительно стара, 
(219, 1 -2 )

сыта, одета тепло; (219, 2—3)

о чем, вы думаете, она вчера 
целый день мне говорила? (219, 
3 -4 )

Другой, уже вовсе ощипанной 
старухе я велел дать на жилет

Но я!. . Я махнул рукой 
тогда. . .

Когда страданья доходят до 
известной степени — им бы сле­
довало перестать быть смеш­
ными.

Вписано.

и замирает само страданье

а. и потому, так как я не на­
мерен б. и потому, так как я, 
во-первых, не намерен^

то я и откладываю^

а. 29 марта. Сильная оттепель.
б. 29 марта. Оттепель.

и, как Поприщин, большею 
частью лежал на постели и раз­
говаривал с Терентьевной.

Вот женщина! 60 лет тому на­
зад она потеряла своего же­
ниха от чумы,

сама она непростительно стараД 

Вписано.

а. о чем, вы думаете, она вчера 
целый день мне говорила, и 
прямо и косвенно, всячески?
б. о чем, вы думаете, она вчера 
целый день со мной толковала 
всячески?
Другой старухе я велел дать 
воротник старой ливреи, до по-
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(она носит нагрудники в виде 
жилета) воротник ветхой ли­
вреи, до половины съеденный 
молыо. . . так вот отчего не ей? 
«А кажется, я няня ваша. . . 
О-ох, батюшка вы мой, грешно 
вам. . . А уж я-то вас, кажись, 
на что холила!. .» и т. д. (219,
4 -9 )

Безжалостная старуха совер­
шенно заездила меня своими 
упреками. . . (219, 9—10)

окончательно узнал (219, 14)

может человек почерпнуть (219,
15)
из созерцания своего собствен­
ного несчастия. (219, 15—16)

и даже низменными путями 
(219, 19-20)

познакомился с двоюродной тет­
кой жены его кучера. Это зна­
комство (219, 21—22)

о чем следовало ему разгова­
ривать с своим барином, когда 
он стаскивал с него сапоги 
по вечерам. (219, 24—26)

случалось встретить на улице 
кого-нибудь из семейства Ожо­
гиных, Бизьмёнкова, князя. . . 
(219, 26-28)

Лизу я видел всего три раза: 
(219, 29-30)

раз — с ее маменькой, в модном 
магазине, раз — в открытой ко­
ляске, с отцом, матерью и кня­
зем, раз — в церкви. (219, 
30-32)

л овины съеденный молыо. . . 
«Так вот, отчего мне — няне 
вашей? Ох, батюшка вы мой, 
грешно вам. . .» и т. д.

Безжалостная старуха совер­
шенно заездила меня вчера сво­
ими упреками. Вписано.

узнал

может человек еще почерпнуть^

из созерцания собственного не­
счастья. — Я тогда только по­
нял, почему я и прежде не мог 
[отойти] оторваться от этого 
зрелища.
и низменными путями

познакомился с двоюродной тет­
кой его кучера. Это известие

о чем ему следовало разгова­
ривать с своим барином, ста­
скивая с него сапоги по вечерам.

случалось встретить на улице 
кого-нибудь из семейства 0<жо- 
гиных>, князя, или даже самую 
Лизу. . .

Лизу я тоже видел несколько 
раз —

а. [в церкви, на] [оди<н>] раз 
в церкви. . . раз в [рядах] 
[Гостином] «рядах» с своей ма­
менькой. . . раз в открытой ко­
ляске с князем, б. раз в мод­
ном магазине (ив Ч. существо-
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и глядел на нее только издали. 
(219, 33)

В магазине она была очень 
озабочена, (219, 33—34)

Она заказывала себе что-то и 
хлопотливо примеряла ленты. 
(219, 34-35)

Матушка глядела на нее, скре­
стив на желудке руки, при­
подняв нос (219, 35—36)

В коляске с князем Лиза была 
была. . . (219, 38—39)

Я никогда не забуду этой 
встречи! (219, 39)

Старики Ожогины (219, 39—40)

Она была до половины обра­
щена к князю; (220, 2—3)

опираясь на свою выпрямлен­
ную правую руку (в левой она 
держала зонтик) и томно скло­
нив головку, она глядела прямо 
ему в лицо своими выразитель­
ными глазами. (220, 3—6)

вали м<одные> м<агазины>) с ее 
маменькой. . . раз в открытой 
коляске с отцом, матерью и 
князем и раз в церкви [в вос­
кресение] Ф

и глядел на нее издали.

В «рядах» с своей маменькой 
она была очень озабочена,

а. Начато: Они обе закупали
б. Она заказывала себе что-то 
[на голову] хлопотливо — при­
меряла ленты;

а. Матушка глядела на нее, 
приподняв брови, но не рас­
крывая глаз б. Матушка гля­
дела на нее, скрестив на же­
лудке руки, приподняв бровиФ

В коляске. . . [она] с князем 
она была. . . Ф

О я никогда не забуду [ее в] 
этой встречи!

Начато: Отец

а. Она [всею] была [обращена] 
до половины обращена к нему,
б. Она была обращена к князю,

а. и опираясь на выпрямлен­
ную правую руку — в левой 
она держала зонтик — и скло­
нив свою томную головку — 
глядела прямо ему в лицо сво­
ими выразительными глаз­
ками. . . б. и опираясь на свою 
выпрямленную правую руку — 
в левой она держала зонтик — 
и томно склонив головку — 
глядела, [словно устремляясь<?> 
ему в лицо] прямо ему в лицо 
своими выразительными гла­
зами. . .Ф
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она отдавалась ему вся, без­
возвратно доверялась ему. (220,
7 - 8 )

я ее видел в церкви. (220. 11)

Не более десяти дней прошло 
с того дня, когда я встретил 
ее в коляске с князем, не более 
трех недель со дня моей дуэли. 
(220, 11-13)
Дело, по которому князь при­
был в О. . ., уже было окон­
чено; (220, 13—14)

В городе каждый день ожидали 
(220, 16)

Я сам ждал только этого по­
следнего удара, чтобы уда­
литься навсегда. (220, 18—19)

Я не мог сидеть дома и с утра 
до вечера таскался по окрестно­
стям. (220, 19—20)

В один серый, ненастный день, 
возвращаясь с прогулки, пре­
рванной дождем, зашел я в цер­
ковь. (220, 21—22)

Вечернее служение только что 
начиналось, народу было очень 
немного; (220, 22—24)

Я его сперва не узнал: (220, 25)

она [ему1 вся отдавалась, она 
вся, безвозвратно, доверялась 
ему. . . она ничего более не 
желала. . . $

я ее видел в церкви — в серый 
ненастный день.

Не более 2 недель прошло [со 
дня] [с того дня] со дня про­
гулки в коляске, не более трех 
[недель] со дня моей дуэли.

а. Более месяца протекло со 
времени приезда князя — дело, 
по которому он приехал в Ч., 
уже было окончено б. [Около 
6-ти] Месяц с лишком прошел 
со времени прибытия появления 
князя — дело, по которому он 
прибыл в Ч.. уже было окон­
чено —
[Все] В городе с каждым днем 
ожидали

Я ждал только этого послед­
него удара, чтобы оставить 
город Ч.

Я не мог сидеть дома, [знако­
мы <х>] т<ак> к<ак> знакомых 
у меня не было и с утра до 
вечера таскался по окрестно­
стям. Вписано.

[В одно] Вот в одно воскресе­
ние, возвращаясь с утренней 
прогулки, прерванной [дож­
дем] ненастьем, зашел я в цер­
ковь.

Служба только что начиналась, 
[народу было очень немного] 
[кроме двух]

а. Это была Вера! — Я ее 
почти не узнал: б. Лиза! — 
Я ее сперва не узнал;
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это бледное лицо, этот погас­
ший взор, эти впалые щеки — 
неужели это та же Лиза, кото­
рую я видел две недели тому 
назад? (220, 25-27)

без шляпы на голове, освещен­
ная сбоку холодным лучом, па­
давшим из широкого белого 
окна, (220, 28—29)

и с сонливым недоумением по­
сматривал на свою барышню. 
(220, 34-35)

Я вздрогнул весь, хотел было 
подойти к ней, (220, 35)

но остановился. (220, 36)

Мучительное предчувствие сте­
снило мне грудь. (220, 36—37)

Лиза не шевельнулась. (220, 37)

она всё не трогалась с места. 
(220, 38-39)

коснулся ее платья; (220, 40)

не знаю, какого рода были 
мои ощущения тогда; (221,
5 -6 )

я не знаю, я посреди своей 
тоски как будто был чем-то 
доволен. . . Я бы ни за что 
в этом не сознался, если б 
я не писал для самого себя. . . 
(221, 8- 10)
Меня, точно, терзали мучи­
тельные, страшные предчувст-

а. ее лицо поразило меня своею 
бледностью — неужели это 
та же Лиза, которую я видел 
десять дней тому назад? . .
б. это бледное лицо, погасший 
взор, впалые щеки — неужели 
это та же Лиза, которую я ви­
дел десять дней тому назад? . .

без шляпы на голове, [при­
слоненная к стене] [она каза­
лась мне] освещенная сбоку 
холодным и белым лучом, па­
дающим из широкого окна,

Начато: и с [изумленьем] неко­
го ры<м>

Начато: Я вздрогнул весь и 
начал

но остановился. . . В другом 
[углу] тихом углу церкви я уви­
дел Бизьмёнкова. Он, сколько 
<не закончено>

Вписано.

Вера не шевельнулась. . .

она всё не [изм<еняла>] тро­
галась. . .

Вписано.

а. Начато: не знаю, было ли 
в этом восклицании б. не знаю, 
IV а кого рода было мое ощу­
щенье в ту минуту:

я не знаю, я как будто был 
доволен. . . Я бы этого не ска­
зал, если б эта исповедь должна 
была попасть на глаза дру­
гому. . . Самому себе можно 
во [всяком] всем признаться. . .

Я имел, как уже сказано, му­
чительные предчувствия — и,
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вия. . . и кто знает, я, может 
быть, был бы весьма озадачен, 
если б они не сбылись. (221,
10-13)

воскликнул бы теперь выра­
зительным голосом какой-ни­
будь русский учитель средних 
лет, подняв кверху жирный 
указательный палец, украшен­
ный перстнем из ко pria л инки; 
но что нам за дело до мнения 
русского учителя с выразитель­
ным голосом и корналинкой 
на пальце? (221, 13—18)

вследствие полученного при­
каза из Петербурга; (221,21 — 22)

и что Лизе остается до конца 
дней своих оплакивать его ве­
роломство. (221, 24—25)

но, обдумавши дело, почел при­
личным подождать (221, 29—30)

В тот же вечер забежал ко мне 
некто Пандопипопуло, проез­
жий грек, (221, 31—33)

больше всех других закипев­
ший негодованием (221, 34—35)

Он не дал даже времени слуге 
моему доложить о себе, (221,
3 6 -  37)

так и ворвался в мою комнату, 
крепко стиснул мою руку, (221,
3 7 -  38)

[может быть] кто знает, может 
быть, был бы весьма. . . оза­
дачен, если б они Hé сбы­
лись. . .

а. воскликнул бы теперь [гер­
манский] какой-нибудь русский 
учитель, пропитанный Марфой 
Посадницей Каракулин, под­
нявши кверху жирный указа­
тельный палец с перстнем 
из корналинки. . . но что нам 
за дело до мнения русского 
учителя с сочным голосом и 
корналинкой? б. воскликнул бы 
теперь сочным голосом какой- 
нибудь русский учитель сред­
них лет, поднявши кверху [жир­
ные глаза и не менее] жирный 
указательный палец, украшен­
ный перстнем из корналинки. . . 
но что [мне] нам за дело до мне­
ния русского учителя с сочным 
голосом и корналинкой?^

вследствие приказа началь­
ства из Петербурга.

и что Лизе. . . что Лизе остается 
[оплакать] до конца дней своих 
оплакивать его вероломство/'

но почел приличным подождать

В теченье того же дня ко мне 
забежал [один] [Фуников-Бур- 
цев] некто Пандопипопуло, за­
езжий грек,

больше всех других вознегодо­
вавший негодованьем

Он, входя, не дал даже слуге 
моему доложить о себе,

а. так и повис у меня на шее
б. так и подлетел ко мне, 
обеими руками стиснул мою
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назвал меня образцом велико­
душия и смелости, (221, 38—39)

не пощадил стариков Ожоги­
ных, которых, по его мнению, 
судьба наказала поделом; (221,
40-222, 2)

Между прочим, я узнал от него, 
что князь, en vrai grand seig­
neur, накануне отъезда, на де­
ликатный намек Кириллы Мат­
веевича холодно отвечал, что 
не намерен никого обманывать 
(222, 3 -6 )

и не думает жениться, встал, 
раскланялся и был таков. . . 
(222, 6 -7 )

Подслеповатый лакей при моем 
появлении вскочил с прилавка 
с быстротою молнии, я велел 
доложить о себе; (222, 8—10)

До завтра. (222, 13)

30 марта. Мороз.
Итак, я вошел в кабинет Ки­
риллы Матвеича. (222, 14—15)

кто бы мог показать мне теперь 
мое собственное лицо (222,
16-17)

руку в. так и ворвался в мою 
комнату, мучительно стиснул 
мою рукуф

назвал меня примером велико­
душия и смелости,
не пощадил стариков Ож<оги- 
ных>,

Между прочим, я узнал от него, 
что князь, en vrai grand seig­
neur, накануне своего отъезда, 
на деликатный намек К<и- 
рилы> А<фанасьича> холодно 
отвечал, что он не наме­
рен никого обманывать Впи­
сано.

а . [и] не думает жениться и 
что у него в Петербурге [не­
веста] есть невеста — [вне­
запно переменился >] встал, 
раскланялся и был таков. . .
б. и нисколько не думает же­
ниться, встал, раскланялся и 
был таков. . . Ф Вписано.

а. велел доложить о себе. . . 
подслеповатый лакей вскочил 
с прилавка [при моем] [уви- 
<дав>] с быстротою молнии
б. Н ачато: Подслеповатый ла­
кей при моем входе

Вписано.

Вписано.26

а. кто бы мог теперь показать 
мне мое собственное лицо
б. кто бы мог теперь показать

26 Первоначально после слов: Я вошел в кабинет Кириллы Матвеича 
следовал как продолжение записи 29 марта текст: Я бы дорого заплатил 
и т .  д.
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этот почтенный чиновник то­
ропливо запахнув свой бухар­
ский халат, подошел ко мне 
с протянутыми руками. (222,
17-19)
От меня, должно быть, так 
и веяло скромным торжеством, 
снисходительным участием и 
беспредельным вел и к о д у-
шием. . . (222, 19—22)

Ожогин был видимо смущен 
и опечален, избегал моего 
взора, семенил на месте. 
Я также заметил, что он гово­
рил как-то неестественно громко 
и вообще выражался весьма 
неопределенно; (222, 23—26)

присовокупил несколько общих 
и неопределенных замечаний 
(222, 28-29)

и вдруг, почувствовав у себя 
на глазах слезу, поспешил по­
нюхать табаку, вероятно для 
того, чтобы обмануть меня на­
счет причины, заставившей его 
прослезиться. . . (222, 30—33)

даже старцев заставляет про­
ливать слезы, (222, 34—35)

мне выражение моего собст­
венного лица

этот почтенный чиновник, [за­
вернутый] торопливо запахнув 
свой бухарский халат, подошел 
ко мне с протянутыми обеими 
руками.

Я весь был исполнен скромного 
торжества, грустного сочувст­
вия и беспредельного велико­
душия. . .

а. Ожогин был, видимо, скон­
фужен и опечален, выражался 
весьма неопределенно; б. Ожо­
гин был, видимо, смущен и 
опечален [и вообще разговари­
вал со мной], избегал моего 
взора, [вертелся] семенил 
на месте. . . в. Ожогин был, 
видимо, смущен и опечален, 
избегал моего взора [и против 
своего обыкновения самым] под­
леньким образом, вертелся 
по <комнате?>, семенил 
на месте. . . Я [заметил] также 
заметил, что он говорил как-то 
неестественно громко и вообще 
выражался весьма неопреде­
ленно;^

присовокупил несколько общих 
замечаний

а. и почувствовав у себя на гла­
зах слезу, поспешил понюхать 
табачку. . . б. и вдруг, почувст­
вовав у себя влажность на гла­
зах, поспешил [забить] поню­
хать табаку, вероятно, для того, 
чтобы я не [подумал] заметил 
его слабости. . .

а . Как в тексте, б. даже [при­
выкших к нему] старцев за-
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человеческий глаз глядит тупо 
и бессмысленно (222, 35—36)

обошелся весьма бережно с ста­
риком, (222, 37—38)

и тотчас искусно направил раз­
говор (224, 1)

Я был одет но-обыкновенному; 
но исполнявшее меня чувство 
мягкого приличия и кроткой 
снисходительности доставляло 
мне ощущение праздничное и 
свежее, (224, 2—5)

Эта добрая, но глупая женщина, 
увидав меня, сперва сконфу­
зилась страшно; (224, 8—10)

Я ожидал, что найду в ней 
пристыженную, раскаиваю­
щуюся грешницу, (224, 14—15)

наперед придал лицу своему 
самое ласковое, самое ободряю­
щее выражение. . . (224,15—16)

ставляет проливать светлую 
влагуФ

человеческий глаз глядит [не­
которое <время>] прямо и 
бессмысленно

а. обошелся весьма ласково 
с пришибленным стариком,
б. обошелся весьма [ласково и 
бережно] бережно с пришиб­
ленным стариком, ф

и искусно направил разговор

а . Хотя я был одет по-обыкно­
венному — но я чувствовал себя 
до того исполненным мягкого 
приличья и нежной <?> снис­
ходительности, что я бы не мог 
ощущать более свежее и празд­
ничное настроение, б. Я был 
одет по-обыкновенному — но 
[был исполнен] исполнявшее 
меня чувство мягкого при­
личья и нежной <?> снисхо­
дительности доставляло мне 
ощущенье праздничное и све­
жее, ф

а . Эта добрая, но глупая жен­
щина сконфузилась страшно 
[меня] [увид<ав>] б. Эта 
добрая, но глупая женщина, 
увидав меня, сконфузилась 
страшно—

а. Я ожидал, что найду в ней 
[раскаивающ < уюся > ] раска­
явшуюся грешницу б. Я ожи­
дал, что найду в ней присты­
женную, раскаявшуюся греш­
ницу Ф

а. наперед приготовил самое 
ласковое, самое ободряющее вы­
ражение. б. наперед пригото­
вил на лице своем самое ласко-
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Я действительно любил ее 
(224, 17)

простить ее, протянуть ей руку; 
(224, 18)

холодно рассмеялась, (224, 20)

и тотчас отвернулась от меня, 
(224, 21)

плохо шел к ее страшно поху­
девшему лицу. . . (224, 23)

все черты ее лица, особенно 
губы, словно определились. . . 
(224, 28-29)
она хотела дать мне почувст­
вовать, что я не стою даже 
ее гнева, хотя чуть-чуть не убил 
ее любовника. (224, 33—35)

Она вздрогнула, быстро взгля­
нула на меня, встала и, по­
дойдя к окну, промолвила 
слегка дрожащим голосом: 
(224, 36-38)

«Вы всё можете говорить (224,
38-39)
Голос ее зазвенел, она остано­
вилась. . . (225, 1—2)
хотела было переломить себя, 
(225, 2 -3 )
и вышла вон из комнаты. . . 
(225, 3 - 4 )
Старики Ожогины смутились... 
(225, 4)

Я пожал им обоим руки, вздох­
нул, вознес взоры ropé и уда­
лился. (225, 4—5)

вое, самое ободряющее выра­
жение.

Я действительно ее любил $

а. простить ее б. простить ее, 
протянуть ей руку помощи—

а. рассмеялась б. Как в тексте.
в. Как а.

Начато: и [тотча<с>] начала

плохо пристал ее страшно изме­
ненному и похудевшему лицу. . .

[всё лицо] все черты ее лица 
[как будто] словно определи­
лись. . .
она хотела показать мне, что 
не [удостоивает] [ошибался, 
если во<ображал>] стою 
даже ее гнева — хотя чуть-чуть 
не убил ее любимого человека.
Она быстро взглянула на меня, 
встала и, обведя взглядом 
своих родителей и меня, 
[спокойно] промолвила слегка 
дрожащим голосом:

«Вы можете говорить

Она остановилась — голос ее 
зазвенел. . .
Начато: хотела было побороть

и вышла из комнаты.

Старики Ожогины смешались 
до того, что напомнили мне го­
лу бей-турманов. . .Ф
а. Я пожал им обоим руки — 
и удалился, б. Я пожал им 
обоим руки, вздохнул, вознес 
взоры к небесам — и удалился.
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Я слишком слаб, времени у меня 
остается слишком мало, я 
не в состоянии с прежнею под­
робностью описывать тот новый 
ряд мучительных соображений, 
твердых намерений и прочих 
плодов так называемой внутрен­
ней борьбы, которые возникли 
во мне после возобновления 
моего знакомства с Ожоги­
ными. (225, 6—11)
Я не сомневался в том, что 
Лиза всё еще любит (225,
11- 12)

но, как человек присмиренный 
обстоятельствами и сам при- 
смирившийся, я даже и не меч­
тал о ее любви: я желал только 
ее дружбы, (225, 13—15)

желал добиться ее доверен­
ности, ее уважения, которое, 
по уверению опытных людей, 
почитается надежнейшей опо­
рой счастия в браке. . . (225,
15-18)

К сожалению, я упускал из 
виду одно довольно важное об­
стоятельство, а именно то, что 
Лиза со дня дуэли меня вознена­
видела. (225, 18—20)

Я узнал это слишком поздно. 
(225, 20-21)

Я слишком слаб — времени 
у меня остается слишком мало, 
чтобы описать тот новый ряд 
соображений, твердых намере­
ний, которые возникли во мне 
[после этого первого посе- 
щен<ия>] после возобновле­
ния моего знакомства с О <жо- 
гиным>и.

Я [очень хорошо зна<л>] 
не сомневался в том, что Лиза 
любила
а. но [я, присмиренный], как 
человек присмиренный обстоя­
тельствами, я желал только 
ее дружбы; б. но, как человек 
присмиренный обстоятельст­
вами и сам смирившийся, [уже 
не мечтал] я даже и не мечтал 
о ее любви — я желал только 
ее дружбы; Ф
а. [к несчастью, я не догады­
вай ся  >] я желал добиться 
ее доверенности, того приятного 
[взаимного >] уважения, ко­
торое [говор<ят>] почи­
тается опорой брачного сча­
стия б. я желал добиться ее 
доверенности, ее уважения, того 
приятного уважения, которое 
[почитается] по уверению опыт­
ных людей почитается надеж­
нейшей опорой счастия в 
браке. . . ф

К несчастью, я по своей при­
вычке упускал из виду одно 
главное обстоятельство — а 
именно то, что Лиза меня [не- 
нав<идела>] [ненавидела] воз­
ненавидела — [со вр<емени>] 
со дня дуэли.
Вписано.
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посещать дом Ожогиных. (225,
21- 22)

Я даже имею причины думать, 
что он в то время с удовольст- 
ствием отдал бы свою дочь 
за меня, (225, 23—25)

хотя п незавидный был я же­
них: (225, 25)

общественное мнение пресле­
довало его и Лизу, а меня, 
напротив, превозносило до не­
бес. (225, 25-27)

она большею частию молчала, 
повиновалась, когда ее просили 
кушать, (225, 28—29)

Кирилле Матвеичу надобно от­
дать эту справедливость: он 
щадил ее всячески; (225, 31 —
32)

старуха Ожогина только хохли­
лась, глядя на свое бедное 
дитятко. (225, 32—34)

Одного человека Лиза не чужда­
лась, хотя и с ним не много го­
ворила, а именно Бизьмёнкова. 
(225, 34-35)

круто, даже грубо обращались 
с ним: (225, 36)

но он продолжал ходить к ним, 
будто не замечая их немилости. 
(225, 37-39)

Наконец, я, после одной бес­
сонной ночи, решился объяс-

посещать семейство Ожогиных;

Я думаю, что он [в то время] 
тогда с удовольствием отдал бы 
свою дочь за меня;

Хотя я и незавидный был же­
них. . . Ф

общественное мнение с яростью 
преследовало его и [его <дочь>] 
Лизу и, бог знает почему, пре­
возносило меня до небес.

а. она большей частью мол­
чала б. она большей частью 
молчала, повиновалась, когда 
ее просили [отве<дать>] по­
больше кушать ̂

К<ирила> А<фанасьич> [ее], на­
добно отдать ему эту справед­
ливость — щадил ее всячески; ^

старуха [только] хохлилась, 
глядя на нее.

а. С одним человеком Лиза 
не чуждалась — хотя и с ним 
не много говаривала, а именно 
с Бизьмёнковым. б. Одного 
[только] человека Лиза не чу­
ждалась — хотя и с ним не 
много разговаривала, а именно 
Бизьмёнкова. $

круто обращались с ним;

а. Начато: но он [притво­
рился >] показывал вид [что 
не] будто б. но он продолжал 
ходить к ним, будто не замечая 
их грубости.
а. Наконец я, после бессонной 
ночи, решился, с свойствен-
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ниться с Лизой, разоблачить 
перед ней мое сердце, (226, 1—3)

сказать ей, что, несмотря на про­
шедшее, несмотря на всевоз­
можные толки и сплетни, я 
почту себя слишком счастли­
вым, если она удостоит меня 
своей руки, возвратит мне свое 
доверие. (226, 3—6)

Я, право, не шутя воображал, 
что оказываю, как выражаются 
хрестоматии, несказанный при­
мер великодушия и что она 
от одного изумления согла­
сится. (226, 6—9)

Во всяком случае, я хотел 
объясниться с ней (226, 9—10)

ным мне à propos, объясниться 
с Лизой — разоблачить, как 
говорится, перед ней свое 
сердце — [и начинал подозре­
вать, что она — существо над­
менное и огхас<ное>] и [поло­
жить, наконец] выйти, нако­
нец, из неизвестности, б. 
Наконец я, после одной бессон­
ной ночи, решился, со свой­
ственной мне — как бы это 
сказать — удачностыо, что ли — 
объясниться с Лизой, разо­
блачить [что я к ней <?>] 
[хотя еще ничего не мог по­
дозревать] перед ней мое серд­
це. в. Наконец я, после одной 
бессонной ночи, решился — 
уж точно можно сказать, ни 
с того, ни с сего, объяс­
ниться с Лизой, разоблачить 
перед ней мое сердце [удивить 
ее своим великоду<шием>].^27

Вписано.

Я, право, воображал, что [она] 
[предложив быть моей] оказы­
ваю, как говорится в хрестома­
тиях, несказанный пример ве­
ликодушия, на что она от од­
ного изумленья согласится. 
[Замечательно также то обстоя­
тельство, что я [решился на это] 
принял это важное решение, 
нисколько не будучи понужден 
к тому обращением] Вписано.
Вписано.

27 Против этих строк на полях вписано: Каково?
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За домом Ожогиных нахо­
дился довольно большой сад, 
оканчивавшийся липовой ро­
щицей, заброшенной и зарос­
шей. (226, 12—14)

возвышалась старинная бе­
седка (226, 14—15)

бревенчатый забор (226, 15)

Лиза иногда по целым часам 
гуляла (226, 16—17)

Кирилла Матвеич это знал и 
запретил ее беспокоить, следить 
за ней: пусть, дескать, горе 
в ней умается. (226, 17—19)

Когда ее не находили в доме, 
(226, 19-20)

стоило только позвонить перед 
обедом (226, 20)

с каким-нибудь измятым лист­
ком в руке. (226, 22—23)

а. [Я знал, что Лиза] За домом 
Ожогиных находился довольно 
большой сад, оканчивавшийся 
[густо <ой>] [аллеей из ак<а- 
ций>] липовой аллеей, забро­
шенной и заросшей, б. За до­
мом Ожогиных находился до­
вольно большой [сад с аллеями] 
[и плохо содержимый] сад, окан­
чивавшийся небольшой липо­
вой рощицей, заброшенной и 
заросшей. Ф

находилась старинная беседка 

забор

Я знал, что Лиза иногда по це­
лым часам гуляла

а. К<ирила> А<фанасьич> это 
знал и запретил ее беспокоить— 
пусть, дескать, горе умается.
б. К<ирила> А<фанасьич> это 
знал и запретил отыскивать ее 
и беспокоить — пусть, дескать, 
горе в ней умается.

а. [и К<ирила> А<фанасьич>] 
Когда ее не находили в доме, 
или когда матушка начинала 
«волноваться» — матушкам во­
обще свойственно волновать­
ся б. Когда ее не находили 
в доме или когда на матушку 
<не закончено>28

а. стоило только позвонить
б. стоило только позвонить 
к обеду

а. с [каким-нибудь] измятым 
листиком в руке б. с каким- 
нибудь измятым листиком в 
рукеФ

28 Текст от слов или когда вписан на полях, но не доработан и в большей 
части зачеркнут. Здесь же вписано и зачеркнуто: все знали, что она любила 
[воздух] спрятаться без стесненья
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заметив, что ее не было в доме, 
я показал вид, что собираюсь 
уйти, (226, 24-25)

шмыгнул назад в ворота и мимо 
кухни пробрался в сад. (226, 
28-29)

К счастию, никто меня не за­
метил. (226, 29)

я скорыми шагами вошел в 
рощу. (226, 30)

Передо мной, на тропинке, 
стояла Лиза. (226, 30—31)

вздохнул глубоко (226, 32)

Из-за деревьев, в направлении 
проулка, (226, 34—35)

Лиза хлопнула в ладоши (226,
36-37)

скрип калитки (226, 37)

Лиза молча обратилась к 
нему. . . (226, 39)
и оба тихо пошли по дорожке. 
(226, 40)

Я с изумлением глядел за ними. 
(226, 40-227, 1)
Они остановились, посмотрели 
кругом, исчезли было за ку­
стами, появились снова и вошли, 
наконец, в беседку. (227, 1—3)
Эта беседка была круглое, кро­
шечное строение, с одной дверью

заметивши, что ее не было 
в доме, я [притворился] пока­
зал виду, что собираюсь уйти, Ф

к<ак> г<оворится>, шмыгнул 
назад в ворота — и мимо 
кухни в сад.Ф

а. К счастью, никто меня не за­
метил. — Я оглянулся. . . б. Я 
оглянулся. . . К счастью, ни­
кто меня не заметил.

а. я скорыми шагами дошел 
до рощи. . . б. я скорыми ша­
гами пробежал главную аллею, 
вошел в рощу. . .

а. Передо мной, [на зелен<ой>] 
тропинке, заросшей [тропинке] 
травою, спиною ко мне стояла 
Лиза. б. Передо мной, на зарос­
шей травою тропинке стояла 
Лиза.

собрался с духом

а. Как в тексте, б. Из-за де­
ревьев, в проулке,

Начато: Лиза тоже

скрып калиткиФ

а . Лиза подошла к нему. б. Лиза 
молча подошла к нему.
а. и оба [направились] тихо 
пошли в направлении беседки.
б. и оба исчезли [в направле­
нии беседки] про<чь>
Поглупевший от изумленья, я 
глядел за ними. .
Начато: Они остановились, 
[оглянул <ись>] поглядели кру­
гом — вошли было

Эта беседка была круглая, с од­
ной дверью и двумя маленькими
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и одним маленьким окном; по­
середине виднелся старый стол 
на одной ножке, поросший мел­
ким зеленым мохом; два доща­
тых полинялых диванчика 
стояли по бокам, в некотором 
отдалении от сырых и потем­
невших стен. (227, 3—8)

и то раз в год, и то в прежние 
времена, пивали чай, (227,9—10)

и, зацепившись одним углом, 
висела печально, как пере- 
шибенное птичье крыло. (227,
11-13)

Я подкрался к беседке (227, 13)

Лиза сидела на одном из диван­
чиков, потупив голову; ее пра­
вая рука лежала у ней на коле­
нях, (227, 14—16)

— Всё так же, — возразила 
она, -  (227, 20)
напишет мне он еще раз? (227,
24-25)
Она молчала. (227, 27) 
о чем ему писать? (227, 28)
Он сказал мне всё в первом 
своем письме. (227, 28—29)
Я не могла быть его женой; 
(227, 29-30)
Мне всё кажется, что я вижу 
на руках этого человека. . . 
его кровь. (227, 34—36)
кто знает, может быть, без 
этого поединка. . . Ах, когда 
я увидела его раненого, я тот-

20
30 Рядом 

поединка ничего

окнами; два полукруглых и по­
линялых диванчика стояли в не­
котором отдалении от сырых 
стен, по обеим сторонам ста­
ренького [кругл<ого>] столика 
на одной ножке. На потолке, 
весьма протекавшем, но весьма 
пестром; но где они были 
<2 нрзб> 29

и то раз в год — пили чай.

а. и висела печально, как пере­
шибленное птичье крыло, б. и, 
зацепившись одним углом, ви­
села печально, как перешиб­
ленное птичье крыло. 0

Я осторожно подкрался к [бе- 
седк<е>] окну

Лиза сидела на одном из ди­
ванчиков; [одной рукой она за­
крывала лицо] ее правая рука 
лежала на коленях,

— Все так же, — отвечала она.

напишет мне он еще не раз?0

Она помолчала.0 
о чем ему мне писать?
Он мне всё сказал в первом 
своем письме.0
Я не могу быть его женой. . .

а. Начато: Я не могу выно­
сить б. Начато: Его присут­
ствие
Вписано.30

Текст по обеим сторонам оо где они были вписан.
на полях вписан незакоченный в а р и а н т Впрочем, без этого 

бы

104



час же почувствовала, что я 
вся была его. (227, 37—40)

—Чулкатурин вас любит, — 
(228, 1)

Вы помогли мне перенести 
страшные минуты. . . (228,
5 -6 )

Она умолкла. . . (228, 7)

начал с отеческой нежностью 
гладить ее по руке. (228, 7—8)

промолвила она глухо, — (228, 
И)
притом вы мне его напоми­
наете. . . (228, 13)

вам, должно быть, тяжело (228,
15)
прервал ее Бизьмёнков. (228,
16-17)

вы добры, как ангел. (228, 20).

Лишь бы он не позабыл меня, 
лишь бы он хоть изредка вспо­
минал о своей Лизе. . . (228,
23-25)

Выйдемте, — прибавила она 
(228, 25)

Пусть! (228, 30)

Он недолго меня любил, (228,
31)
но он любил меня! Он никогда 
меня не обманывал: (228, 31—
32)

он не говорил мне, что я буду 
его женой; я сама никогда 
не думала об этом. Один бед- 31

— Он вас любит

а. Вы один помогли перенести 
мне те страшные минуты. . .
б. Вы помогли мне перенести 
те страшные минуты. .
Она закрыла лицо рукой. . .

Начато: начал осторожно и 
нежно

прибавила она глухо.

Начато: Кроме вас 

вам, может быть, неприятно 

перервал ее Б<изьмёнков>. 

Вписано.

Лишь бы он не позабыл меня — 
лишь бы он хоть изредка вспо­
минал свою Лизу. . . Вписано.

[Но] выйдем, — прибавила 
она^

Пусть их!

Он меня любил. . . Вписано*1

а. Как в тексте, б. но он лю­
бил меня! Он меня не обманул 
и никогда меня не обманывал — 
Вписано.
он не говорил мне, что я буду 
его женой. — Я сама никогда 
не думала об этом. . . Вписано.

31 Рядом с этим вписанным текстом две отдельные записи Он меня 
любил и последствия
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ный папаша надеялся. (228,
32—34)
И теперь я еще не совсем не­
счастна: мне остается воспоми­
нание, и, как бы ни были 
страшны последствия. . , (228,
34-36)

простоял, не двигаясь с места, 
(229, 2 -3 )
погруженный в какое-то бес­
смысленное недоумение, (229, 
3 - 4 )

и осторожно выглянул из моей 
засады. (229, 5)

Он, казалось, плакал. (229, 7—
8)
Я бы не согласилась, если бы 
вы только хотели спасти меня, 
вывести меня из страшного по­
ложения; но вы меня любите, 
(229, 10-12)

Бизьмёнков поцеловал ей руку; 
(229, 15)

а я отправился восвояси. (229,
17)

Бизьмёнков, вероятно, сказал 
Лизе (229, 17-18)

Через две недели она вышла 
за него замуж. Старики Ожо­
гины рады были всякому же­
ниху. (229, 21—23)

не лишний ли я человек? (229,
24)
Роль князя. . . о ней нечего 
и говорить; (229, 26)
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И теперь я еще не совсем не­
счастна. . . мне остается воспо­
минание — и как бы ни были 
страшны последствия. . .»
Б<изьмёнков> крепко пожал ей 
руку [и словно хотел загово­
рить. . .]Ф

Начато: простоял неподвижно

Начато: погруженный в ка­
кое-то бессмысленное удивле­
ние >
а. и выглянул из моей [липы] 
засады, б. осторожно выглянул 
из моей засады.

Вписано.

Вписано.

а. Б<изьмёнков> [схвати<л>] 
стиснул ей руку, б. Б<изь- 
мёнков> крепко пожал ей руку.

а. а я. . . А я отправился [до­
мой] к себе. б. а я. . .А  я отпра­
вился восвояси. Ф

Бизьмёнков сказал Лизе 

Вписано.

не лишний я человек? ^

Роль князя [цоцятна] .есте­
ственна—



роль Бизьмёнкова также по1 
нятна. . . (229, 26—27)

я-то к чему тут примешался?. . 
(229, 27-28)

Всё тает, валится, течет. (229,35)
В воздухе пахнет разрытой зем­
лей: (229, 35—36)

Пар подымается отвсюду,(229,37)
Солнце так и бьет, так и разит. 
(229, 37-38)

и вместо того что я сделал? Рас­
сказал один случай (229, 39— 
40)
уснувшие воспоминания пробу­
дились и увлекли меня. Я пи­
сал не торопясь, подробно, 
словно мне еще предстояли 
годы; (230, 1—3)

Смерть, смерть идет. (230, 4)

что бы я ни рассказал? (230,
6 -7 )

В виду смерти исчезают (230, 7)

Я чувствую, что утихаю; 
(230, 8)

Поздно я хватился за ум!. . 
(230, 9)

До половины наклоненный над 
безмолвной зияющей бездной, 
я содрогаюсь, отворачиваюсь, 
с жадным вниманием осмат­
риваю все кругом. (230,11—13)
Всякий предмет мне вдвойне 
дорог. (230, 14)
Я не нагляжусь на мою бед­
ную, невеселую комнату, 
прощаюсь с каждым пятныш-

роль Бизьмёнкова тоже йо- 
нятна.Ф

я-то к чему примешался?. .

Начато: Всё тает, обрушается
а. Пахнет землей: б. Н ачато: 
Всю<ду>

Вписано.

Начато: Солнце так и [разит] 
бьет сквозь

и вместо того рассказал один 
случай

уснувшее воспоминанье про­
будилось — я писал, словно 
[годы] мне еще предстояли 
годы—

а. Смерть приближается. . .
б. Смерть идет. . .Ф32
что я бы ни рассказал. .. Ф 

Н ачато: Ведь

Я чувствую, что я утихаю; Ф

а. Как в тексте. б. К сожале­
нию, поздно я хватился за ум!

До половины наклоненный 
над [мо<гилой>] безмолвной 
бездной, я содрогаюсь — 
я с удвоенным вниманьем 
гляжу кругом.

Мне всё живое, всякий пред­
мет вдвойне дорог. . .
Я не нагляжусь моей бедной 
и [невесе<лой>] невеселой 
комнаткой — я прощаюсь с

32 Против этих строк на полях написано: пшик.
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ком на моих стенах! (230,
14—16)

Жизнь удаляется; она ровно и 
тихо бежит от меня прочь, как 
берег от взоров мореходца. 
(230, 17-18)

ш рш  я щи й самовар на столе, 
горшок ерани перед окном 
и ты, мой бедный пес Трезор, 
(230, 20-21)

может быть, сегодня. . . я ни­
когда более не увижу вас? 
(230, 23-24)

Что ты ластишься ко мне, 
бедная собака? что прислоня­
ешься грудыо к постели, су­
дорожно поджимая свой ку­
цый хвост (230, 25—28)

и не сводя с меня своих доб­
рых, грустных глаз? (230, 28)

или ты уже чуешь, что хо­
зяина твоего скоро не станет? 
(230, 29-30)

Ах, если б я мог так же пройти 
мыслью по всем моим воспо­
минаниям, (230, 30—31)

О боже мой, боже мой! Я вот 
умираю. . . Сердце, способ­
ное и готовое любить, скоро 
перестанет биться. . . (230,
36-37)

каждым [из] пятнышком на 
[моей стене] моих стенах!

Жизнь удаляется [и она 
бе<жит>] [от меня], она ровно 
и тихо бежит от меня, как 
берег от мореходца. . .

а. самовар на столе, горшок 
ерани на окне и ты, мой [доб­
рый] бедный Трезор — 
[неуж<ели>] б. самовар 
на столе, зачитанные книги 
на полке, горшок ерани 
на окне и ты, мой бедный пес 
Трезор,

а. может быть, сегодня я. . . 
я уже никогда более не увижу 
вас. . . б. может быть, сегодня 
я. . . никогда более не увижу 
вас. . .Ф

Что ты ластишься [к моей 
постели] ко мне, бедная со­
бака, судорожно поджимая 
свой куцый хвост

и не сводя с меня твоих доб­
рых, [карих] грустных глаз. . . Ф

Начато: или ты уже [чуеш<ь>] 
[чувств <уешь>] чуешь, что 
бар<ина>

Ах! хотел бы я теперь так же 
пройти мыслью [по всем] по­
очередно по всем моим воспо­
минаниям

Вписано.33

33 Текст О боже мой оэ Прощай всё и навсегда (230, 36—231, 13) вписан 
после заключительной подписи автора, на следующем листе: знак для его 
вставки сначала был поставлен после слов как говорила Лиза. Затем здесь 
знак был зачеркнут и помещен ниже, после слов лучи дышат вечностью. . .
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И неужели же оно затихнет 
навсегда, не изведав ни разу 
счастия, не расширясь ни разу 
под сладостным бременем ра­
дости? (230, 38—40)

Если б по крайней мере те­
перь, перед смертью — ведь 
смерть все-таки святое дело, 
ведь она возвышает всякое су­
щество, — если б какой-нибудь 
милый, грустный, дружеский 
голос пропел надо мною про­
щальную песнь, песнь о соб­
ственном моем горе, я бы, мо­
жет быть, помирился с ним. 
(231, 1 -6 )

Но умереть глухо, глупо. . . 
Я, кажется, начинаю бредить. 
(231, 6 -8 )
Прощай, жизнь, прощай, мой 
сад, и вы, мои липы! Когда 
придет лето, смотрите, не за­
будьте сверху донизу по­
крыться цветами. . . (231,
9-11 )
И пусть хорошо будет людям 
лежать в вашей пахучей тени, 
на свежей траве, под лепечу­
щий говор ваших листьев, 
слегка возмущенных ветром. 
(231, 11-14)

Прощайте, прощайте! Прощай 
всё и навсегда! (231, 14)

и чуть-чуть не засмеялся. 
(231, 15-16)

И неужели же оно затихнет 
навсегда, не изведав ни разу 
сладкого томленья счастья, 
не расширясь ни разу под 
сладким бременем [счастья] 
радости? Вписано.

[Если б] О если б по крайней 
мере [я] теперь, перед смертью— 
ведь смерть все-таки [дело] 
святое дело, [она] ведь она 
возвышает всякое существо — 
если б [я мог услышать] ка­
кой-нибудь милый, грустный 
голос в немногих [грустных] 
звуках пропел [бы] надо мною 
прощальную песнь, песнь 
о собственном моем горе — 
я бы, может быть, помирился 
с ним. Вписано.

Вписано.

Прощай, жизнь, прощай, мой 
милый сад — и вы, мои липы. 
Когда придет лето — покрой­
тесь сверху донизу цветами, 
Вписано.

а. и пусть в вашей пахучей 
тени, на свежей траве, под 
говор ваших листьев. . .
б. и пусть будет [людям хо­
рошо лежать] хорошо лежать 
людям в вашей пахучей тени, 
на свежей траве, под лепе­
чущий говор ваших листьев . . . 
Вписано.
Прощайте. — Прощайте. . . 
О это слово!. . [Оно более1 
Прощайте навсегда! Вписано.
и чуть-чуть не рассмеялся. Ф

(231, 29). На первоначально намеченное место вписанный текст возвращен, 
по-видимому, в беловой рукописи.
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Это восклицание мне кажется 
книжным. Я как будто со­
чиняю чувствительную повесть 
(231, 16-18)

или оканчиваю отчаянное 
письмо. . . (231, 18)

Завтра первое апреля. (231, 19)

А впрочем, оно ко мне идет. . . 
(231, 20-21)
всплакнула. . . может быть, 
обо мне. . . (231, 32)

и о том, что ей самой скоро при­
дется умереть. (231, 33)

бросаю неро. . . (231, 35)

Смерть уже не приближается 
с возрастающим громом, как 
карета ночью по мостовой: она 
здесь, (231, 35—37)

Я  умираю. . . Живите, живые! 
v(232, 1)

Под этой последней строкой 
(232, 6 - 7 )

профиль головы с большим хох­
лом и усами, с глазом en face 
и лучеобразными ресницами; 
(232, 7 - 8 )

Это восклицание мне почему-то 
кажется книжным. Словно 
я сочиняю повесть

а. или оканчиваю отчаянное 
письмо. . . Да оно [не то] и 
точно не совсем естественно.
б. или оканчиваю отчаянное 
письмо. . . Лучше я [прощусь[ 
пошлю последний привет 
с Клавдией. Ф34

А ведь, не правда ли, завтра 
1-е апреля.

А впрочем, оно идет ко мне.

Начато: всплакнула. Не
обо <мне>

и о том, что и ей скоро при­
дется умереть.

бросаю перо — и закрываюсь

а. [Я не слышу] Смерть уже 
не приближается — она 
здесь, б. Смерть уже не 
приближается с возрастаю­
щим грохотом, как ночью 
карета по [двор<у>] мостовой — 
она здесь, Ф

Я умираю. . . Живые, по­
всюду <?> живите!

Вслед за этой последней стро­
кой

а. профиль головы с усами, 
[все] с глазом en face, очень 
плохо нарисованный — б. про­
филь головы с большим хох­
лом и усами, с глазом en face,^

34 Против этой строки на полях вписано и зачеркнуто: Прощай, Клав­
дия. . . Оно останется <?>.
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а под головой кто-то написал 
следующие слова:
СгЬю рукопись. Читалъ 
И СодгЬржаше Онной Н1з Одо- 
брилъ
Шзтръ ЗудотгЬшинъ 
М М М М 
Милостивый Государь 
Шзтръ ЗудоИзшинъ. 
Милостивый Государь мой. 
(232, 9 -16)

Но так как почерк этих строк 
нисколько не походил на по­
черк, которым написана осталь­
ная часть тетради, то издатель 
и почитает себя вправе за­
ключить, что вышеупомянутые 
строки прибавлены были впо­
следствии другим лицом, тем 
более что до сведения его (из­
дателя) дошло, что г-н Чул- 
катурин действительно умер 
в ночь с 1 на 2 апреля 18. . 
года, в родовом своем поместье 
Овечьи Воды. (232, 17—24)

После окончания текста :

а. а под головой кто-то [на­
писал] приписал: Сею руко­
пись читал/ и содержашс онной 
не одобрилъ/ Петръ Зудо- 
тешинъ. А А А А. — б. а под 
головой кто-то написал: СЪю 
рукопись читал / и сод'Ьр- 
ж ате  онной нгЬ одобрилъ 
/ Шзтръ ЗудогЬшинъ. 
ММ ММ. — /Милостивыйгосу­
дарь. [П1зтръ] Милости<вый>Ф

а. Но так как [эти строки] 
почерк этих [дву<х>] строк 
нисколько не походил на по­
черк, которым написана 
[прочая] [главн<ая>] осталь­
ная часть тетради, то издатель 
заключает, что они приписаны 
были другим лицом, тем более 
что до [его] сведения его 
дошло, что г-н Чулкат<урин> 
точно умер 1-го апр<еля> 
184. года. б. Но так как по­
черк этих строк нисколько 
не походил на почерк, кото­
рым написана остальная 
часть тетради, то издатель и 
почитает себя вправе [из этого] 
заключить, что [эти] выше­
упомянутые строки прибав­
лены были позднее и уже 
другим лицом, тем более что 
до сведения его — издателя — 
дошло, что г-н Чулкат<урин> 
точно умер [вечером 1-го 
апр<еля>] в ночь с 1-го на 2-е 
апр<еля> 184. года в своем 
родовом поместье Овечьи 
воды.°

15/3-е янв<аря> 1850.
Конец

Ив. Тургенев
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«ПРИЗРАКИ».
ЧЕРНОВОЙ АВТОГРАФ

Черновой автограф повести «Призраки», состоящий из 22 листов, хра­
нится в рукописном отделе Парижской национальной библиотеки (Slave 
88, лл. 20—41; описание см.: Mazony стр. 61; фотокопия — ИРЛИУ P. I, 
оп. 29, № 202). На первом листе рукописи запись:

ПРИЗРАКИ

Ф а н т а з и я

Задумана весьма давно, в 50-х годах, начата тоже давно. 
Кончена в Бадене, в субботу, 1/13 июня 1863 г.

Повесть имеет несколько рукописных источников. Текст первой, неза­
конченной записи (I и часть II главы), датируемой концом 1855 г., воспроиз­
веден в издании: Сочинения, т. IX , стр. 377—379.

Следующим этапом работы над «Призраками» была переписка Тургене­
вым последнего слоя черновика 1855 г. и дальнейшая работа по написанию 
текста.

Закончив работу над повестью, рукопись которой вследствие большой 
правки превратилась в черновую, Тургенев сразу же начал ее переписывать, 
и в беловом виде она была готова 26 июня (8 июля) 1863 г. (см.: Письма, 
т. V, стр. 135), т. е. менее чем через месяц после окончания повести в ее пер­
вом, черновом варианте.

Текст этой последней беловой записи вошел в основу первого и последую­
щих печатных изданий («Эпоха», 1864, № 1—2 и Сочинения И. С. Тургенева, 
1865, т. V; 1869, ч. 5; 1874, ч. 5; 1880, т. VIII). Варианты белового автографа 
и прижизненных изданий также приведены в издании: Сочинения, т. IX, 
стр. 379—389.

В истории создания повести черновая рукопись является промежуточ­
ным звеном. От первоначального замысла 1855 г. до окончания «Призраков» 
1 (13) июня 1863 г. прошло 8 лет, и варианты этой рукописи, отражающие 
творческие и философские искания автора за такой большой промежуток
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времени, являются ценным источником для изучения одного из интересней­
ших и неразгаданных произведений Тургенева.1 2

Ниже публикуются наиболее существенные варианты чернового авто­
графа. Вариаптьт, совпадающие с вариантами беловой рукописи, не при­
водятся.

А. П. Могилянский

Основной текст1

Где-то далеко прокричал пе­
тух; еще дальше отозвался 
другой. (77, 18—19)

в моей спальне, на моей по­
стели — (77, 25)

— Это я. . . я. . . я. . . Я при­
шла за тобой.
— За мной? Да кто ты? (78, 
5 -6 )

свет луны белеется длинной 
чертою по полу. (78, 12—13)

Кровь тяжело колыхалась 
во мне. (78, 33—34)

Вдруг я почувствовал, что 
кто-то (78, 36)

в их окаменелой неподвиж­
ности, в резкой яркости их 
очертаний, (80, 17—18)

Я встрепенулся наконец.
(80, 31)

Черновой автограф

Всё было тихо; только где-то 
далеко-далеко прокричал пе­
тух.

в моей комнате Ф

— Ты хочешь узнать [будущее1 
твою судьбу. Стол тебе ни­
чего не скажет.
— Кто же?
— Я. . . может быть.;*
— Но кто ты?Ф

свет луны [белеется] белеет 
длинной чертою по полу. Что 
это со мной делается? [шепнул я, 
медленно озираясь.] шептал 
я [невольно] долго спустя. 
Я улегся [опять] наконец и 
заснулФ

Кровь стучала мне в [голову] 
виски.

Вдруг мне показалось, как 
будто что кто-то Ф

в неподвижности, в резкой 
отчетливости их рисунка

Я поднял голову наконец:

1 Подробный комментарий к повести «Призраки», в который вошли опи­
сание н характеристика рукописных и печатных источников, написанный 
Е. И. Кийко, см.: Сочинения, т. IX, стр. 469—485.

2 Текст приводится по изданию: Сочинения, т. IX , стр. 77—109.
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сердце во мне так и упало: 
(81, 7 -8 )
но я собрался с духом — и 
пошел к лесу. (81, 10—11)
месяц засиял снова. (81, 13)

взгляд их выражал не скорбь 
и не радость, а какое-то без­
жизненное внимание. (81, 21 — 
23)

— Я тебя люблю, — послы­
шался шёпот. (81, 29)

— Ты меня любишь! — по­
вторил я с изумлением. (81,
30)

— Отдайся мне, — снова про- 
шелестило мне в ответ. (81, 31)

Но ты призрак — у тебя и 
тела нет. (81, 32—33)
Жила ли ты на земле? (81, 35)

«Что эго она говорит? — по­
думал я. — Что это всё зна­
чит? И как же она возьмет 
меня? Или попытаться?» (82,
1 - 3

как таинственная фигура 
с каким-то внутренним сме­
хом, от которого на миг за­
дрожало ее лицо, покачнулась 
вперед, (82, 7—9)

сердце во мне дрогнуло ̂

но я собрался с духом — и 
пошел наугад вперед
а. Начато: пучк<и> б. луна 
засияла в. лунный свет засиял
взгляд их выражал [невоз­
мутимое успокоение беско­
нечной скорби] не скорбь и 
не тишину, а какое-то без­
жизненное внимание
— Я тебя люблю, — послы­
шался слабый шопот, хотя 
губы ее даже не дрог­
нули. ^

— Ты меня любишь! — повто­
рил я с [невольным, [движением] 
содроганием] с изумлением,
— и странно стало у меня 
на душе] изумлением. [Но кто 
ты?] [Кто ты?] Да кто ты?Ф

— Отдайся мне, — снова по­
слышался шепот, о

Но у тебя [нет тела] тела нет.

Ты хотела, мне предсказать 
[будущее] мою судьбу. Жила 
ли ты на земле? Ф
а. Пожалуй, промолвил я 
вдруг словно кто подтолкнул 
меня. . . Возьми. . . Посмот­
рим, что из этого выдет. . . 
Проучит меня. . . б. Начато: 
Как это в. Что это она говорит? 
подумал я. . . Отдаться ей. . . 
[а] И как она меня возьмет? 
Разве попытаться?
как она покачнулась вперед Ф
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я уже был в ее власти. (82, И)

Она обхватила меня, (82, 11) 

тело мое поднялось (82, 11—12)

я во власти сатаны, (82, 22)

о возможности погибели 
(82, 24)

Мы всё мчались (82, 25) 

отвечала моя спутница. (82, 28)

— Хорошо; только закрой 
глаза (82, 33)

воздух засвистал в моих во­
лосах. (82, 35—36)

мы опять плавно неслись 
(82, 36)

так что цеплялись за вер­
хушки высоких трав. (82,
37-38)

— Поставь меня на ноги, 
(83, 1)

задрожал в моих ушах. (83, 9)

двигаться по влажному ноч­
ному воздуху. (83, 10—11)

посмотрел ей в лицо (83, 15)

а. уже было поздно б. На­
чато: одна в. она охватила 
меня г. Начато: она присло­
нилась ко мне д. Начато: 
что меня

Она [обхватила меня] чуть 
слышно припала ко мне

тело мое легко и тихо подня­
лось^

я во власти Сатаны, [смерти] 
это смерть Ф

или о смерти

Мы всё неслись

а. отвечал мне призрак б. от­
вечала [мне белая] таинствен­
ная женщина Ф

— Сейчас; только закрой глаза

воздух засвистал у меня 
в ушах

мы опять плавно и тихо неслись

так что [мои ноги] носки моих 
сапогов цеплялись за вер­
хушки высоких [цветов] трав^

— Поставь меня на землю

слабо задрожал [в моих ушах] 
[вокруг меня]

двигаться вперед по теплому 
ночному воздуху

а. посмотрел в лицо своей та­
инственной спутницы б. На­
чато: посмотрел ей в лицо: не­
подвижное и безжизненное 
подФ
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но ты можешь быть там (83, 19)
Полетаем с тобой до зари, вот 
и всё. (83, 22—23)

Ну. . . возьми меня! (83,
26)

Мы взмыли (83, 34)

как вальдшнеп, налетевший 
на березу, и опять понеслись 
в прямом направлении. (83,
34-35)

Чудно было видеть лес сверху, 
его щетинистую спину, ос­
вещенную луной. Он казался 
каким-то огромным, заснув­
шим зверем (83—84, 37—1)
вверху сова свистала, тоже жа­
лобно (84, 5—6)

пахло грибами (84, 6)

зорей-травою; (84, 7)

Сырость неприязненно ударила 
мне в лицо, как только я перер­
вал тугой стебель крупного 
цветка. (84, 19—21)

меня поймет всякий, кому слу­
чалось летать во сне. (84, 35— 
36)

но ты можешь вернуться к себе
Я тебя люблю. [Странная лю­
бовь. . . подумал я.] И что же 
ей нужно от меня? [подумал я]. 
Она шепч<ет> любить. Мне 
больше ничего не нужно. До 
зари полетать с тобой, — про­
молвила она, как бы угадав 
мою мысль. — Разве это не­
приятно? Ф
Я [помнится] почесал у себя 
в затылке.
— Ну изволь, — сказал я на­
конец, — только с условием: 
под облака не летать — и слу­
шаться [меня] моих приказаний 
Скажи: возьми меня.
Н у — возьми!. . [только тише]Ф
Мы плавно взмыли Ф
как вальдшнеп, налетевший 
на дерево — pi опять поплыли 
вперед

Странно было видеть лес 
сверху, его спину, освещенную 
месяцем: он казался каким-то 
огромным, заснувшим чудо­
вищем

вверху сова отвечала 

пахло росой$

а. гнилушкой б. папоротником

а. и сыростью повеяло мне 
в лицо. . . б. сырость и холод 
повеяли мне в лицо. . . Ну, 
подумал я, уронит она меня. . . 
Но воздушная рука [крепко] 
меня крепко держала Ф

каждому PI3 нас случалось ви­
деть во сне, что он летает. Да­
лее: Моя спутница мгновенно от-
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Это была женщина с малень­
ким нерусским лицом. (85, 2)

извнутри освещенной вазе — 
(85, 5)

опять показалось мне знако­
мым. (85, 5—6)

— Я вижу у тебя кольцо на 
пальце; (85, 9)

гадывала мои желания <;> мне 
стоило захотеть полететь куда- 
нибудь и <мы> напрямик уже 
неслись туда Ф

а . Это была женщина лег 
около 25, с маленькими, до­
вольно приятными, не русскими 
чертами лица б. Это была жен­
щина лет около 25, с малень­
ким, довольно [приятным] кра­
сивым не русским лицом Ф

изнутри освещенной лампе—

опять показалось мне знако­
мым. Впрочем, такие лица 
встречаются довольно часто; 
они носят особый отпечаток 
тесноты душевной и грусти, 
[словно] они и просят участия 
и боятся его. Людям с такими 
лицами всё как будто совестно, 
как будто обидно; их нельзя 
не жалеть, нравятся они не­
долго, скучно с ними бывает. 
Слова мои, вероятно, покажутся 
странными [всякому, кто только 
вспомнит, что], речь идет 
о призраке; но впечатления, 
произведенные [этим призра­
ком] на меня [видом] чертами 
этого призрака, были именно 
такого рода — чувство страха 
пропало во мне — а любопыт­
ство всё более и более возбу­
ждалось Ф

— И ты будешь отвечать на мои 
вопросы?
— [Смотря] Буду. . . не на все.
— Я знаю, что ты не хочешь 
сказать мне, кто ты; но я вижу 
у тебя кольцо на пальцеФ

— Отчего же ты меня выбрала?— Отчего же ты именно ко мне 
явилась? (85, 17)
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— И ты довольна? (85, 19)

— Да; мы носимся, мы кру­
жимся с тобою по чистому 
воздуху. (85, 20—21)

Голова моей спутницы на­
клонилась.

— Я тебя ие понимаю, — шеп­
нула она. (85, 24—25)

рука, лежавшая холодноватым 
поясом вокруг моего стана, тихо 
шевельнулась. . . (85, 28—30)

промолвила Эллис, — (85, 31)

и мы помчались (86, 27)

Мы остановились, но шум не 
прекращался. Напротив: он 
превратился в какой-то гроз­
ный рев, в громовой гул. . . 
(86, 29-31)
крик невидимой чайки, на мут­
ном небосклоне шаткий остов

а. Странная любовь! вторично 
подумал я. б. Ты это что мне 
сказала, в. [что ж?] И ты до­
вольна? — произнес я вслух. 
Ты больше ничего не хочешь 
от меня? г. Ты меня любишь. 
И ты довольна? Ты больше 
ничего не желаешь
— Ничего; мы носимся [тихо, 
плавно], мы кружимся с тобою 
по [ночн<ому>] чистому воз­
духу [Другого удовольствия 
нет у нас.
— У вас? Да кто вы такие? 
Ответа не было.] [Пом<ню>] 
Да, да, я знаю. . . ты мне ска­
зала. Да; это главное удоволь­
ствие у вас. . . у вас. . . Но не­
ужели я так-таки не могу 
узнать, что ты за существо? 
[Опять ответа не было] Ответа 
опять не былоФ

Лицо моей спутницы слегка 
потемнело. . .

— Преступная — но не осу­
жденная — послышался чуть 
слышный топот.
рука, лежавшая холодноватым 
поясом вокруг моего стана, 
[слабо дрогнула] тихо шевель­
нулась. . . Я испугался. . . Уро­
нит она меня. . . Ф 
промолвила [она] Элисс (я буду 
называть этим именем мой при­
зрак)

и я почувствовал, что мы по­
мчались

Вписано.

крик невидимой чайки. . . Го­
лова у меня закружилась
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корабля — всюду смерть, 
смерть и ужас. . . Голова у меня 
закружилась — (87, 8—11)

как мне показалось, не без 
злорадства. (87, 15—16)

ветер уже не выл и не свистал — 
он визжал (87, 19—20)

дух захватывало. . . (87, 21)

Я силился овладеть собою, 
своим сознанием. . . (87, 23)

Мы находились на плотине 
(87, 29)

Прямо передо мною, сквозь ост­
рые листья ракит, виднелась 
его широкая гладь с кое-где 
приставшими волокнами пуши­
стого тумана. (87, 29—32)
Направо тускло лоснилось ржа­
ное поле; (87, 32—33)

налево вздымались деревья сада, 
длинные, неподвижные и как 
будто сырые. . . Утро уже до­
хнуло на них. По чистому се­
рому небу тянулись, словно по­
лосы дыма, две-три косые тучки; 
(87, 33-36)

они казались желтоватыми —

как мне показалось, не без 
злорадства. — Хочешь, я приму 
свою руку. . . Ф

а . воздух так и визжал б. воз­
дух уже не свистал и не шумел
в. визжал ветер

а. сердце во мне замерло б. Н а­
чато: мозг в. Начато: в го­
лове потемнело. . . дыхание. . .
г. в мозгу потемнело д. Начато: 
дыхание
а. Я пришел в себя — и, не 
открывая еще глаз, старался 
овладеть собою б. Я опомнился, 
глубоко вздохнул и, не отнимая 
рук от лица, [старался] си­
лился снова овладеть своим со­
знаньем в. Всё еще скорченный, 
я силился овладеть собою Ф

Мы стояли на плотинеФ

Прямо передо мной [лежала] 
сквозь неподвижные ветки ра­
кит виднелась его темная ров­
ная гладь с кой-где пристав­
шими волокнами белого тумана
[налево] направо тускло [зеле­
нело] темнело [овсян<ое>] 
полеФ
налево тянулись деревья сада 
[неподвижные] высокие, непо­
движные не то еще черные, не 
то исчерна-зеленоватые и как 
будто уже сырые. . . Утро [едва 
занималось] дохнуло на них. 
По небу изредка тянулись, 
почти сливаясь с ним, длин­
ные косые тучки

а. как дым [похожие на дым] —
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первый слабый отблеск зари 
падал на них бог весть откуда: 
(87, 36-38)

глаз еще не мог различить на 
побелевшем небосклоне то место, 
где она должна была заняться. 
(87-88 , 38-2)

— Утро! вот утро! — восклик­
нула над самым моим ухом 
Эллис. . . (88, 5—6)

Легко отделяясь от земли, она 
плыла мимо — и вдруг под­
няла обе руки над головою. 
(88, 7 - 8 )

Эта голова, и руки, и плечи 
мгновенно вспыхнули телесным, 
теплым цветом; в темных гла­
зах дрогнули живые искры; 
усмешка тайной неги шевель­
нула покрасневшие губы. . . 
Прелестная женщина внезапно 
возникла передо мною. . . (88,
8 -1 3 )

дрогнули живые искры; (88,
10- 11)

усмешка тайной неги шевель­
нула покрасневшие губы. . . 
(88, 11- 12)

Прелестная женщина внезапно
возникла передо мною...........
(88, 12-13)

Но, как бы падая в обморок, 
она тотчас опрокинулась (88,
13-14)

они казались желтыми — 
первый слабый отблеск [зари 
небес <ной>] еще не заняв­
шейся зари падал^на них бог 
весть откуда б. они казались 
желтоватыми — первый слабый 
[кверху белый] отблеск зари па­
дал на них бог весть откуда Ф

а. она еще не занялась б. но 
глаз не различал востока на 
побелевшем небосклоне в. На­
чато: но глаз, еще не разли­
чавший место востока на побе­
левшем небосклоне

— Утро! вот утро! — послы­
шался возле меня [голос] шо- 
пот моей спутницы Ф

Отделенная от земли, она уле­
тала

Вписано.

дрогнули влажные искры

а. Начато: улыбка расцвела на
б. Начато: улыбка сладостно 
шевельнула в. усмешка ше­
вельнула пополневшие губы.

[Прекрасная] [Живая] Прекрас­
ная женщина внезапно возникла 
[на миг] передо много Ф

— и как падая в обморок, 
опрокинулась
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мне показалось, что телесная, 
бледно-розовая краска, пробе­
жавшая по фигуре моего при­
зрака, всё еще не исчезла и, 
разлитая в воздухе, обдавала 
меня кругом. . . (88, 16—19)

Это заря загоралась. Я вдруг 
почувствовал крайнюю уста­
лость и отправился домой. Про­
ходя мимо птичьего двора, 
я услыхал первое утреннее ле­
петанье гусенят (88, 19—22)

Изредка они разом все подни­
мались — и, полетав немного, 
садились опять рядком, без 
крика. . . (88, 26—27)

Эллис понеслась мне навстречу, 
как к знакомому. Я не боялся 
ее по-вчерашнему, я почти обра­
довался ей; я даже не старался 
понять, что со мной происхо­
дило; мне только хотелось поле­
тать подальше, по любопытным 
местам. (88, 34—38)

на утренней заре перед разлу­
кой. (89, 9—10)
Тут я не дослушал несколько 
слов. (89, 14)
— Эллис! — взмолился я, (89,
17-18)

Она молча подняла свою 
длинную белую руку.

На темном небе, там, куда 
указывал ее палец, среди мел­
ких звезд красноватой чертой 
сияла комета. (89, 19—21)

— Как мне понять тебя? — 
начал я. — Или ты — как эта

мне показалось, что теле­
сный, бледно-розовый цвет 
[пролетевший по членам моего 
призрака], пробежавший по 
моему призраку всё еще не 
исчез и обдавал меня кругом. . .

Это была заря. Я вдруг почув­
ствовал большую усталость и 
отправился домой. Проходя 
мимо птичьего двора, я услы­
хал первые утренние крики гу­
сенят

Изредка [все галки] они ра­
зом [и тоже молча] под­
нимались — и, полетав немного, 
без крика, садились опять 
рядком Ф

Эллис [двинулась] [улыбну­
лась >] встретила меня как ста­
рого знакомого. Я уже [ни­
сколько] нимало ее не боялся— 
[даж<е>] не задавал себе даже 
никаких вопросов; мне хотелось 
полетать с нею подальше, по 
любопытным местам. ..

на заре перед расставанием 

Остальной речи я недослушал.

— Эллис! — воскликнул я не­
вольно Ф
Она ничего не отвечала, но 
подняла свою белую длинную 
руку — [и показала мне на] 
на темном небе, там, куда [ука­
зывала эта рука] указывал ее 
палец, среди [звезд сияла 
тусклой выгнутой чертой не­
большая комета] мелких звезд 
тускло-красноватой выгнутой 
чертой сияла комета. ..Ф
— Стало быть ты, как эта ко­
мета, начал я, между плане-
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комета носится между плане­
тами и солнцем — носишься 
между людьми. . . (89, 22—24)

Но рука Эллис внезапно на­
двинулась на мои глаза. . . 
Словно белый туман из сырой 
долины обдал меня. . . (89,
25-27)

там и сям, по всему его протя­
жению, подобно небольшим об­
ломкам зеркала блистали стоя­
чие воды; вдали смутно видне­
лось неслышное, недвижное 
море. (89—90, 37—2)

тысячеголосная, немолчная и 
все-таки негромкая трель под­
нималась отовсюду — и чуден 
был этот пронзительный и дре­
мотный гул, этот ночной голос 
пустыни. . . (90, 3—6)

—^Приготовься! (90, 13)

Высокие ли арки громадного 
моста? (90, 24—25)
Зачем он порван местами? Нет, 
это не мост, это древний водо­
провод. (90, 26—27)

Мы внезапно взвились и по­
висли на воздухе перед уеди­
ненной развалиной. (90, 31—32)

тами и солнцем — между 
людьми

Но ее рука [прильнула 
к моим глазам как холодный] 
[упала на мои глаза словно бе­
лый] внезапно надвинулась на 
мои глаза, словно белый туман 
из сырой долины обдал меня^

с одной стороны небосклона 
виднелись [темные] черные 
массы гор — с другой равнина. 
Эта [пустыня] равнина слива­
лась [на самом небосклоне] на 
сужавшейся окраине небо­
склона с чем-то еще более 
ровным и менее темным: — как 
должно быть с морем — не­
слышно далекое море

Звенящая, тысячеголосная, не­
молчная, но при всем том не­
громкая трель поднималась от 
земли к небу. Казалось, ночь 
и пустыня не могли бы [гово­
рить иначе] издавать другого 
голоса и чуден был [тяжкий] 
пронзительный и дремотный гул 
[этот дрожащий звон]

— Приготовься!
— [Рим!] Мы там скоро бу­
дем. . . [Рим!]Ф

Высокие ли своды громадного 
моста?
Зачем он местами обрушен? Ме­
стами обрушены перила: это 
водопровод [стрелой бежав­
ший], издалека бегущий в сто­
лицу мира
а. Мы остановились перед вы­
сокой развалиной б. Мы вне­
запно взвились и остановились, 
повисли на воздухе, перед уеди­
ненной развалиной Ф.
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Никто бы не мог сказать, чем 
она была прежде: гробницей, 
чертогом, башней. . . Черный 
плющ обливал ее всю своей 
мертвенной силой — а внизу 
раскрывался, как зев, полуоб­
рушенный свод. (90, 32—35)

Тяжелым запахом погреба (90, 
36)

Последние отзвучия моего 
голоса (91, 10)

не успели еще замереть, (91, 
10- 11)

Мне трудно сказать, что 
именно. (91, 12)

взрыв трубных звуков и руко­
плесканий. (91, 14)

Казалось, где-то, страшно да­
леко, в какой-то бездонной глу­
бине, внезапно зашевелилась 
несметная толпа — и поднима­
лась, поднималась, волнуясь и 
перекликаясь чуть слышно, 
как бы сквозь сон, сквозь по­
давляющий, многовековный 
сон. (91, 15—19)

мириады теней, (91, 21)

миллионы очертаний, то округ­
ленных, как шлемы, то про­
тянутых, как копья; (91, 
21- 22)

Нельзя было [понять] сказать, 
чем она была прежде: гробни­
цей, чертогом, башней. , , 
[Темн<ая>] Черная [густая] мас­
са плюща обливала ее сверху до 
низу, а внизу раскрывался, как 
зев, [свод] [высокие стены] по­
луобрушенный свод, уходив­
ший под землю

[Какой-то особенной] Тяжелой 
[мертвенной] могильной сы­
ростью Ф

[Голо<с>] [Отражения] Отзву­
чия моего крика

не успели еще замереть в не­
движном воздухе Ф

Мне нелегко сказать, что 
именно Ф

криков и [стенаний] воплей

а . [Точно] Казалось, что-то 
весьма многочисленное [вне­
запно проснулось, зашевели­
лось и поднималось, грозя и 
перекликаясь. . .] зашевели­
лось в бездонной глубине ве­
кового сна. б. Казалось [что 
<-то>], где-то страшно далеко 
в какой-то бездонной глубине 
и мгле внезапно зашевелилась 
[необъятная] несметная толпа— 
и поднималась, поднималась, 
грозя и перекликаясь чуть 
слышно как бы сквозь [мерт­
вый] [тяжелый] подавляющий 
многовековный сон Ф

бесконечные тени

очертания, то округленные, как 
шлем, то протянутые, как 
копьяФ
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лучи луны дробились мгновен­
ными синеватыми искорками на 
этих копьях и шлемах — (91, 
22-24)

и вся эта армия, эта толпа на­
двигалась ближе и ближе, 
росла, колыхалась усиленно. . . 
(91, 24-25)

Несказанное напряжение, на­
пряжение, достаточное для 
того, чтобы приподнять целый 
мир, чувствовалось в ней; но 
ни один образ не выдавался 
ясно. . . (91, 26—28)

громадные волны. . . (91,
30)

«Caesar, Caesar venit!» 3, — за­
шумели голоса, подобно листь­
ям леса, на который внезапно 
налетела буря. . . (91, 31—32)

голова императора стала мед­
ленно выдвигаться (91, 34—35)

раскрой эта голова свои глаза, 
разверзи свои губы — (92, 3)

3 «Цезарь, Цезарь идет!» — л а т .

а. Начато: бледные искорки 
[вспыхивали беспрестанно [в] 
под] мгновенно вспыхивали, 
беспрестанно казалось под
б. [Как лучи луны на лавах 
и межах] Лучи луны дроби­
лись мгновенными бледными 
искорками на этих [шлемах и 
копьях] копьях и шлемах^

а. и всё это двигалось, росло 
с усилием, напряженным, бес­
помощным усилием. . . Ста­
раясь приподнять целый мир
б. Начато: и всё это неведомое 
[нечто] войско в. и всё это — 
неведомая толпа, это несмет­
ное войско, [двигалось близко, 
близко] надвигалось ближе, 
ближе, росло, колыхалось уси- 
ленно^

а. Мне чудились усилия на­
пряженные, достаточные, чтобы 
приподнять целый мир б. Не­
сказанное напряжение, доста­
точное <чтобы> приподнять це­
лый мир, чувствовалось в [ней] 
таинственной массе. Но ничего 
не выдавалось ясно; мне ни­
чего не пробивалось наружу

бесшумные, но громадные 
волны $

Отсутствует.

голова императора [показалась] 
начала медленно [выказы­
ваться] [высовываться] выдви­
гаться Ф

раскрой эта голова свои глаза, 
свои губыФ
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Я успел еще услыхать за со­
бою железный, громовый на 
этот раз, крик легионов. . . 
(92, 9-10)

Потом всё потемнело. (92, 10)

— Оглянись, — сказала мне 
Эллис, (92, 12)

что я мог только вздохнуть. 
(92, 14)

Сперва я не различал ничего: 
(92, 17)

и вместе с ним и тоже как будто 
волною принеслись сильные, 
чистые звуки молодого жен­
ского голоса. (92, 22—24)

дворцу, приветно белевшему 
(92, 26)

среди кипарисной рощи. (92,
26-27)

Звуки лились из его настежь 
раскрытых окон; (92, 27—28)

усеянного пылью цветов, (92,
28)

Я промолвил только: а! и 
продолжал спускаться. (92, 36)

Но я успел еще услыхать за 
собою железный, громовой 
крик 4 легионов.. . $

Потом у меня закружилась го­
лова.
— Смотри, — сказала мне Эл­
лис

что я мог только вздохнуть, 
не понимая [даже], что со мною 
делается и где я нахожусь. . .

а. В первое мгновенье я ни­
чего не мог [видеть] ощущать, 
кроме этого [кроткого] чудо­
творного света б. Сперва я не 
мог ничего различитьФ

и вместе с ним [разлилась] 
[принеслась другая волна] 
<принеслись> звуки, чистые, 
[томные и] нежные и как будто 
тоже лазоревые, как тот туман, 
как озеро, как небо

дворцу [таинственно] [при­
ветно] [ярко] [ласково] белев­
шему

а. среди маслиновой и кипарис­
ной рощи на берегу озера
б. среди кипарисной рощи над 
самой гладью [светлого] [пре­
красного >] озера

Вписано.

усеянного [сплошной золоти­
стой] [сплошь] семенной пылью 
цветов

Я ничего не отвечал — и про­
должал спускаться. . . [Словно] 
Точно это зависело от моей 
воли

4 К этому слову под текстом примечание: М. Ferrea vox
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голос всё громче, всё ярче раз­
давался (92, 37—38)

оглашавшей такими звуками та­
кую ночь. (93, 1—2)

Мы остановились перед окном. 
(93, 2)

закинув голову и до половины 
закрыв глаза, (93, 9—10)

она пела и улыбалась, (93,11)

Она улыбалась. . . и Праксите- 
лев Фавн, ленивый, молодой, 
как она, изнеженный, сладо­
страстный, тоже, казалось, улы­
бался ей из угла, из-за ветвей 
олеандра, сквозь тонкий дым, 
поднимавшийся с бронзовой ку­
рильницы на древнем тренож­
нике. (93, 13—17)

Красавица была одна. (93, 
17-18)

Я оглянулся. . . (93, 26)

мрачно и грозно; в ее внезапно 
раскрывшихся глазах тускло 
горела злоба. . . (93, 27—29)

голос раздавался всё громче, 
всё [ярче] слаще

Вписано.

[И вот] мы остановились перед 
[раскрытым] окном [[около ко­
торого] [под которым] тихо кру­
тилась луччиола]; возле нас 
тихо крутилась светящая 
муха

закинув голову и подняв [боль­
шие] огненные <?> глаза

казалось, она улыбалась

О тсутствует.

а. Кроме ее, никого не было 
в комнате — но кто-нибудь 
близкий, милый обитал вместе 
с нею этот очарованный дворец:
б. Она была одна — но [я не 
сомневаюсь в том, что] кто- 
нибудь близкий, наверно ми­
лый, вместе с нею обитал в этом 
очарованн<ом> дворце: так не 
поют, когда живут в уедине­
нии Ф

Я [быстро] оглянулся — и 
опять испуг захватил мне ды­
ханье ̂

было до того грозно — в ее 
почти невидимых глазах тускло 
горела такая [злая ревность] 
злоба..
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Мы остановились. (93, 34)
я чувствовал совсем другой воз­
дух, (93, 35—36)

На меня веяло крепительной 
свежестью, как от большой 
реки, — (93, 36—37)

с таким несомненным оттен­
ком, с таким знакомым, родным 
переливом, (93, 39—40)

я тотчас же сказал себе: (94, 1)

Мы находились над плоским 
берегом. (94, 5)

Налево тянулись, терялись 
в бесконечность скошенные 
луга, уставленные громад­
ными скирдами; направо в та­
кую же бесконечность уходила 
ровная гладь великой много­
водной реки. (94, 5—9)

и на ней же горел огонек, 
(94, 13)

выдвигались лучистыми круп­
ными точками; (94, 17 —18)

Мы понеслись вдоль берега. 
(94, 24)

Но всё лицо тотчас же вновь 
оцепенело. (94, 29—30)

Мы внезапно остановились. Ф

я чувствовал совсем другой воз­
дух вокруг себя

На меня веяло свежестью, как 
от [большой реки или] моря^

с таким несомненным, диким 
переливом

я невольно подумал

Мы [плавно неслись] [чуть- 
чуть двигались] парили над 
плоским берегом [реки — тем­
ной, тихой и <не закоичеиоу].Ф
Направо тянулись, терялись 
в бесконечность темные луга, 
уставленные громадными скир­
дами; налево в такую же бе­
сконечность уходила ровная 
гладь тихой многоводной реки:

и на ней же [светился] горел 
живой огонек Ф

Начато: выставлялись яр­
кими, силь<ными>

а. Мы продолжали тихо [плыть 
над берегом] рассекать <не за­
кончено. >. б. Мы неслись вдоль 
берега.

Но всё лицо тотчас же [застыло] 
оцепенело.

Ревность! воскликнул я. . . 
Но что значит твоя любовь? — 
Как можешь ты  — ты любить! 
[И] Притом ты меня обманула. 
Ты хотела предсказать мне мою 
судьбу.

Я сказала: может быть. 
Разве это не от тебя зависит? 

[Эллис ничего не отвечала.] 
Ты мне не отвечаешь? Это не-

127



— Я хочу домой, — прогово­
рил я. (94, 31)

Сперва всё осталось безмолв­
ным, (95, 16)

что-то со стоном упало в воду 
(95, 18-19)
никого нигде не было видно, 
(95, 19-20)

в этом хаосе звуков: (95, 22)

крики и визги, яростная ру­
гань и хохот, хохот пуще всего, 
(95, 22-23)
удары весел и топоров, треск 
как от взлома дверей и сунду­
ков, (95, 23-24)

лошадиное скакание, (95, 25)

и лязг цепей, (95, 26)

гул и рев пожара, (95, 26)

неутешный плач, моление, жа­
лобное, отчаянное, и повели­
тельные восклицания, (95,
27-28)

сносно! — Й я опять-таки по­
вторяю: как можешь ты, без 
тела, без крови — любить меня?

У тебя есть кровь. . . про­
молвила моя спутница, и мне 
показалось, что она улыбну­
лась [до того странно <не за­
копчено > ]

Сердце во мне йокнуло. . . 
[Я вспо<мнил>] Рассказы об 
упырях, о вампирах пришли 
мне на ум. . . Неужели [и] 
я во власти [такого] подобного 
существа. . . Ф
— Я хочу домой — проговорил 
я с усилием$

Сперва я не услышал ничего

что-то со стоном [упало] плюх­
нуло в водуФ
а. ничего не было видно [кроме 
реки и берега] ни над рекой, 
ни на берегу б. река попреж- 
нему катилась мимо величаво
Вписано.
крики и стоны, яростная брань 
и хохот, хохот чаще всего

удары весел и топоров, и звон 
набата и треск и гул пожара, 
треск как от [взламываемых] 
взлома сундуков и дверей, 
скакание и топот
а. лошадиное скакание б. пры- 
гание и фыркание коней

Вписано.

гул пожара

Вписано.
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гарканье pi топот  п л я с к и . . . 
(95, 29-30)
любо! любо! так! не жалей!» — 
(95, 30-31)

ничего не показывалось, (95.
33-34)

река катилась мимо, таин­
ственно, почти угрюмо; самый 
берег казался пустынней и оди- 
чалей — и только. (95, 34—36)

— Степан Тимофеевич! Степан 
Тимофеевич идет! — (96, 1)

зашумело вокруг, — (96, 1—2)

рщет наш батюшка, атаман наш, 
наш кормилец! (96, 2—3)
да в топоры их, белоручек! 
(96, 7)

близкого пламени, (96, 8)
Я лишился чувств — и когда 

ОПОМНИЛСЯ, МЫ С ЭЛЛИС TPIXO
скользили (96, 12—13)

— Видишь ту дорожку? (96, 15) 

месяц тускло светит (96,16)

и свесились две березки?. . 
(96, 16)

Но я чувствовал себя до 
того разбитым и истощенным, 
что мог только проговорить 
в ответ: (96, 18—19)
— Ты дома, — отвечала Эллис. 
(96, 21)

Вписано.

та-ак, не жалей! Ф

ничего не [показывалось] ше­
велилось Ф

а. — река, берег — небо и 
только б. пустота и глушь!
в. даже как будто пустынней и 
безлюдней и одичал ей. . . и 
только г. река текла и только

— Стенай Тимофеич! батюшка 
Степан Т<имофеевич>идет! о

а. Начато: раздалось б. раз­
дались вокруг [смятенные го­
лоса] крик <ме закончено. >

идет [батюшка!] наш батюшка! 
атаман наш!^

О тсутствует.

Вписано.

Я лишился чувств — и когда я 
опомнился [и открыл глаза] 
[мы с Эллис] мы тихо сколь­
зили Ф

— Видишь ту дорожку, мало­
душный Ф

а. луна [светит] ударяет б. ме­
сяц [ударил] светит — по ней 
ходят теперь трехугольные 
люди. . . ^

О тсутствует.

Но я [до того1 чувствовал 
себя до того разбитым и слабым, 
что мог только простонать 
в ответ Ф
— Малодушный! — повторила 
Эллис — [вот твой дом].

(j TyprencRfKii ii сборник, V 129



Эллис исчезла. (96, 23)

подозрительно оглянула меня — 
(96, 24)

Я с трудом дотащился до по­
стели (96, 26)

я не обращал внимания на те­
лесное мое расстройство, рас­
каяние меня грызло, досада 
душила. (96, 30—32)

Я был до крайности недо­
волен собою. «Малодушный! — 
твердил я беспрестанно, — да, 
Эллис права. Чего я испугался? 
как было не воспользоваться 
случаем?. . Я мог увидеть са­
мого Цезаря — (96, 33—36)

В качестве дворянина и земле­
владельца. . . (96—97, 38—1)

спросил я себя наконец. Я по­
звал ключницу. (97, 3—4)

В сумеречки ты из дома вышел; 
а в спальне-то ты каблучи- 
щами-то за полночь стукал. (97, 
8 - 9 )

Ну же, 'стань?'.; на ноги. . . 
А я еще полетаю. До |завтра] 
свидания. . . [Опомнись и 
скаж<и>] [Засни] Приди в себя. 
Ты дома Ф

Отсутствует.

понюхала

Я с трудом дотащился до 
своей постели [но]

я не обращал внимание на это, 
досада меня грызла, стыд душил

Я был [очень] до крайности 
недоволен собою. «Малодуш­
ный! — повторял я беспрестан­
но, — да, Эллис права. Чего 
я испугался? [Другое дело, 
если б я отказался] Мне бы 
следовало отказаться с самого 
начала. . . Но раз отдавшись 
во власть той непонятной силе, 
решившись переступить завет­
ную черту. . . как было не 
воспользоваться?. . Я мог уви­
дать — увидать лицо самого Це­
заря, того Цезаря, время ко­
торого, кажется, только теперь 
наступает Ф

Отсутствует.

[пришло мне [в голову] вдруг 
в голову] спросил я себя нако­
нец. Я позвал свою клюш- 
иицу. Ф

[На ночь] [В сумерки] В су­
меречки ты из дома вышел; 
а в [спальне] спальне-то ты 
[каблуками] каблучищами-то за 
полночь [знать] стучал. Ф
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Летанье-то, значит, не подле­
жит сомнению». (97, 12—13)

Меня слегка покоробило. . . 
Я отпустил Марфу. (97, 18)

Надо это всё бросить. Это 
опасно. (97, 20—21)

А когда я летаю, мне всё ка­
жется, что его кто-то сосет или 
как будто из него что-то со­
чится, — вот как весной сок 
из березы, если воткнуть в нее 
топор. А все-таки жалко. Да и 
Эллис. . . (97, 22—25)

Она играет со мной, как кошка 
с мышью. . . А впрочем, едва ли 
она желает мне зла. (97,
25-27)

Но если она пьет мою кровь? 
(97, 28)

Притом такое быстрое передви­
жение не может не быть вред­
ным; говорят, и в Англии, на 
железных дорогах, запрещено 
ехать более ста двадцати верст 
в час. . .»

Так я размышлял с самим 
собою — (97, 29—33)

но в десятом (97, 33)

я никого не нашел под дубом; 
(97, 37-38)

несколько раз вокруг, (97, 39)

но она не появлялась. (98, 4)

Мне стало грустно, почти 
больно; прежние мои опасенья 
исчезли: (98, 4—5)

пот оно, дело-то какой оборот 
принимает

Я непольно вздрогнул — и 
отпустил Марфу Ф

Непременно умрешь или сой­
дешь с ума. — Надо это всё 
бросить. [Это опасно] Это, бог 
знает, как опасно.Ф

А жалко. Мне кажется сегодня 
я был бы храбрее. Да и Эл­
лис. . . Ф

Она едва ли желает мне зла

Но если она точно пьет мою 
кровь? [Что ж? пускай!] Ф

Вписано.

[В девятом] но в девятом ^

а . никого не было под дубом
б. я не нашел [Эллис] моего 
призрака

несколько раз [вокруг [него] 
дуба] кругом ^

напрасно: она не появлялась

Мне стало досадно, почти гру­
стно. Все мои опасения исчезли:
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что моя спутница уже не вер­
нется ко мне. (98, 6—7)

Ворон, которого мой голос 
разбудил, внезапно завозился 
в вершине соседнего дерева 
(98, 10-11)

Но Эллис не появлялась. (98,
12)

Впереди уже чернели ракиты 
на плотине пруда, и свет в окне 
моей комнаты мелькнул между 
яблонями сада, мелькнул и 
скрылся, словно глаз человека, 
который бы меня караулил, 
(98, 13-17).

Я почувствовал ее щеку на моей 
щеке, кольцо ее руки вокруг 
моего тела — и как острый 
холодок вонзился мне в ухо 
ее шёпот: (98, 21—23)

Последние слова Эллис меня 
смутили. . . (98, 29—30)

— Куда ты хочешь? (98, 34)

— Понеси меня в Италию, (98, 
36)

что моя [спутница] странная 
спутница уже не вернется ко 
мне — что я ей стал противен 
|своей трусостью |. .

Ворон, которого [я вероятно] 
мой голос разбудил [тяжко за­
стучал и захлопал крыльями 
в вершине соседнего дерева, пу­
таясь в ветвях. . .], внезапно 
завозился в вершине соседней 
березы

Я затрепетал — но Эллис всё 
не появлялась.

[Впереди я] [Передо мною] 
Впереди уже чернели шапки 
ракит на плотине пруда, и свет 
в окне моей комнаты [уже] 
мелькнул между деревьями 
сада >

Я [почувствовал] разом почув­
ствовал ее [лицо] [губы] при­
косновение на моей щеке, [зме­
иное] [хо<лодное>] туманное 
кольцо ее руки [на мое <не 
закончено>] вокруг моего тела — 
и как острый холодок вошел 
мне в ухо ее шепот

Вписано. Далее было начато: 
а. от них веяло чем-то мертве 
<. . .> б. безжизненно и вяло

— Куда ты хочешь отправиться 
[сег<одня>1? '

Покажи мне опять [то | что- 
нибудь вроде вчерашнего. . .
Я не испугаюсь теперь.

[Нельзя. . . Случай упу­
щен. — Теперь надо ждать — 
долго ждать]
Эллис взглянула на меня. 
Теперь нельзя. . . Случай
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разливался алый оттенок. (99, 1)

Я взглянул в ее глаза. . . (99, 2)

в этих глазах что-то двигалось — 
(99, 2 -3 )

Скажи же мне, кто ты?
Эллис только плечом по­

жала. (99, 6—7)

мне захотелось отомстить ей, — 
и вдруг (99, 9—10)

где так светло, как на буль­
варах?
— Это не дневной свет.
— Прекрасно; так неси же 
меня сейчас на Италиянский 
бульвар (99, 16—20)

Эллис накинула мне на го­
лову конец своего длинного 
висячего рукава. (99, 21—22)

Эллис сняла рукав с моей го­
ловы, и я увидел под собою 
громаду столпившихся зданий, 
полную блеска, движения, гро­
хота. . . Я увидел Париж. (99, 
27-30)

Я прежде бывал в Париже и 
потому тотчас узнал место,

упущен. Надо ждать — долго 
ждать.

Ну так понеси меня в Ита­
лию ">

разливался [чуть заметный] 
слабый алый оттенок [ — 
а глаза потемнели] [— а глаза, 
волосы и брови потемнели]

Я глянул в ее глаза. . . Ф

в них что-то шевелилось —

Скажи же мне, наконец? [Я тебя 
люблю, послышался знакомый 
безжизненный шепот] Эллис 
только покачала головой

мне захотелось Пометить ей, — 
[за ее] сделать ей неприятность
— и вдруг о

где светло, как на Италиянском 
бульваре?
— [Это не дневной свет] Мне 
всё равно. Это не дневной свет.
— Прекрасно [неси] отнеси ж 
меня [именно] сейчас — именно 
на Италиянский бульвар Ф

— Закрой глаза, промолвила 
Эллис — или нет [поверн<и>] 
вот так лучше будет. . Она 
накинула мне на голову свой 
длинный висячий рукав.

Эллис сняла свой рукав с моей 
головы, и я увидел под собою 
[нечто что <неск. нрзб.>] гро­
маду столпившихся зданий, 
полную [чада, света, грохота 
и гула] блеска [огня] [огней] 
[мрака] [<2 нрзб.>] грохота, 
движения и гула. . . [Это был 
Париж 1 Я увидел Париж. Ф

Я [в] [как-то] прежде бывал 
в Париже и потому я тотчас
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к которому направлялась Эл­
лис. Это был Тюльерийский 
сад, с его старыми каштано­
выми деревьями, железными 
решетками, крепостным рвом 
и звероподобными зуавами на 
часах. (99, 32—36)

Толпы народа, молодые и ста­
рые щеголи, блузники, жен­
щины в пышных платьях тес­
нились по панелям; раззоло­
ченные рестораны и кофейные 
горели огнями; омнибусы, ка­
реты всех род^в и видов сно­
вали вдоль бульвара; всё так 
и кипело, так и сияло, всё, 
куда ни падал взор. . . Но, 
странное дело! мне не захоте­
лось покинуть мою чистую, 
темную, воздушную высь, не за­
хотелось приблизиться к этому 
человеческому муравейнику. 
(100, 2- 10)

поднимался оттуда, не то па­
хучий, не то смрадный: (100, 
И)

Я колебался. . . (100, 12—13) 
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узнал [то] место, к которому 
[начала спускаться] направля­
лась Эллис. Это был Тюльерий­
ский сад, с его старыми каш­
тановыми деревьями, [высо­
кими] [кру<тыми?>] [частыми] 
[узорчатыми] решетками, кре­
постным рвом и [часовыми] зве­
роподобными зуавами на ча­
сах. >

[Народу было пропасть] Толпы 
народа [теснились по панелям, 
кофейные горели огнями, ка­
реты, омнибусы], молодые лю­
ди, старики [мужчины], жен­
щины в разпых [пестрых] яр­
ких платьях теснились по па­
нелям [раззолоченные] ре­
стораны, раззолоченные ко­
фейные [хотя] горели голубыми 
избитыми огнями, омнибусы 
[запряженные лошадьми, ко­
торые всю ширину], кареты 
всех родов и видов [занимали] 
сновали по бульвару [всё бле­
стело [каким-то] [и ярким бле­
ском] нестерпимым] [всё так 
и кипело там внизу] всё куда 
ни обращался взор, так и ки­
пело, так и сияло. . . [Стран­
ное] Но странное дело! мне 
[не захотелось] [не хотелось] 
вдруг не захотелось покинуть 
[воздушную] мою чистую и 
воздушную высь [мне не хоте­
лось] [для того чтобы спу­
ститься], не захотелось при­
близиться к этому человече­
скому муравейнику Ф

поднимался [из этого челове­
ческого муравейника и я по­
чувствовал] оттуда, не то смрад­
ный, не то [пахучий] благовон­
ный Ф

я почувствовал, что-то в роде



Я тотчас представил себе ка­
менное, скулистое, жадное, 
плоское парижское лицо, ро­
стовщичьи глаза, белила, (100, 
16-18)

Я представил себе также и на­
шего брата степняка, бегущего 
дрянной припрыжкой за про­
дажной куклой. . . (100, 21—23)

конфузясь до грубости и на­
сильственно картавя, (100, 
23-24)

пищит, подслуживается, юлит, — 
и чувство омерзения охватило 
меня. . . (100, 25—26)

Париж вздымался к нам на­
встречу со всем своим гамом 
и чадом. . . (100, 29—30)

отвращения, смешанного со 
страхом

Я тотчас представил себе [ее] 
каменное, скулистое, жадное и 
плоское парижское лицо, [ее] 
ростовщичьи глаза, ее белилы о

Я представил себе также и на­
шего брата [какого-нибудь 
князька-русачка] [князька] 
степняка, бегущего вслед за 
[нею] продажной куклой дроб­
ной припрыжкой ф

конфузясь до грубости и [под­
ведя живот] [картавя и сюсю­
кая] насильственно сюсюкая

[ломается, пищит] и чувство от­
вращения [смешанного со стра­
хом, схватило меня за горло] 
охватило меня Ф

Париж [словно] [точно] взды­
мался нам навстречу со всем 
своим гамом и чадом [Nous 
soupons au café anglais,5 про­
пищал опять 6 картавый голос 
лоретки], мундирами и кри­
нолинами, сержандвилями и 
стаканами мутного 7 абсента, 
эспаньолками и шляпами на­
бекрень, [жирным <и>] [гар­
сонами ком<. . .>] [щелкаю- 
<щими>] игроками домино 
в кофейных и игроками на 
бирже ф

— Ты сам просил меня пере- — Ты сам просил меня пере­
нести тебя сюда. нести тебя сюда, отвечала она.
— Я виноват, я беру назад свое Ты хотел [наслаждаться] лю-
слово. (100, 33—34) боваться, любуйся!

5 Мьт ужинаем в английском кафе — франц.
6 опять вписано.
7 мутного вписано.
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Неси меня прочь, Эллис, 
прошу тебя. (100, 34—35)
изобретателя «специальности 
браков» и даровых консульта­
ций д-ра Шарля Альбера, (101,
7 - 9 )
— Взгляни вниз, — отвечала 
мне Эллис, — ты уже не над 
Парижем. (101, 13—14)

зарево огромного пожара, (101,
18)

Какой это парк с аллеями 
стриженых лип, с отдельными 
елками в виде зонтиков, (101,
2 3 -  24)

с портиками и храмами (101,
2 4 -  25)

берниниевской школы, (101, 
26)

на средине изогнутых прудов, 
окаймленных низкими пери­
лами из почерневшего мрамора? 
(101, 27-28)

Небольшой дворец, тоже ро­
коко, выглядывает из-за купы 
кудрявых дубов. (101, 29—30)

Луна неясно светит, окутанная 
паром, и по земле как будто

— Я виноват, я беру назад 
свое слово — [твердил я] [уве­
рял я] (умолял я] — а [Эллис] 
мы [между тем] всё опуска­
лись Ф

Вписано.

Вписано.

— Не тревожься напрасно, от­
вечала мне Эллис, и взгляни 
вниз. . . мы уже не над Пари­
жем. •

отблеск огромного пожара

Какой это [огром<ный>] гро­
мадный сад или парк с аллеями 
стриженых деревьев, с елками 
в виде [столбиков] [грыбов] зон­
тиков и грыбов

и с [филиграновыми] [резными] 
филиграновыми беседками, пор­
тиками и храмами <>

берниниевской манеры ф

а. над недвижной гладью пру­
дов, окаймленных [ точен­
ыми >] мраморными перилами
б. над [остановив<шейся>] гла­
дью [кривых] [зеркальных?>] 
прудов, сплошь окаймленных 
низкими перилами из мра­
мора ^

Небольшой старомодный дво­
рец [под рококо] выглядывает 
из-за купы [царственных] ве­
личественных дубов.

Тонкая луна неясно светит [оку­
танная дымкой], словно окутан-



разостлался тончайший дым. 
(101, 30-32)

его длинная спина белеет, (101, 
34)

а вон светляки горят алмазами 
в голубоватой тени у подножья 
статуй. (101, 35—36)

плескалась и болтала струйка 
падавшей воды. (102, 3—4)

Казалось, она твердила всё 
одни и те же слова: (102, 4—5)

и пестром роброне (102, 8)
Странные, бледные лица. . . 
Я хочу вглядеться в них. . . 
Но уже всё исчезло, и только 
по-прежнему болтает вода. 
(102, 11-13)

Вот уже они протекают под 
нами со всеми своими извили­
нами, ложбинами, узкими лу­
гами, с огненными точками 
в заснувших деревушках у бы­
стрых ручьев на дне долин; 
(102, 21-24)
пихты с их белыми прямыми 
стволами. (102, 28—29)

Кое-где на опушках виднеются 
дикие козы; стройно и чутко 
стоят они на своих тонких нож­

ная паром, и внизу [тоже] на 
земле тоже разостлался тон­
чайший дым. . .

а. длинная спина его отливает 
<1 нрзб.> белизной б. не дрог­
нет его длинная спина в. На­
чато: не шеве<лится>

а вон светляки горят алмазами 
в [тенистой стороне аллеи] [те­
ни [у подножья зеленой ли- 
пов<ой>1 у подножья лип] [голу­
боватой призрачной тени] тени 
[у подножья темной древесной 
стены], у подножья темной 
стены [деревьев] обрезанных 
ветвей

а. плескалась и журчала вода
б. [прерывисто и] болтливо 
плескалась струйка падавшей 
воды Ф

Казалось, она твердила всё одно 
и то же

и фижмах
Удивленные бледные лица. 
Я хотел вглядеться. . . Но 
уже ничего <нет>, всё исчезло 
и только вода по-прежнему бол­
тала — да, всегда.

вот уж они плывут под нами со 
всеми своими долинами, раз­
валинами, узкими лугами 
с заснувшими деревушками на 
дне долин

а. Н ачато: ели с их белыми 
стволами — точно б. пихты 
с белыми стремительно пря­
мыми стволами
Вписано.
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ках и прислушиваются, кра­
сиво повернув головы и на­
сторожив большие трубчатые 
уши. Развалина башни пе­
чально и слепо выставляет 
с вершины голого утеса свои 
полуобрушенные зубцы; над 
старыми, забытыми камнями 
мирно теплится золотая звез­
дочка. Из небольшого, почти 
черного озера поднимается, как 
таинственная жалоба, стенящее 
укание маленьких жаб. Мне 
чудятся другие звуки, длин­
ные, томные, подобные зву­
кам эоловой арфы. . . Вот она, 
страна легенд! (102, 29—39)
над старыми, забытыми кам­
нями мирно теплится золотая 
звездочка. (102, 34—35)

Из небольшого, почти черного 
озера поднимается, как таин­
ственная жалоба, стенящее ука­
ние маленьких жаб. (102, 36—
38)
Мне чудятся другие звуки, 
длинные, томные, подобные 
звукам эоловой арфы. . . (102,
38-39)
задумчиво царит луна. (103, 5)

Воздух струится мягко и легко. 
(103, 5 - 6 )

— Эллис, ты должна любить 
этот край! (103, 8)

—. Я ничего не люблю. (1.0.3, 9)

а. Начато: старые б. звездочка 
мигает в. над старыми [ненуж­
ными] забытыми камнями мирно 
теплится [звездочка] голубая 
звездочка '
Вписано.

Мне чудятся длинные, длинные, 
томные звуки — подобные вздо­
хам эоловой арфы. . .

холодно и [таинственно] тор­
жественно царит лунаФ

а. Мелкие звезды [чуть-чуть 
мерцают] тоже как будто в ту­
мане б. Звезд мало — и те 
мелкие в. Воздух [легкий и мяг­
кий, стоит] [чуть колышется] 
струится легкий и мягкий Ф
— Эллис, ты должна любить 
этот край? спрашиваю я мою 
спутницу.л
— Я ничего не люблю. . . 
слышится ее шопот.
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— Да. . . тебя! — отвечает она 
равнодушно.

Мне сдается, что ее рука 
теснее прежнего обвивает мой 
стан. (103, 11—13)

— Вперед! Вперед! — говорит 
Эллис с каким-то холодным 
увлеченьем.
— Вперед! — повторяю я.
(103, 14-16)

звонкий крик раздался вне­
запно над нами и тотчас же 
повторился уже немного впере­
ди. (103, 18-20)

«Мы долетим небось, хоть и 
трудно», — казалось, гово­
рили они, ободряя друг друга. 
(103-104, 37-1 )

«Слуша-а-а-а-ай!» — замерло 
где-то на конце света. (104,
18-19)

Я никогда не любил петербург­
ских ночей; но на этот раз мне 
даже страшно стало: облик Эл­
лис исчезал совершенно, таял, 
как утренний туман на июль­
ском солнце, и я ясно видел всё 
свое тело, как оно грузно и оди­
ноко висело в уровень Алек­
сандровской колонны. Так вот 
Петербург! Да, это он, точно. 
Эти пустые, широкие, серые 
улицы; эти серо-беловатые, жел­
то-серые, серо-лиловые, ошту­
катуренные и облупленные 
дома, с их впалыми окнами, 
яркими вывесками, железными 
навесами над крыльцами и 
дрянными овощными лавчон­
ками; эти фронтоны, надписи, 
будки, колоды; золотая шапка 
Исаакия; ненужная пестрая 
биржа; гранитные стены кре­
пости и взломанная деревянная

—Да. . . тебя! — отвечает она 
и мне сдается, что рука ее тес­
нее обвивает [меня] мой стан.

О тсутствует >

звонкий крик раздался вне­
запно [и повторился опять] над 
нами и тотчас же повторился >

Вписано.

Слушаай... замерло где-то па 
краю света. Ф Вписано.

Вписано.
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мостовая; эти барки с сеном и 
дровами; этот запах ныли, ка­
пусты, рогожи и конюшни, эти 
окаменелые дворники в тулу­
пах у ворот, эти скорченные 
мертвенным сном извозчики па 
продавленных дрожках, — да, 
это она, наша Северная Паль­
мира. (104—105, 23—2)
как утренний туман на июль­
ском солнце, (104, 25—26)

в уровень Александровской 
колонны. (104, 27—28)

и облупленные (104, 31)

железными навесами над крыль­
цами и дрянными овощными 
лавчонками; (104, 32—33)

странно громоздясь и рисуясь 
(105, 4)

— Улетим, — взмолилась Эл­
лис. (105, 10)

О тсутствует.

и уровень Александровской 
колонны. Упаду! подумал я. . . 
[но Эллис шепнула мне: не 
бойся] Не бойся, шепнула мне 
Эллис. . . Я успокоился и на­
чал осматриваться

О тсутствует.

а. Начато: [крыльцами| тес­
ными крыльцами — этот Иса- 
кий с б. золотая шапка Иса- 
кия и эти темные мосты, биржа 
бегущая в. ковриками, нит­
ками крылец по <?> немецки <?> 
стоят <2> золотая шапка Иса- 
кия Ф

а. [четко] мертвенно рисуясь
б. громоздясь <и> рисуясь Ф

— Улетим, — [послышался го­
лос] жалобно взмолилась Эл­
лис. Здесь так светло Ф

Шаги и голоса послышались а. В окне одного высокого 
внизу: по улице шла кучка дома я увидел девицу в зо- 
молодых людей с испитыми ли- лотой сетке на волосах б. 
цами и толковала о танцклас- Начато: Послышались шаги и 
сах. «Подпоручик Сголпаков голоса: по улице шли несколько 
седьмый!» — крикнул вдруг в. Внезапно послышались внизу 
спросонку солдат, стоявший шаги и голоса: по улице шла 
на часах у пирамидки ржавых кучка молодых людей с испи- 
ядер, а несколько подальше, тыми лицами и разговаривала 
(105, 13—17) о танцклассах и Новом Поэте

<неск. нрзб.у «Подпоручик 
Столпаков седьмый!» — крик-
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это был том сочинений одного 
из новейших Ювеналов. (105, 
21- 22)

Мы направлялись прямо к югу: 
небо и земля, всё становилось 
понемногу темней и темней. 
Больная ночь, больной день, 
больной город — всё осталось 
назади. (105, 26—28)

уследить глазами (105, 31)

пролетал я именно над Россией. 
(105, 37-38)

Сама земля, эта плоская по­
верхность, которая расстила­
лась подо мною; весь земной 
шар с его населением, мгно­
венным, немощным, подавлен­
ным нуждою, горем, болез­
нями, прикованным к глыбе 
презренного праха; эта хруп­
кая, шероховатая кора, этот 
нарост на огненной песчинке 
нашей планеты, по которому 
проступила плесень, величае­
мая нами органическим, расти­
тельным царством; эти люди- 
мухи, в тысячу раз ничтож­
нее мух; их слепленные из грязи 
жилища, крохотные следы их 
мелкой, однообразной возни, их 
забавной борьбы с неизменяе­
мым и неизбежным, — как это 
мне вдруг всё опротивело! 
(105-106, 38-11).
и не захотелось мне более гла­
зеть на эти незначительные кар-

иул спросонку солдат, стояв­
ший на часах у пирамидки 
ржавых ядер; а несколько по­
дальше Ф

это был том сочинений г-на Вс. 
КрестовскогоФ

Вписано.

а. видеть б. уследить [глазами] 
взором <Я>

а. я именно Россию видел 
под собою б. я видел под собою 
именно Россию а. я пролетал 
именно Россию Ф

вся земля, весь шар земной 
с его населением, мгновен­
ным, ничтожным, подавлен­
ным нуждою, горем, прикован­
ным к глыбе ничтожного праха, 
эта [кора тонко] кора, этот 
нарост на огненной песчинке, 
нашей планете [с ее], по кото­
рому проступила [эта] плесень, 
величаемая нами органической, 
растительной жизнью [эти] 
[даже царств <. . .>], эти люди- 
мухи, в тысячу раз ничтож­
нее мух, их жилища, следы 
их мелкой и жалкой возни 
с [подавляющими силами] Не­
изменяемым и Неизбежным — 
[всё это вдруг <7 нрзб. > мыс­
ленно <2>1 <не закончено >

а. Начато: не захотелось мне 
ни на что смотреть — и чувство
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тины, на эту пошлую вьт- 
ставку. . . (106, 12—13)

Даже жалости я не ощущал 
(106, 14-15)
в чувстве отвращения, и силь­
нее всего, и более всего во мне 
было отвращение — к самому 
себе. (106, 17-18)

шепнула Эллис, (106, 19)

и кровь во мне застыла (106, 30)

тот меня поймет. (106, 32—33)

Ужас, томительный ужас кри­
вил, искажал бледные, почти 
стертые черты Эллис. (106, 33— 
34)

Я не видал ничего подобного 
даже на живом человеческом 
лице. (106, 34—35)

— Эллис, что с тобой? — про­
говорил я наконец. (106, 38)

а то всему конец — и на­
всегда. . . (107, 3—4)

нечто действительно страшное.
Это нечто было тем страшнее, 

что не имело определенного об­
раза. Что-то тяжелое, мрачное, 
изжелта-черное, пестрое, как

жалости потонуло в б. и не за­
хотелось [более мне глазеть] 
[мне глазеть более] мне более 
глазеть на эту незначительную 
картину, на эту пошлую вы­
ставку $

и даже жалости [к своим] [я 
чувствовал] не ощущал я Ф

в отвращении Ф

шепнула вдруг мне Эллис Ф 

Вписано.

а. тот знает б. не понимает
в. тот поймет, что я испытал 
в это мгновенье

[Страх несказанный] Ужас, то­
мительный страх кривил, иска­
жал бледные, стертые, почти 
прозрачные черты Эллис

а. Начато: казалось, она вся 
была б. я не видал ничего по­
добного даже на живом чело­
веческом лице — и это [меня 
[еще] [самого] еще больше удив­
ляло и смущало] самое еще 
больше поразило и потрясло 
меня. [Я этого никак не ожидал] 
[Этого я уже никак не мог ожи­
дать] [Обрадов <не закончено. >

— Эллис, что с тобой? — с тру­
дом проговорил я

а то [конец1 всему конец! Ф Впи­
сано.

нечто [ужасное и страшное] зло­
вещее и действительно страш­
ное.

Оно было тем ужаснее, что 
не имело определенного образа.
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брюхо ящерицы, — не туча, и 
не дым, медленно, змеиным дви­
жением, двигалось над землей. 
(107, 6-11)

Мерное, широкое колебание 
сверху вниз и снизу вверх, 
(107, 12)

ищет свою добычу; (107, 14)

по временам неизъяснимо про­
тивное приникание к земле, — 
паук так приникает к пойман­
ной мухе. . . Кто ты, что ты, 
грозная масса? Под ее влия­
нием — я это видел, я это чув­
ствовал — всё уничтожалось, 
всё немело. . . Гнилым, тле­
творным холодком несло от 
нее — от этого холодка тош­
нило на сердце и в глазах тем­
нело (107, 14-20)

та сила, которой нет сопротив­
ления, которой всё подвластно, 
которая без зрения, без образа, 
без смысла — всё видит, всё 
знает, и как хищная птица вы­
бирает свои жертвы, как змея 
их давит и лижет своим мерз­
лым жалом. . . (107, 21—25)

Что-то тяжелое, темное, из- 
жслта-черное, — не туча и не дым 
медленно [неслось] и словно соз­
нательно двигалось над землей

а. Начато: [Посреди] В недрах 
этой грозной массы замечалось 
какое-то мерное б. Замечалось 
в недрах этой грозной массы 
какое-то мерное, широкое коле­
бание сверху вниз и снизу 
вверх Ф

ищет [свою добычу] и караулит 
свою добычу о
а. Начато: и холодок бежал 
от б. Всё существующее каза­
лось робко должно было nppi- 
никать, всё [гаси<уть>] неметь 
под ее давлением в. Всё прини­
кало всё [гасло] немело под ее 
давлением [на земле], я это 
видел, я это чувствовал [и] 
[Гнилым холодком] Гнилым под­
земным холодком веяло, холод­
ком, от которого тошнило на 
сердце и [мозг замирал] тем­
нело в глазах и голове

а. единственная Сила, против 
которой [не<т>] даже немыс­
лима борьба. Она всё видела, 
эта Сила, которая без глаз, 
без образа, без смысла — всё 
видела, всё знала и как хищ­
ная птица выбирала свои 
жертвы, как змея б. единствен­
ная Сила [от которой не было|, 
против которой нет [<7 нзрб.)] 
сопротивления и которой под­
властно всё, которая без зре­
ния, без образа, без смысла — 
всё видит, всё знает, и как хищ­
ная птица выбирает] * свои 
жертвы, их давит и Рлижет 
своим [тлетворпым] мерзлым 
жалом Ф



Жалобный звук, (107, 28)

Громадный образ закутанной 
фигуры на бледном коне мгно­
венно встал и взвился под самое 
небо. . . (107, 37-39)

я лежал навзничь в траве (108,
7)
На небе брезжило утро: я мог 
ясно различать предметы. Не­
вдалеке, вдоль березовой ро­
щицы, шла дорога, усаженная 
ракитами: места мне казались 
знакомые. (108, 9—12)

Ужели и она подлежит ее 
власти? Разве она не бес­
смертна? Разве и она обречена 
ничтожеству, разрушению? как 
это возможно?»

Тихий стон раздался вблизи. 
(108, 16-19)

Я повернул голову. В двух ша­
гах от меня недвижно лежала 
(108, 19-20)

Одна рука закинулась за голову 
(108, 22-23)

Глаза были закрыты, и на стис­
нутых губах выступила легкая 
алая пена. Неужели это Эллис? 
Но Эллис — призрак, а я ви­
дел перед собою живую жен­
щину. (108, 23—26)

Жалобный стон 

О тсутствует.

я лежал на спине в густой траве

Всё было тихо кругом: на небе 
брезжило утро: невдалеке [вид­
нелась березовая рощица. . . 
дорога в] вдоль березовой ро­
щицы [шла] тянулась дорога, 
усаженная ракитами. . . и 
места [словно] мне казались 
знакомые. Я мог ясно разли­
чать предметы Ф Вписано.

Ведь она не подлежит ее власти? 
Как это возможно?

Тихий [стон] вздох раздался 
возле меня. . .

а. Начато: Я повернул голову 
и увидел в двух шагах от себя 
распростертую молодую жен­
щину [то была Эллис и не была] 
[она столь походила на Эл­
лис — но] [то не была Эллис] 
это я не мог признать и уже
б. Я повернул голову. В двух 
шагах от меня лежала Ф

Она не двигалась и не двига­
лась [словно мертвая]: одна 
рука закинулась за голову Ф
Глаза [женщины] [молодой <?> 
женщины] были закрыты, [и 
на стиснутых] [и по краям 
на стиснутых] и на стиснутых 
губах выступила легкая [кро­
вавая] алая пена. Неужели это 
Эллис? [То] Эллис была при­
зрак, а я видел перед собою
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Вдруг, медленно затрепетав, 
приподнялись широкие веки; 
темные пронзительные глаза 
впились в меня — и в  то же 
мгновенье в меня впились и 
губы, теплые, влажные, с кро­
вяным запахом. . . мягкие руки 
крепко обвились вокруг моей 
шеи, горячая, полная грудь су­
дорожно прижалась к моей. 
(108, 28-34)
— Прощай! прощай навек! 
(108, 35)

и всё исчезло. (108, 36)

Я находился возле большой 
. . .ой дороги, в двух верстах 
от своей усадьбы. Солнце уже 
встало, когда я добрался до­
мой. (109, 1 -3 )

Я много и долго размышлял 
об этом непонятном, почти бес­
толковом казусе — (109, 9—11)

Что такое Эллис в самом деле? 
Привидение, скитающаяся 
душа, злой дух, сильфида, вам­
пир, наконец? (109, 13—15)

|тело, быть может мертвое, но 
всё-таки [тело] несомненное 
тело] женское всё же тело, 
женщину о

И вдруг медленно широко рас­
крылись прозрачные широкие 
веки; темные пронзительные 
глаза впились в меня — и в то же 
мгновенье в меня впились и 
губы. . . мягкие руки обвились 
вокруг моей шеи, горячая пол­
ная грудь прижалась к моей

— Прощай! прощай [про­
щай. . .] моя муха!

и странное дело! Мне вдруг 
показалось, что я точно муха 
и что меня душит и сосет 
паук. . . прощай! повторил еще 
раз голос и всё исчезло

Я находился [в двух верстах 
от своей деревни — возле боль­
шой. . . ой дороги] возле боль­
шой. . . ой дороги, в двух вер­
стах от своей деревни. Солнце 
уже встало, когда я притащился 
домой Ф

Я много и долго размышлял 
о нем

а. Начато: Что это б. Это 
не привидение [не злой дух, 
не сильфида. Черт знает, что 
это такое I, не скитающаяся 
душа, не злой дух, не силь­
фида и не вампир, наконец, 
и что это всё не то, не жен­
щина, которую я когда-то знал?
в. Что такое Эллис — приви­
дение, скитающаяся душа <не 
закончено. > Ф
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и я делал страшные усилия, 
чтобы припомнить, где я ее 
видел. . . Вот-вот — казалось 
иногда, — сейчас, сию минуту 
вспомню. . . Куда! всё опять 
расплывалось как сон. (109, 
16-19)
подвернулась эмансипация (109,
24-25)

грудь заболела, бессонница, ка­
шель. (109, 26—27)

Но что значат те пронзи­
тельно чистые и острые звуки, 
звуки гармоники, которые я 
слышу, как только заговорят 
при мне о чьей-нибудь смерти? 
Они становятся всё громче, всё 
пронзительней. . . И зачем я 
так мучительно содрогаюсь при 
одной мысли о ничтожестве? 
(109, 33-38)

а. Черт знает, что это такое.
б. Усилие, чтобы вспомнить, и 
вот — черт знает, что это та­
кое Ф

а . подвернулось освобождение 
крестьян б. тут подвернулось 
освобождение крестьян Ф

грудь [болит] заболела, бес­
сонница, кашель [мучит] меня 
мучит Ф

Отсутствует.



«СТЕПНОЙ КОРОЛЬ ЛИР».
ЧЕРНОВОЙ АВТОГРАФ

Черновой автограф повести «Степной король Лир» хранится й рукопис­
ном отделе Национальной библиотеки в Париже (Slave 85; фотокопия: 
ИРЛИ, P. I, оп. 29, № 318).

На обложке чернового автографа значится:

СТЕПНОЙ КОРОЛЬ ЛИР

Р а с с к а з  И в а н а  Т у р г е н е в а .

Начат в Карлсруэ, Hôtel Prinz Мах, в субботу, 27/15 февр. 
1869.

Кончен в Веймаре, Hôtel de Russie, в субботу, 2 апр./21-го 
марта 1870.

(Писано с огромным, 10-месячным промежутком).

В верхнем углу обложки помета: (92 стр.). Обложку писатель не включил 
в свой счет страниц, нумеруя их. На последней, 92-й, странице автографа, 
в конце текста, подпись: «Ив. Тургенев» и помета: «Веймар. Hôtel de Russie. 
Суббота 2-го апр./21-го марта 1870. 3/4 12-го пополудни».

Определяя свое произведение в черновом автографе как «рассказ», 
Тургенев вместе с тем с самого начала воспринимал его как значительный 
замысел, требующий разработки в крупной литературной форме. В письмах 
он постоянно называл произведение, над которым трудился, повестью. 
Сознание сложности и серьезности задачи, которую писатель ставил перед 
собою, выразилось в той тщательности, с которой он готовился к осуществле­
нию своего замысла и которая характерна для его работы над крупными пове­
стями и романами. Помимо чернового автографа до пас дошли: 1) список 
действующих лиц — первое документальное отражение разработки писа­
телем образной системы произведения (хранится в рукописном отделе Нацио­
нальной библиотеки в Париже, Slave 76; фотокопия: ИРЛИ, P. I, 
оп. 29, № 220. См.: Сочинения, т. X, стр. 376); 2) «Формулярный список 
лиц нового рассказа», содержащий обстоятельную характеристику всех 
главных героев будущего произведения (хранится в рукописном отделе На­
циональной библиотеки в Париже, Slave 76; фотокопия: ИРЛ И, P. I, оп. 29,

10* 147



№ 221. См.: там же, стр. 37(>—380); 3) беловой автограф («первая копня»). 
Эта рукопись, отражающая последнюю стадию работы над текстом повести, 
хранится также в рукописном отделе Национальной библиотеки в Париже 
(Slave 76—77—78—86; фотокопия: ИРЛ И, P. I, оп. 29, № 217. См.: там же, 
стр. 380—405). В беловой рукописи («первой копии») были сделаны много­
численные и достаточно существенные дополнения, исправления и изъятия. 
Они были, очевидно, закреплены и несколько пополнены во «второй конин» — 
не дошедшей до нас наборной рукописи. Однако главная работа над произве­
дением протекала в пору создания его основного текста в первом автографе — 
черновой рукописи. В это время писатель совершил «скачок» от схемати­
ческих характеристик, внешних описаний и фиксации реальных черт прото­
типов, помогающих придать жизненную достоверность образам, к созданию 
типических характеров и художественных обобщений.

В черновом автографе он разработал все основные ситуации повести, 
сформулировал ее композиционную структуру. Вместе с тем построение 
произведения в черновом автографе имеет некоторые важные отличия от 
композиции окончательного текста, после исправлений, внесенных в беловую 
и наборную рукописи. На обратной стороне обложки черновой рукописи 
находится оглавление — список глав с их распределением но страницам. 
Тургенев скрупулезно отмечал в этом оглавлении, сколько страниц занимает 
каждая глава. Стремление к гармоническому распределению материала 
побудило писателя в беловом автографе «разбить» большие по объему главы и 
увеличить число глав. Поэтому нумерации глав в черновой и беловой руко­
писях не совпадают.

Построения повести в черновой и беловой рукописях имеют и другие, 
менее формальные, отличия. В черновом автографе наряду с зачином пове­
сти — разговором о Шекспире и жизненности его образов, — сохранившимся 
и в окончательном тексте, был эпилог, в котором собеседники продолжали 
обсуждать вопрос о соотношении образов Шекспира с типами современных 
русских людей. Эти «обсуждения» составляли как бы рамку повествования. 
После приезда в Россию и чтений повести в дружеском кругу Тургенев 
упразднил эпилог, разрушив, таким образом, рамку, в которую первона­
чально заключил историю степного короля Лира. Вычеркнул писатель и 
тщательно разработанную им в черновом автографе сцену ухода Евлампии 
из родных мест. Сцена эта была задумана как «параллельная» и контрасти­
рующая с эпизодом встречи рассказчика с Евлампией летом в поле. Эти две 
встречи, а также и последняя, заключительная встреча с Евлампней-сектант- 
кой — «богородицей» — должны были составить три опорных эпизода исто­
рии героини: буйство «непосредственной», стихийной мощи вначале, покая­
ние и самоотречение непомерно гордой души в сцене «ухода» и последнее 
проявление силы, воплощенное в безграничной и неразумной власти над 
«многими. . . многими другими жизнями» (вариант чернового автографа).

Внесение на последней стадии работы над повестью сцены свидания 
Евлампии со Слеткиным нарушило стройность этих сопоставлений. Кроме 
того, аналогия двух эпизодов ухода из родного дома (Харлова и Евлампии), 
ослабляющая впечатление от бегства Харлова, чрезмерное выдвижение на 
первый план Евлампии и сближение ее образа с характером отца — степ-
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iioro короля Лира — могли явиться причиной для выведения из повести 
эпизода «ухода» Евлампии.

Текст повести в черновом автографе отличается более тщательной раз­
работкой бытового фона, более выраженным стремлением «погрузить» своих 
героев в провинциальную захолустную среду. С этим направлением работы 
писателя связано особенное его внимание к эпизодическим лицам; в главы, 
содержащие описание торжественной передачи имущества Харлова его до­
черям, писатель вводит конкретные характеристики всех присутствующих 
на церемонии лиц, специально оговаривая реакцию каждого из них на все 
происшествия, которыми сопровождался этот акт. Часть этих указаний была 
затем вычеркнута.

В черновом автографе дана обстоятельная характеристика охотника 
Викулова, сокращенная в беловой рукописи, и разработка образа мирового 
посредника, которая была продолжена в беловой рукописи, а затем резко 
сокращена. Внимание к второстепенным героям проявилось и в характери­
стике Житкова, особенно в эпилоге повести, где Житков выступает как пред­
ставитель «охранительной партии». Особенно много переработок и особенно 
многочисленные дополнения имели место в эпизодах, в которых раскрывался 
характер главного героя повести — Харлова. В самом методе описании 
его внешности подчас ощущается близость к* работе над формулярным 
списком. Она проявляется, в частности, в том, что писатель вводит в текст 
прямые ссылки на прототипы, субъективные сравнения. Так, в черновом 
автографе имеет место сравнение исполинской фигуры героя с французским 
актером Лаблашем. На полях 7-го листа рукописи против характеристики 
героя многозначительная помета: «Кромвель». Это сравнение не нашло 
своего развития в тексте.

Особенно большой обработке подверглись эпизоды повести, рисующие 
неукротимые порывы героя, проявления его страстной и властной натуры: 
вспышки гнева при разговоре с рассказчиком на пруду (XXI глава оконча­
тельного текста), пробуждение негодования и жажда мести после бегства 
из дому и издевательских речей Сувенира (XXIV глава окончательного 
текста) и «бунт» Харлова в сцене разрушения дома (главы XXVI и XXVII).
В этом последнем эпизоде значительная часть вписываний и переделок была 
направлена на то, чтобы подчеркнуть «народность» характера Харлова, 
сочувствие ему крестьян. Работа эта была продолжена в беловой рукописи.
В черновом автографе были сделаны также некоторые вписывания и уточне­
ния, чтобы сделать аналогию рассказанной истории с трагедией Шекспира 
более ощутимой. В этом плане производилась и доработка образа Евлампии, 
которой придаются отдельные черты любящей дочери — Корделии. Это 
направление работы также получило свое развитие в беловой рукописи. 
Подробное сравнение черновой и беловой рукописей, а также анализ всех 
основных направлений работы Тургенева пад черновым автографом см. 
в примечаниях к повести «Степной король Лир» (Сочинения, т. X, 
стр. 485—492).

В настоящей публикации даны наиболее существенные варианты черно­
вого автографа.

Л. М. Лотман

149



Основной текст 1 Черновой автограф

как они глубоко и верно выхва- как они все глубоко и верно 
чены (186, 4—5) выхвачены ф

их жизненной правде, их все- 
дневности (186, 6—7)

тех Отелло, тех Фальстафов 
(186, 8)

и Макбетов (186, 9)

(этих последних, правда, только 
в возможности) (186, 9 — 10)

воскликнул наш хозяин, чело­
век уже пожилой (186,12—13)

знавал одного короля Лира! 
(186, 13)

— Сделайте одолжение. (186,
16)
немедленно приступил к пове­
ствованию. (186, 17)
и первую молодость (186, 20—
21)

•до пятнадцатилетнего возраста 
(186, 21)
богатой (186, 22)

помещицы . . .й губернии. (186,
22-23)

Едва ли не самым резким впе­
чатлением того уже далекого 
времени (186, 23—24)

а. их правде, их жизненной 
вседневности б. их непонят­
ной <?> правде, их вседневности

тех Отелло, тех Ромео, тех 
Фальстафов Ф

Вписано.

а. (в возможности) б. (этих 
последних, конечно, только в 
возможности)

начал один из нас

а. знал в свое время одного 
короля Лргра. б. знал в моей 
молодости одного короля Лира.

— Сделайте одолжение — рас­
скажите!

начал так своё повествование:

и почти всю первую мою моло­
дость, начал он $

до 16-летнего возраста $

одной из самых зажиточных

помещицы О. . . уезда . . й гу­
бернии Ф

а. Одним из моих характерных 
впечатлений б. Едва ли не са­
мым характерным воспомина­
нием того времени в. Чуть ли 
не самым резким впечатлением 
того далеко уплывшего <?> вре­
мени

1 Текст приводится по изданию: Сочинения, т. X (с указанием в скобках 
страниц и строк).



нашего ближайшего соседа 
(186, 25)

не встречал (186, 28) 

Представьте себе (186, 28) 

исполинского!(186, 29)

несколько искоса (187, 1)

чудовищная голова; (187, 1—2)

сизого, как бы облупленного, 
лица (187, 4—5)

торчал здоровенный, шишкова­
тый нос (187, 5—6)

голубые глазки (187, 6—7)

тоже крошечный (187, 7)

сиплый (187, 9)
но чрезвычайно крепкий и зыч­
ный (187, 9 -10)

Звук его (187, 10)

Трудно было сказать, что 
именно выражало лицо Хар- 
лова, так оно было про­
странно. . . Одним взглядом 
его, бывало, и не окинешь! 
Но неприятно оно не было — 
некоторая даже величавость за­
мечалась в нем, только уж 
очень оно было дивно и не­
обычно (187, 13—18)

только уж очень оно было див­
но и необычно (187, 17—18)

одного нашего соседа

не встречал и не видывал Ф

Представьте себе, господа Ф

а. громадного б. исполинского 
тучности необъятной. Лаблаш 
перед ним показался бы мла­
денцем. в. исполинского, туч­
ности необъятной. Покойный 
Лаблаш перед ним показался бы 
стройным юношей. Ф

криво

голова с пивной котёл;

а . красного [густо<?>] ветром 
облупленного лица. б. красно­
сизого обветренного <нрзб. > 
лица
возвышался багровый шишко­
ватый нос

серо-голубые глазки 

небольшой

сиплый и прерывистый
а. но столь крепкий и сильный
б. но необычайно крепкий и 
зычный Ф
а. Звук этого голоса б. Звук 
его голоса

Вписано.

да уж очень странно и не­
обычно, — «Экой медведь! и,

151



И что у него были за руки — 
(187, 18)

я без некоторого почтитель­
ного ужаса не мог взирать 
(187, 19-20)

из зеленого сукна (187, 26)

черкесским ремешком (187, 26— 
27)

галстуха я никогда на нем 
не видал (187, 27—28)

говаривал он (188, 2—3)

Он был горд; только не силою 
своею он гордился, а своим 
званием, происхождением, сво­
им умом-разумом (188, 3—5)

откуда взялись!. . (188, 12)

прозывался (188, 17—18)
стало оно так! (188, 20)

Однажды матушка вздумала по­
хвалить его в глаза за его дей­
ствительно замечательное бес­
корыстие.

— Эх, Наталья Никола­
евна! — промолвил он почти 
с досадой, — нашли, за что хва­
лить! Нам, господам, нельзя 
инако; чтоб никакой смерд, зе­
мец, подвластный человек и 
думать о нас худого не дерзнул! 
Я — Харлов, фамилию свою 
вон откуда веду. . . (тут ом

пожалуй, «Экой слон!» не­
вольно думалось каждому.

Что это были за руки — темно- 
лиловые с растопыренными 
пальцами

я без некоторого трепета не мог 
глядеть

из серого сукна

черкесским ремешком с бляхой

а. галстуха уже потому он 
не надевал б. галстуха он не но­
сил никогда
а. говаривал он со вздохом
б. восклицал он со вздохом Ф

а. Начато: Он гордился, только 
не этим, он кичился, что жи­
вет своим б. Самолюбия, гор­
дости, правда, в нем была без­
дна, только не силой своей 
кичился он, а своим проис­
хождением, своим умом-разу­
мом, вообще своей особой, ф

откуда стали.

был
стало так. Ф 

Вписано.
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показал пальцем куда-то очень 
высоко над собою в потолок) 
и чести чтоб во мне не было?! 
Да как это возможно? (188, 
21-29)

за его действительно замеча­
тельное бескорыстие. (188, 22)

и думать о нас худого не дерз­
нул! (188, 26)

мастодонты и мегалотерии (188,
39-40)

термины (189, 1)
наш род точно оченно древний 
(189, 4 -5 )

в Москву прибыл (189, 5—6)
а Харлов качнул головой назад, 
выставил подбородок, фыркнул 
да и был таков. (189, 9—10)

Два дня спустя он снова явился 
(189, И)

Очень уж он на себя надеялся 
(189, 16—17)

спрашивал он и вдруг прини­
мался хохотать коротким, но 
оглушительным хохотом. (189,
19-20)

лет двадцать пять тому назад 
(189, 24)

хотя кровь брызнула у него 
из-под ногтей (189, 28—29)

Матушка моя и женила его: она 
выдала за него семнадцатилет- 
Hioio сироту, воспитанную у ней 
в доме; ему тогда минуло сорок 
лет. (189, 29-31)

за его бескорыстие и честность.Ф

даже в мыслях не мог меч­
тать <?>, что есть такое, в чем 
он лучше меня.
мастодонты и мегалотерии, с ко­
торыми вы имеете такое внеш­
нее сходство.
слова Ф
Вписано.

выехал в Россию 

а Харлов и ухом не повел.

В следующее его посещение

а. Самоуверенность в нем была 
такая необыкновенная б. Само­
уверенность в нем превосхо­
дила всякое вероятие.
говорил он нахмурив брови; и 
вдруг начинал хохотать корот­
ким, но оглушительным хохо­
том — как из бочки. Ф

| как-то] много лет тому назад Ф 

Вписано.

Матушка моя и воспитанницу 
свою за него выдала. Это была 
женщина маленького роста и 
собой тщедушная. Жил Мар­
тын Петрович один.
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землицы за ним водилось 
десятин с триста (190, 1—2)

помаленьку (190, 2)

а уж как крестьяне ему пови­
новались — (190, 3)

толковать нечего! (190, 4)

чахлой (190, 7)
тридцатилетней кобылой (190,
7)
со шрамом от раны на плече 
(190, 7 -8 )

в бородинском сражении (190,
8 - 9 )

под вахмистром кавалергард­
ского полка (190, 9—10)

кляча (190, 15)

насчитывали (190, 17)

упираясь босыми ногами (190,
20)

он казался листиком или червя­
ком (190, 21)

частенько можно было видеть 
разъезжающим в своем неиз­
менном экипаже (190, 27—29)

бодро (190, 32)

поравнявшись со мною (190, 36)

заатукал на лежавшего возле 
дороги зайца (190, 37—38)

Она знала, какое глубокое ува-
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землицы у него было довольно 

как следует Ф

а . до какой степени мужики ему 
повиновались — б. а уж как 
мужики ему повиновались Ф

толковать нечего! с каким [по­
добострастием] уважением <?> 
они на него взирали. Ф

худой, чахлой

тридцати летней рыжей кобы­
лой

а. со стертым <?> шрамом от 
раны на плече б. с горбом 
от раны на плече

под Бородином, когда состояла 
в Е-м Кирасирском полку

под унтер-офицером Е-го Кира­
сирского полка Ф

кобыла

считалось

а. и упирался дрожавшими бо­
сыми ногами б. и упираясь 
дрожавшими и назад загнутыми 
босыми ногами

он, право, казался [листом ка­
ким-то] листиком — или чер­
вячком Ф

весьма часто можно было его 
видеть в наших окрестностях, 
разъезжающим в своем экипаже

бодро и даже надменно о

при встрече со мной

загагайкал на лежавшего под 
кустом зайца

он ей даже нравился, тем бо-



жение он питал к со особо. (191, 
3 -4 )

«Барыня! госпожа! Нашего 
поля ягодка», — так отзывался 
он о ней. Он величал ее благо­
детельницей, а она видела в нем 
преданноговсликана,который не 
усомнился бы пойти за нее один 
на целую ватагу мужиков; и 
хотя не предвиделось даже воз­
можности подобного столкно­
вения, однако, по понятиям 
матушки, при отсутствии мужа 
(она рано овдовела) таким за­
щитником, как Мартын Петро­
вич, брезгать не следовало. 
(191, 4-12)
так отзывался он о ней. (191, 5)

Он величал (191, 5—6)

а она видела в нем преданного 
великана, который не усо­
мнился бы пойти за нее один 
на целую ватагу мужиков; (191,
6 - 8 )

не предвиделось даже возмож­
ности подобного столкновения, 
(191, 8 -9 )
человек он был прямой (191,
12-13)
ни в ком не заискивал (191, 13) 
вина не пил (191, 13—14)

Матушка доверяла Мартыну 
Петровичу. Когда ей вздума­
лось составить духовное заве­
щание, она потребовала его в 
свидетели, и он нарочно ездил 
домой за железными круглыми 
очками, без которых писать 
не мог; и с очками-то на носу он

лее, что она знала, какое глу­
бокое уважение он питал к 
ней. Ф

Вписано.

говорил он. ^

Он постоянно величал $

а. а она видела в нем какого-то 
преданного великана, который 
за нее один на целое село пой­
дет б. она видела в нем предан­
ного великана, который за нее 
готов пойти один на ватагу 
крестьян, о
хотя не предвиделось причин, 
могущих повести к подобному 
столкновению,
он был честный 

Вписано.
пил всего одну рюмку водки 
перед обедом
Вписано.
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едва-едва, в течение четверти 
часа, пыхтя и отдуваясь, успел 
начертать свой чин, имя, от­
чество и фамилию, причем 
буквы ставил огромные, че­
тырехугольные, с титлами и 
хвостами, а совершив свой труд, 
объявил, что устал и что ему — 
что писать, что блох ловить — 
всё едино. Да, матушка его 
уважала. . . (191, 15—25)

Матушка доверяла Мартыну 
Петровичу (191, 15)

Однако (191, 25)

землей отдавало от него (191,27)

К обеду Мартыну Петровичу 
ставили в углу особый стол 
(191, 29-30)

о каком-нибудь хозяйственном 
предмете (192, 1—2)

маленечко (192, 10—11)

Силачи (193, 31)

приютившийся (193, 34)

с младых ногтей (193, 36)

прозванный Сувениром (193,
36-194, 1)

мизерный (194, 4)

маленькое морщинистое лицо 
казалось (194, 7)

Он вечно суетился, егозил 
(194, 8)

егозил; (194, 8)

Она доверяла ему

а. Со всем тем б. И со всем тем Ф

дегтем отдавало, землей

а. Начато: И за обедом ему 
отводили б. Во время обеда 
Мартыну Петровичу ставили 
в углу столик

о каких-нибудь хозяйственных 
делах

немножко Ф 

Люди же  ̂

проживавший 

с детства

прозванный Сувениром чуть ли 
не моим дедушкой

мизерный, дряблый >

маленькое желтенькое лицо по­
стоянно казалось

Он вечно хихикал и егозил;

егозил; перед матушкой зами­
рал в тревожном подобостра­
стии, а впрочем ни на что 
способен не был Ф [и не знал 
куда с самим собой деться] 
и [пребывал) проводил свое
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точно бутылку полощет. (194,
12)

Мне всегда казалось, что, будь 
у Сувенира деньги, самый бы 
скверный человек из него вы­
шел, безнравственный, злой, 
даже жестокий. Бедность по­
неволе его «сократила». (194,
12-15)

Одевали его прилично, по при­
казанию матушки, (194, 16—17)

Сувенир то и дело твердил: 
(194, 18-19)

«Да что чичас?» — с досадой 
спросит его матушка. (194, 
19-20)

лепечет (194, 21)

Под дверями послушать (194, 22)

«шпынять», дразнить — другой 
у него заботы не было (194,
23-24)

если б попал под эти мощные 
руки! (194, 40)

как устроил свое жилище (195, 
2 -3 )

что у него за дом. (195, 3)

находилась (195, 13) 

возвышался (195, 30) 

две нагайки (196, 31)

время в вечной праздности Ф, 
даже говорил мало;

точно бутылку полощет. Скучал 
он страшно.

Вписано.

а. Одевали его прилично и 
наблюдали за его чистотой
б. Матушка отдала приказ, 
чтобы одевали его прилично 
и наблюдали за его одеждой

Любимая поговорка его была:

Спросит, бывало, матушка: «Да 
что сейчас?»

говорит

Попить, поесть, под дверьми 
послушать, чтоб после пере­
дать Ф

шпынять, подразнить кого-ни­
будь — было его страстью

если б не увернулся.

как живет у себя

что у него за дом? За лого­
вище. . .

лежала

стоял

картуз еще старее<?>
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трех угольная порыжелая
шляпа (196, 31—37i)

одноствольное ружье, сабля, ка­
кой-то странный хомут с бля­
хами и картина, изображающая 
горящую свечу под ветрами; 
(196, 32—34)

стоял деревянный диван (196,
34-35)

сильно разило (196, 37) 

на диван (197, 11) 

гордячкой (197, 35)

почти никогда не являлась 
к нам на поклон (197, 36)

к нам (197, 36)

держалась чинно и холодно 
(197, 37)

в день свадьбы получила от нее 
тысячу рублей (198, 2)

несколько поношенную 
росту среднего (198,3—4)

проворная в своих движениях 
(198, 5)
бледно-голубые узкие глаза 
(198, 8)

«Ну, какая же ты умница — 
и злюка!» (198, 11)

в ней было что-то привлека­
тельное (198, 12)

темные родинки (198, 12—13) 

Подсунув (198, 14—15) 

руки (198, 15)

тр е х у г о л ы I а я дворяне к а я
шляпа

а. древнее кремневое <нрзб.> 
ружье и кожаная <?> шлея, 
дворянская шпага, б. одно­
ствольное ружье и дворянская 
шляпа, железная сабля, вол­
чий тулуп

стояла исполинская деревянная 
кровать

сильно пахло

на кровать

а. Начато: гордячкой; не по­
мнящей б. гордячкой, неблаго­
дарной: действительно

по праздникам нас не посещала 
и обращалась

к ней

держалась очень чинно, но хо­
лодно Ф

в приданое получила тысячу 
рублей

старенькую 
маленького росту

подвижная

а. бледно-голубые фаянсового 
цвета глаза б. бледно-голубые 
светлые глаза

«Ну, однако же злюка!»

во всем ее существе было что-то 
необыкновенно привлекатель­
ное
многочисленные родинки 

Спрятав

а . свои чрезвычайно красивые
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словно говорила эта улыбка 
(198, 19)

взыскательна (198, 26)

боялись ее как огня,— но что 
за дело! (198, 27)

побренчала. . . (198, 32)

Слушаю, батюшка, (198, 35)

звонкий и словно жалоб­
ный. . . вроде того, какой бы­
вает у хищных птиц. (199,
1- 2)

и я за ним (199, 11)

еще злее прежнего (199, 15)

ее воспитанник (199, 26)

поместили (199, 26)

и, наконец, женили (199,
28-29)
цвет кожи он имел белый 
(199, 34)
Нрава он был услужливого, 
лишь бы дело не касалось его 
личной выгоды. (199, 35—37)

тотчас терялся (199, 38)
из-за тряпки готов канючить 
целый день, сто раз напомнит

крошечные руки б. свои кра­
сивые руки Ф

казалось, говорила эта улыбка, 
и я очень хорошо понимал ее.

взыскательна — никому ничего 
не спускала и
боялись ее как огня, что сам 
Мартын Петрович ее не очень-то 
любил и предпочитал ей вто­
рую свою дочь — Евлам- 
пиюшку, — но все-таки

побренчала, что ли? ^

Вписано.
зычный и [немного] словно жа­
лобный. . . вроде как бывает 
у всех хищных птиц.

а. я последовал за ним б. я 
вслед за ним

еще ядовитее

и получил воспитание в ее доме 

посылали

а. а там женили б. а 20-ти лет 
женили

цвет лица имел белый

а. Манеры он был подобостраст­
ной и вкрадчивой, б. Характера 
он был услужливого, даже по­
добострастного и вкрадчивого, 
но в нем неожиданно проявля­
лось удивительное упорство и 
жадность, даже алчность. На­
стойчивость проявлялась в нем 
немедленно, [как только] когда 
дело касалось личной выгоды.

совсем терялся
и, кажется, ни перед чем не от­
ступил бы. Скуп и расчетлив
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о данном обещании, и обижа­
ется и пищит, если оно не тот­
час исполняется. (200, 1—3)

он был донельзя, двадцать раз 
в кладовой яйца пересчитает, 
перемерит холсты, над каждой 
копейкой дрожит. Одевался 
он грязновато,

мне послужишь!» (200, 7) мне послужишь!» С женой они 
[очень] сошлись [нравом1 ха­
рактером и жили в больших 
ладах. V

Добрый конёк (200, 8) хороший конёк Ф

шепелявым голосом (200, 8—9) глухим, но отчетливым голо­
сом '

такую лошадку! (200, 10) такого

всё едино. (200, 24) а . всё едино. Уж очень власть 
свою любит б. всё едино. Уж 
очень они властью своей доро­
жат. Мартын-то Петрович! Ф

авантажа (200, 25) преферанса Ф

Каков?! (200, 30) Знать лошадь ела. <?>

Вот уж точно правду говорят, 
что (200, 31-32)

Уж точно справедлива пого­
ворка:

венок из этих цветов (201, 1) венок этих цветов Ф
не хуже сестры (201, 3) как сестра

сложения дородного; (201, 4) прекрасно сложена Ф

темно-синие (201, 7) темно-синего цвета

свежий, как розан (201, 11 — 12) свежий, как розан, вся она была 
свежа.

малинового цвета (201, 12) малинового цвета, пухлый Ф

очень мило приподнималась 
(201, 13)

приподнималась очень мило л 
простодушно

освещало (201, 24) красиво освещало 6

на ее голове (201, 25) на ее мощной голове Ф

самых бедных (201, 29) Вписано.

армейский (201, 30) Вписано.
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впрочем, и словно (201, 32)

Он едва разумел грамоте 
(201, 33)

был глуп (201, 34)

надеялся (201, 34)

не предстояло ему никаких шан­
сон (202, 4—5)

характерного и дельного 
(202, 7)

которому матушка вполне до­
веряла (202, 7—8)

Лицо у Житкова было длин­
ное, лошадиное; (202, 8—9)

человек уже немолодой (201,
31)

оно было покрыто обильным 
потом (202, 11)

При виде матушки он немед­
ленно вытягивался в струнку, 
голова его начинала дрожать 
от усердия, огромные руки 
слегка похлопывали по ляж­
кам и вся фигура, казалось, 
так и взывала: «Повели! . . и 
я устремлюсь!» (202, 12—16)

человек уже немолодой, росту 
он был большого, нескладно 
сложён ф

как бы

Он постоянно ходил в одно­
кратном военном сюртуке с пе­
ретянутой талией; едва разумел 
грамоте Ф

был беден и глуп 
а. мечтал б. лелеял мечту 

было невозможно

хитрого, бывалого и резкого

которого сама матушка побаи­
валась Ф

Лицо [у него] у Житкова было 
какое-то длинное, лошадиное, 
и хохот его походил на ржа­
ние Ф

вечно он был покрыт, обли­
вался потом

Перед матушкой он просто 
уничтожался не столько от 
[подобострастия] уважения, 
сколько от жадности к приоб­
ретению. Он видел в ней на­
стоящую свою благодетельницу 
и будущую свою помещицу, 
т. е. говоря без обиняков: дой­
ную корову. При виде ее 
он немедленно вытягивался 
в струнку, даже его голова 
начинала дрожать от усердия 
и армейски красные армейские 
руки слегка похлопывали по 
[швам панталон] ляжкам и 
вся фигура, казалось, так и 
взывала: «Повели — и устре­
млюсь!» Ф
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Матушка не обманывалась на­
счет его способностей, (202, 
16-17)

спросила она его однажды (202, 
19-20)

самодовольно улыбнулся (202, 
21)

девушка благородная (202, 25)

Эго мы всё очень понять можем 
(202, 28)

особа нежная! (202, 29) 

в обиду не даст. (202, 31)

в июне месяце (202, 33)

не посещал нас (202, 36)

воскликнула она вполголоса 
(202, 37-38)

имело (203, 2)

Матушка считала его дельным 
и распорядительным человеком, 
но сомневалась в его умствен­
ных способностях. Вообще 
[чувствовала] он внушал ей 
чувство, похожее на гадли­
вость Ф

спрашивала она его не рая 

улыбнулся во весь ротФ 

девица

Эго мы всё понимаем Ф

особа нежная! Помилуйте! Ф

в обиду не даст.

Я был того же мнения. Но при­
знаюсь, не мог себе предста­
вить [ее женою] ту дородную 
мощную красавицу женою по­
добного балбеса. [Собственно 
она сильно ему] [Ему она 
очень] Самому Житкову она 
очень нравилась. Он даже 
как-то особенно хмыкал, когда 
упоминал о ней. Он был во­
обще великий охотник до жен­
ских прелестей, но по глу­
пости своей успевал мало; [он 
всё] хотя и собирался обза­
вестись гитарой [и однажды 
рассказал мне, что даже готов 
на расходы], на которой, впро­
чем, играть не умел.

весною

не приезжал

заметила она вполголоса. До­
гадка ее оказалась справедли­
вой.

являло



даже бледно (203, 3)

громко (203, 4)

приехал но одному делу. . . 
которое. . . такого рода, что но 
причине. . . Пробормотав эти 
несвязные слова, он вдруг под­
нялся и вышел (203, 7—10)

перед нею (203, 19) 

казался спокойнее (203, 19)

уж не рехнулся ли старик наш 
в рассудке своем? (203, 23—24)

а позвольте вас спросить, суда­
рыня, вы о смерти как пола­
гаете?
Матушка всполохнулась.

— О чем?
— О смерти. Может ли 

смерть кого ни на есть на сем 
свете пощадить?

— Это ты еще что вздумал, 
отец мой? Кто из нас бессмерт­
ный? Уж на что ты великан 
уродился — а и тебе конец бу­
дет.

— Будет! ох, будет! — под­
хватил Харлов и потупился. 
(203, 35-204, 5)

протянул он наконец (204, 5—6)

неделю тому назад с лишком, 
под самые заговены к Петрову 
посту; (204, 12—13)

вижу (204, 15)

в комнату ко мне вбег (204, 15) 

в левый локоть (204, 21)

даже бледно, в его маленьких 
глазах [замечалось] виднелось 
такое недоуменье
вслух

а. считает нужным с ней посо­
ветоваться. б. — Необходимо 
мне с вами, сударыня посове­
товаться, — [воскликнул] про­
говорил он. — Говори, говори 
отец. Харлов понурил голову.

в нашем доме

казался спокойнее и даже ста­
рался улыбнуться

уж не рехнулся ли ты в своем 
уме?

Вписано.

а. начал он наконец б. про­
говорил он как бы неохотно
в. воскликнул он

третьего дня$

вижу во снеФ 

в комнату вбежал Ф 

по левой руке
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вот что имею доложить вам, 
нимало не медля. (204, 33—34)

положил я так-то в уме своем 
(204, 36)

Мартын Петрович остановился, 
охнул и прибавил: — Нимало 
не медля (204, 39—40)

имеет быть в действие введено 
послезавтра (205, 12—13)
в собственном моем имении 
Еськове, Козюлькине тож (205,
13-14)

при участии (205, 14)

его побледневшее лицо снова 
побагровело (205, 18—19)

Квицинскому скажу. . . (205,
37)

паралич (204, 23)

Ему как жениху следует! 
(205, 40)

Вестимо, без остатку (206, 17)

ты сам (206, (18),

Какая же может быть пере­
мена? (206, 21)

при себе хочу решить (207, 9)

и благодарность чувствуй, и 
исполняй (207, 10—11)

В назначенный день (207, 29) 

«лейб-кучером» (207, 31) 

плавно подкатилась (207, 32)

а. вот что заявить пришел.
б. вот на что решился.

порешил в уме своем

И чтобы никакого прекословия 
и сопротивления не было

имеет быть совершен завтра

а. у меня б. в собственном 
моем доме

в пррюутствии 
он даже покраснел

Квицинскому скажу (Квицин- 
ским звали нашего главно­
управляющего. Он был поль­
ского происхождения, очень 
хитрый и бойкий человек).

Ему как жениху. . . еще бы! 
Непременно!

Как есть, без остатка, сударыня 

ты-то сам Ф
Какая же может быть пере­
мена, помилуйте! Ф

хочу еще при житии моем ре­
шить
по гроб свой приказание моё 
исполнять должны и благодар­
ность чувствовать. . . что я 
восхочу. . .

На другой день в 11 часов утра 

лейб-кучером матушки Ф 

подъехала

удар
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трещал как сорока (208, 3—4)

рассуждал о том, предоста­
вит ли ему братец что-нибудь 
(208, 4 -5 )

обзывал его идолом и кикимо­
рой (208, 5 -6 )

человек угрюмый, желчный 
(208, 6 -7 )

без этих «никому не нужных» 
(любимое его слово) пустяков 
(208, 10-11)

— «Ну, чичас», — пробормотал 
Сувенир с неудовольствием и 
уставил свои косые глаза 
в окошко. (208, 11 — 13)

крошечный форейтор (208, 17)

подскочил (208, 19)

на пороге двери (208, 25)

Помню — меня особенно пора­
зили (208, 26)

березки (208, 26)

пропел в нос (208, 28)

плисовый галстук (208, 31)

черный фрак (208, 32)

возвышавшегося — именно воз­
вышавшегося — (208, 35—36)

казакин (210, 1)

сабля висела у бока (210, 2)

бронзовая медаль (210, 1—2)

положил на рукоятку (210, 3)

лепетал как сорокаФ

спрашивал самого себя не оста­
вит ли и ему Мартын Петро­
вич что-нибудь

обзывал его медведем, лешимФ

человек [практичный] желчный, 
угрюмый и никаких «пустя­
ков» не любивший ̂
без разговоров

а . Сувенир только лицо скривил 
и принялся глядеть в окошко. 
Он совсем б. перекосил глаз 
направо.

маленький форейтор 

предварительно подскочил 

на крыльце

но первое, что поразило меня

[Это были] молодые березкиФ

а . заметил б. пробормотал

бархатный галстук

а. черный сюртук б. черный 
фрак и даже перчатки

стоявшего

весьма узкий казакинФ

и саблю прицепил к боку

две круглые медали

положил на рукоятку словно 
[казалось] он и шевельнуться 
не мог, только медленно мигал 
глазами, но полагаю, [он один]



сам Наполеон не мог бы выра­
зить уверенность < не закон­
чено >

в направлении поставленных 
рядышком стульев (210, 10—11)

ио-воскресному (210, 12—13)

с желтым шелковым поясом 
(210, 13)

торчал (210, 14)

с обычным выражением (210,
15)

изношенной (210, 19)

старый человек с жесткими бу­
рыми волосами (210, 20—21)

с жесткими бурыми волосами
(210, 20- 21)

Эти волосы и унылые, тусклые 
глаза (210, 21)

заскорузлые руки (210, 22)

руки, которые словно его са­
мого бременили и лежали, как 
груды, на коленях (210, 22—23)

нерадостной жизни (210, 25)

господинчик (210, 27—28)

с черными глазами, черными 
подстриженными усами (210, 
28-29)

на стоявшие в стороне стулья

и о -пр а з д ничному Ф 

с ярко-синим шелковым поясом

а. стоял на вытяжку б. тор­
чал на вытяжку Ф

а. с усиленным выражением
б. с привычным выражением

Вписано.

а. седой сморщенный человек 
с красным, прямо крестьянским 
лицом б. старый человек с об­
ветренным, прямо крестьянским 
лицом Ф

Вписано: а. с седыми жесткими 
волосами б. с желтыми жест­
кими волосами

Это красное лицо и выражение 
глазФ

большие сизые руки с жил­
ками Ф [«молочного» < ? > 
цвета].

Вписано: а. руки которые его 
самого бременили и пластом 
лежали на коленках б. руки, 
которые его самого бременили 
глыбами, словно камень, на ко­
ленках

невеселой жизни 

человечекФ

с круглым коком на самом 
верху круглой головки Ф
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с постоянной, хотя и веселой, 
но дрянной улыбочкой на лице: 
(210, 29-31)

Он весьма развязно и несколько 
насмешливо (210, 34)

В сущности его интересовала 
одна предстоящая закуска (210, 
36-37)

возле него (210, 37)

стряпчий (210, 38)

сухопарый человек с длинным 
лицом, узкими бакенбардами 
от уха к носу, как их нашивали 
при Александре Первом (210,
38-40)

всей душой принимал участие 
(210, 40)

не спускал с него своих боль­
ших серьезных глаз (211, 1—2)

объявив мне сперва, что это 
первый по губернии масон (211, 
5 -6 )

«никому не нужную» поездку 
(211, 13-14)

казалось, шептал он про себя 
(211, 15-16)

поднял плечи (211, 18—19) 

немощи одолевают (211, 23)

— Тако, тако, — прошамшил 
он, потрясая бородкой (211, 27)

а. с какой-то дрянной, весе­
лой, но недоброй, улыбочкой 
на бледном лице б. с постоян­
ной, хотя и веселой, но дрян­
ной улыбочкой на дряблом лице.

а. Он радушно б. Он безза­
ботно и несколько насмешливо

а главное интересовала его 
предстоящая закуска

рядом

непременный член^

Вписано: [худой] длинный чело­
век с необычайно длинным 
скучным лицом, белыми воло­
сами и узкими бакенбардами 
от уха к носу, как их нашивали 
в александровское время.

очевидно, всей душой участ­
вовал

а. не спускал с него взор
б. не спускал с него своих 
крупных [необычайно] удиви­
тельно серьезных глаз
[называя его Сазонтом Товие- 
вичем], но тот не обратил 
на него внимания и только 
с неудовольствием поежился. ^

на всю эту ненужную поездку 

казалось, думалось емуФ

а. вздохнул б. выпрямился

немощи одолевают немощи! по­
думал я. . . гора горою, а не­
мощи!

— Тако, тако, — промолвил он 
приподнимая и опуская свою 
жидкую бородку
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в полном и здравом уме (212, 6)

определяется (212, 7—8)

составлен по форме (212,15—16)

Сувенир начал было хихи­
кать. . . (212, 17)

поспешно и весело отвечал тот
(212, 20- 21)
гаркнул Харлов зятю (212, 25)

аккуратностью (212, 34)

как им следовало делиться (212,
35-36)

«Слышь, это тебе, Анна, за твое 
усердие!» — или: «Это тебе, Ев- 
лампиюшка, жалую!» — и обе 
сестры кланялись (212, 37—39)

Анна в пояс, Евлампия одной 
головой. (212, 39—40)

отдан (213, 2)

зазвенел (213, 3)

Житков облизнулся (213, 4—5)

этот взгляд (213, 6) 

глава (213, 17)

и никому отчета давать не 
обязан и не давал; (213, 18)

неключимая (213, 22) 

над головою (213, 23)
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обозначается

мы по форме составили

Сувенир хихикнул было, но 
сконфузился и шепнул: «чи- 
час»
поспешил ответить исправник

обратился Харлов к своему 
зятю

подробностью Ф

как им следовало делиться: не 
говоря уж о дворовых субъек­
тах не было пропущено ни од­
ной овцы, ни одной коровыФ

Слышь, это тебе, Анна, за 
[твою л<юбовь>] твоё усер­
дие, а это тебе, Евлампи- 
юшка, за твою почтитель­
ность — и Анна и Евлампия 
низко кланялись 
Вписано: Анна в пояс, Евлам­
пия чуть-чуть.

а . предоставлен б. назначен

а. сильно зазвенел б. как бы 
зазвенел

Житков облизнулся и даже 
ноздри расширил

этот быстрый взгляд

а. благодетель б. Владыка

Вписано: и никому отчета да­
вать не обязан и действовать 
могу как мне угодно. Ф

страшная

над головою и помахал им в воз­
духе



и также поклонилась в землю 
(213, 26-27)
Житков нагнулся вперед всем 
корпусом (213, 27—28)

корпусом (213, 28)

всё ваше!» (213, 37) 

в сторону (213, 37) 

переглянулись (213, 38)

выше локтя (213, 39) 
формальный акт (214, 2)

вместе с стряпчим (214, 4)

у ворот (214, 5)

появились на крыльце (214, 
8 -9 )

придав своему беззаботному 
лицу вид грозный (214, 10—11)

о «послушании» (214, 12)

физиономий (214, 13)

я полагаю, в природе не суще­
ствует (214, 14)

но затем также проворно по­
клонилась

Житков только корпус накло­
нил вперед.

корпусом. С минуту длилось 
молчание: батюшка пожевал бо­
родой, исправник посмеивался! 
Непременного члена лицо еще 
больше вытянулось [и глаза] 
Сувенир [словно] злорадство­
в а л  > [и руки за спину заки­
нул], один Квицинский [на 
лице выразилось] презрительно 
[стиснул губы и слегка отвер­
нулся] скривил рот. «Эх, рус­
ские!» — чудилось мне опять 
в выражении его лица. Ф

владейте!»
немного в сторону Ф

приподнялись и переглянув­
шись Ф

а. в плечо б. в локоть

формальный акт; все присут­
ствовавшие (кроме меня — 
я был малолетком) приложили 
к нему свои [руки] подписиФ

вместе с непременным членом Ф

во дворе

а. стояли на крыльце б. вышли 
на крыльцо в сопровождении 
Слёткина и Житкова
придав своему веселому лицу 
выражение угрожающее
о «повиновении»

лиц

а. я даже в нашем степном смир­
ном околотке не видывал
б. я в жизни не видывал
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испускал междометие вроде: 
«Слышите, черти! Понимаете, 
дьяволы!» (214, 18—19)

из «чертей и дьяволов» (214, 21)

взора (214, 22)

виднелась фигура (214, 23)

Несмотря на просьбы исправ­
ника (214, 36)

Харлов не пожелал (214, 36 — 
37)

отвечал он. (214, 38)

нечто вроде грусти. (214, 39)

выражение грусти (215, 1—2)

дебелым чертам (215, 2—3)

что я решительно не знал, что 
подумать! (215, 3—4)

ими владеть не будет. . . (215, 8) 

его «подданных» (215, 10) 
форточку (215, 11)
приставил к отверстию голову 
и закричал громовым голосом 
(215, 11-13)
форточку (215, 13)
две здоровенные девки, в корот­
ких ситцах и с такими икрами, 
подобных которым видеть мож­
но разве на «Страшном судили­
ще» Микель-Анжело (215,17—20)
казачка Максимку Харлов себе 
предоставил (215, 23—24)

выказывала большее оживление 
(215, 24)

обращался к ним,

из нихФ 

глаз
смутно виднелась фигура

Несмотря на просьбы исправ­
ника, который снова упомянул 
о формальностях,
Харлов отказался

отвечал он, задумчиво опустив 
глаза. Вообще я заметил, что

не то грусть, не то усталость.

выражение грусти на его лицеФ

дюжим чертам

а, что я изумился! б. что я [ис­
тинно] [право] просто изу­
мился!

нами владеть не будет. . . 

его бывших «подданных» 
окошко
высунул голову и закричал зыч­
ным голосом

окно
а. две совсем старые древние 
старухи б. две босоногие девки 
в ситцевых замасленных 
платьях

Максимка остался [в распоря­
жении] собственно при Мар­
тыне Петровиче
а. выказывала [несколько] мень­
шее равнодушие б. выказывала 
большее участие.
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она по крайней мере перемина­
лась на месте (215, 25—26)

очень важно (215, 26)

красивые выпуклые глаза (215, 
34)

передвигал лопатками! (215, 39)

желал (216, 5)

вышел из кухни (216, 7)

по тучности (216, 10)

чуть-чуть помахивал пальцами 
(216, 13-14)

остался в соседней комнате (216,
1 5 -  16)

стряпчий (216, 16)

так сочувственно вздыхал вслед 
за Мартыном Петровичем (216,
1 6 -  17)

я ощутил (216, 19)

слепой потемкинский «валтор- 
щик» (216, 21—22)

Анна и Евлампия (216, 23)

наелись страшно (216, 26—27)

она даже несколько волнова­
лась [слегка] и если не заигры­
вала с будущими своими [гос­
подами] помещицами, то [по 
крайней мере] внимательно, 
хотя изподлобия рассматривала 
их.

очень чопорно Ф

огромные темно-синие глаза. 
Неизвестно так ли [понял] оце­
нил ее взгляд Житков; он слегка 
помялся на месте, но продол­
жал облизываться и расширять 
ноздри.Ф

передвигал лопатками как 
крыльями. Ни дать ни взять — 
хищная птица.

желал во исполнение обычая
появился

конечно Ф

а. играл чуть-чуть б. чуть- 
чуть [взмахивал] поводил ру­
кою

а. удалился б. не молился
в. остался в соседней комнате, 
исправник скучалФ

непременный член^

так сочувственно взирал при 
этом на Мартына Петровича

сам я почувствовал 

слепой дворовый 1

дочери Мартына Петровича

а. ели отлично б. наелись 
страшно. Исправник и батюшка 
даже превзошли самих себя; 
один Мартын Петрович не вы-
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неизбежная (216, 27) 

бутылка донского (216, 27)

больше всех нас знакомый со 
светскими обычаями, ну, да и 
как представитель власти (216, 
28-30)
провозгласил тост за здоровье 
«прекрасных владелиц!» (216, 
30-31)

он же предложил нам (216, 31)

наипочтеннейшего и наивелико­
душнейшего (216, 32)

«великодушнейший» (216, 33)

своего благодетеля. . . (216, 
34-35)

как говорится, пассаж. (216,
37-38)

пил безостановочно (217, 3)

по вкусу ли ему самому при­
дется это великодушие, когда 
(217, 8 - 9 )
да на снег! (217, 10)

называл своего обычного, ис­
полинского аппетита и [грус­
тил по-прежнему] опять словно 
загрустил. Слёткин чрезвы­
чайно суетился, так что даже 
Харлов с неудовольствием обо­
звал его блохой.
наконец

бутылка [шампанского] дон­
ского, предназначенная вспрыс­
нуть новых [господ] [владелиц] 
помещиц, ф
больше нас посвященный в тай­
ны светских приличий, ну, 
да наконец, и как представи­
тель власти Ф
провозгласил заздравный тост 
за Анну Мартыновну и Евлам­
пию Мартыновну. [Раздались] 
Поднялись одобрительные кри­
ки, рюмки зазвенели. Пре­
красные владелицы благода­
рили. Ф

тот же знаток светских прили­
чий и снисходительный настав­
ник [провозгласил] предложил 
намФ
почтенного и безупречно вели­
кодушного Ф
великодушный 0

Мартына Петровича. . . До­
чери его последовали за ним. . .

как говорится у нас, пассаж.

пил безостановочно и, раскрас­
невшись как бурак,
не раскается ли он в своем ве­
ликодушии как

на снег положат!



— Что ты врешь? Дурак! — 
презрительно промолвил Xар- 
лов (217, 11-12)

благодетеля обижать? (217, 18—
19)

ринулся на Сувенира (217, 20—
21)

сию минуту (217, 22)
ввернул (217, 25)

Да в свете власти такой нет. . . 
(217, 22)

заговорил вдруг сочным басом 
стряпчий; (217, 33—34)

совершили (217, 36)

глянул украдкой (218, 1)

Евлампия отворотилась и руки 
скрестила; (218, 4—5)

Харлов поднялся со стула, ра­
зинул рот, но, видно, язык 
изменил ему. . . Он вдруг (218,
7 -8 )

подпрыгнуло и задребезжало. 
(218, 9-10)

поглядел (218, 15)

толкал ее под бок (218, 16)

дочь моя Анна (218, 17) 
заговорил Харлов (218, 17 — 18)

— Что ты говоришь! загремел 
вдруг Мартын Петрович. Ф

благодетеля обижать и нас 
тоже?

[так и] ринулся на Сувенира, 
между тем как все прочие, 
сидевшие за столом, так и обо­
млели.

сейчас
начал было Ф 

Да нет в свете. . .

заговорил вдруг звучным голо­
сом непременный член; Ф
сделали

невольно глянул

Евлампия наклонилась и смот­
рела в свою тарелку.

а. — Так и вы туда же, — 
закричал Мартын Петрович.
б. Мартын Петрович казалось 
хотел что-то сказать, но ничего 
не сказал, в. Мартын Петрович 
поднялся, разинул рот, но 
видно язык изменил ему, он 
зашипел, захрипел и тяжко ф

а. дрогнуло и зазвенело. — Мол­
чать, говорю! молвил он нако­
нец ... Моё слово свято! — б. под­
прыгнуло и задребезжало. — 
Молчать, говорю! произнес он 
наконец. . . Мое слово свято! Ф

посмотрел Ф

толкнул её [слегка] локтем 
в бок

а. Аннушка б. АннаФ 

заговорил наконец Харлов
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не заметил его старания (21 (Я,
21)

продолжал он (218, 22)

к стряпчему (218, 24)

понятием еще не вышли (218,
25)

Я уйду (218, 28)

Анна, хлопочи ты, как знаешь 
(218, 29-30)

Мартын Петрович повернулся 
к нам спиною (218, 31)

медленно вышел (218, 32)

Квицинский объявил, что ему 
надоели все эти «никому не 
нужные» безобразия, и прежде 
нас отправился домой пешком 
(219, 13-15)

лепетал (219, 19)

то ли будет! Зададут феферу 
и вам! (219, 20—21)

Сувенира так и разбирало; (219, 
23)

а. не обратил на него внимания
б. не заметил его старания. 
Вообще он как будто не совсем 
[был доволен] благоволил к же­
ниху, приисканному матушкой, 
быть может он рассчитывал на 
более выгодную партию для 
своей Евлампиютпки.

прибавил он

к непременному членуФ

рассудком еще не вышли

Я к себе уйду 

Анна, угощай гостейФ

Сказав эти слова, Мартын Пе­
трович поднялся и не простив­
шись

удалился

Квицинский предпочёл отпра­
виться на собственных дрож­
ках.

твердил

а. то ли будет. Телепень-то, мой 
родственничек пуще куражится, 
а феферу ему зададут и Вас 
не минует!
— Безобразие! [повторял] про­
молвил отставной майор Жит­
ков. — Ну да ведь со мною. . . 
шалишь! б. Зададут они моему 
Лешему — то теперь, не больно 
приятно остаться. . . и Вам. . .

Сувенира так и разбирало — 
уж и как же зол и гадок он мне 
показался [казался на мои 
глаза].
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и несколько раз покачала го­
ловою (219, 26—27)

все эти новизны! (219, 29)

не показывая выраженьем сво­
его лица, что ему действительно 
легче стало. (217, 37—218, 1)

— Бегают, сударыня; (220, 7)

пустые Сувенировы слова (220,
17)

стряпчий (220, 18)

— Евлампия! (220, 23)

помягчеет (220, 35)

так как она по соседству? (221,
9-10)

промолвил хриплым голосом 
Харлов (221, 14)

Послушался бы меня намедни, 
как советоваться приезжал! 
(221, 18-19)

Теперь вот ты жалуешься, тру­
сишь. . . (221, 22)

угрюмо заговорил он. (221, 28—
29)

уважаемой особе (221, 30) 
господь бог ведает (221, 31)

я сделал (221, 34—35)

во веки веков (221, 36)

несколько раз покачала голо­
вою и приняла озабоченный 
вид.

всё этоФ

не выражая облегчения на своём 
лице;

— Бегают, сударыня, — про­
молвил он со вздохом и пону­
рился. Ф

ни шалопай — пусто ему будь!

непременный член Ф

— Евлампия, промолвил он 
в<пол>голоса.$

смягчится

может быть, по близости?

а. промолвил Харлов с расста­
новкой б. задумчиво промол­
вил Харлов

Послушался бы меня тогда. 
К чему было спешить?

Не хотел послушаться меня, 
а теперь жалуешься. Ф
— Я не жалуюсь. . . начал 
было Харлов.
— И зачем же ты это всё за­
тевал? Струсил ты что ли?

заговорил он угрюмым голо­
сом. Ф

уважаемой даме
а . но бог видит б. но господь 
бог знаетФ
я. . . я, Мартын Харлов, сде­
лал
на веки веков $
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зажала уши (221, 37) 
домочадцах (221, 39)

вздохнул (222, 1) 
и умолк. (222, 1—2)

Матушка (222, 2) 

и только (222, 4—5) 
до самого отъезда (222, 5) 

и что он зарок себе дал (222, 8)

так как от сердца кровь пор­
тится и к голове приливает. . . 
Притом же он теперь от всего 
отстранился; с какой стати он 
сердиться будет? (223, 9—11)

кровь себе портят! (222, 12)

Дня три спустя она получила 
известие, что муж ее сестры 
скончался, и, взяв меня с собою, 
отправилась к ней в деревню 
(222, 38-223, 2)
провесть у ней месяц (223, 
2—3)

вернулись в нашу деревню. 
(223, 4)
камердинер Прокофий (223, 
6 -7 )

березовой роще (223, 9) 

они так и кишат (223, 10)

с Прокофием (223, 12) 

увидел (223, 16) 
нещадно (223, 18) 

несчастную клячу (223, 19)

зажала себе утпи  ̂
дочерях

потом вздохнул
и умолк. Выражение грусти 
снова появилось на его лице и 
он снова понурился.

Матушка моя^

и больше ничего.
до самого вечера
и потому он зарок на себя на­
ложил ни за что

так как это его волнует, а он 
должен помышлять о спасе­
нии. . . Я же теперь от всего 
отстранился. . . за что я стану 
сердиться? о

беспокоятся0

Дня два спустя, она по делам 
принуждена была съездить 
в Москву.

а . остаться у ней с месяц б. про­
быть у ней с месяц Ф

вернулись к себе в деревню. Ф 

слуга

осиновой роще

они так и кишат. (Я уже в то 
время был страстным охотни­
ком) Ф
с моим камердинером 

вдруг увидел 
нещадно бил кнутом 

несчастную замученную клячу
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ребра чуть не прорывались на- 
ружу (223, 20)

столько лет (223, 23)

Прокофия (223, 25)

— А Житков-то чего смотрит? — 
спросил я наконец. — Ведь он 
женился на второй дочери? (224,
8 -9 )

Диаыка-то (224, 17) 

кажись, стоит! (224, 17)

дубовым кустом, которым за­
канчивался узкий овраг, вы­
ползавший на дорогу. (224, 
19-20)
в комнате находились Сувенир, 
Квицинский и Житков. (224,
29-30)

выражение его лица являло 
смесь смутцения и досады; глаза 
его покраснели. . . Можно было 
даже подумать, что он неза­
долго перед тем всплакнул. (224, 
32-34)

мой приход был тут ни при чем. 
(224, 36-37)

майор изредка возводил на нее 
жалостные взгляды (224, 38—
39)

уверенность осанки. (224, 40)

ребра чуть не прорывались 
сквозь кожу

столь долго

моего камердинера

а. — И Житков-то чего смот­
рит. Разве он не женился на 
второй дочери. Как бишь её?
б. Но Житков тоже с этим со­
гласен? На второй дочери ведь 
он женился.

Трезор-то

кажись, стоит!» перебил вдруг 
самого себя Прокофий. Ф

дубовым кустом возле самой 
дороги.

в комнате находились Квицин­
ский, Сувенир, компаньонка и 
Житков. л

а. выражение его дебелого лица 
являло смущение, мне даже 
показалось, что он плакал.
б. выражение его волосатого 
лица являло смесь [растерян­
ности] смущения и досады; он 
[явно], видимо, потерялся и 
уже ничего не мог сообразить, 
[самые] глаза его покраснели, 
можно было подумать, что он 
всплакнул.

мой приход был туг ни при 
чем, причина неудовольствия 
была другая.

а. майор исподлобья на нее 
поглядывал б. майор изредка 
кидал на нее жалостные 
взгляды

а. солидность осанки б. со­
средоточенность осанки.Ф
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этого негодяя следует. . . (22Г), 
И)

покорно, но с достоинством про­
молвил Квицинский. (225, 16— 
17)

Уму непостижимо! (225, 20—21)

что с ним сталось! (225, 20)

не понимает. (225, 22)

Предсказание Сувенира (225, 
25)

отправила к нему (225, 27)

Слёткин приехал, но не в тот 
день (225, 31—32)

велела (225, 33—34)

ядовито-злым (225, 37)

я просто остолбенел (226, 2)

За обедом она вдруг восклик­
нула: (226, 8—9)

Майор Житков (226, 15)

всем своим волосатым лицом 
уткнулся в салфетку (226,
25-26)
Я полагал (226, 33)
— Змей подколодный, — начал 
он, с горестной старатель­
ностью выговаривая каждую 
букву каждого слога, — жа­
лом своим меня уязвил (226,
35-37)

и все мои надежды в жизни — 
в прах обратил! (226, 37—38)

этого злодея. . .

внушительно промолвил Кви­
цинский, склонив слегка <?> 
голову.

Уму непостижимо! Целый 
день с места не двигается. 
Мешок мешком, идол, как 
есть.Ф

что из него сделалось.

[и того] ничего не понимает. ■ 

Слова Сувенира

послала ему

Слёткин тот приехал, хотя 
и не в тот день

тотчас велела

ядовито злобным, [решитель­
ным] наглым

а. я просто оробел б. я даже 
остолбенел

а за обедом она не вытерпела 
и воскликнула: Ф

Компаньонка разахалась, а 
Житков ф
уставился в угол 

Я думал
— Змея, — заговорил он ста­
рательно и горестно выгова­
ривая каждое слово, — про­
явилась и та самая змея [тому 
причина] меня уязвила

и всякой надежды навеки ли­
шила.



то есть до отвалу. . . (227, 11)

начал шпынять (227, 15)

было сильно задето. (227, 18)

я думаю, кроме России, в сен­
тябре месяце нигде подобных 
дней и не бывает. (227, 22—23)

как белка перепрыгивала по 
сухой листве, (227, 24—25)

и падал (227, 26—27)

Воздух ни теплый, ни свежий, 
а только пахучий и словно 
кисленький, чуть-чуть, при­
ятно щипал глаза и щеки; 
тонкая, как шелковинка, с бе­
лым клубочком посередине, 
длинная паутина плавно нале­
тала и, прильнув к стволу 
ружья, прямо вытягивалась по 
воздуху — знак постоянной, 
теплой погоды! (227, 28—34)

я не обращал на них особен­
ного внимания; (227, 35—36)

до самого плетня его сада (227,
37-228, 1)

пробирался (228, 1)

не мог себе представить (228, 2)

гневалась на новых владель­
цев. (228, 4—5)

Живые человеческие звуки по­
чудились мне (228, 6)

Кто-то шел по лесу. . . прямо 
на меня. (228, 7—8)

послышался женский голос. 
(228, 9 -1 0 )

то есть до положения риз^

начал дразнить

было уж очень живо задето.

я думаю, кроме России, нигде 
в сентябре таких не бывает

а. как заяц перепрыгивал 
по сухой, лежавшей на земле, 
листве б. белка перепрыгивала 
сверху по <np'i6.> слежавшейся 
сухой листве

раскачивался и падал

а. Воздух был как парное мо­
локо б. Воздух не теплый, не 
свежий, а только пахучий и не­
сказанно легкий — уж такой 
легкий, обливался кругом го­
ловы [и глаз и рук] и всего 
тела — щек и глаз [вливался 
в грудь].

а. я не думал о них; б. я не 
обращал на них внимания ̂

а. до самого дома б. до самого 
сада

неспеша пробирался Ф 

не знал
[прогневалась] разгневалась 
на теперешних владельцев Есь­
кова.

Я остановился: мне почудились 
голоса

Кто-то шел по лесу. . . прямо 
па место, где стоял я

послышался женский голос. . . 
А то что. . .<>

12* 179



Нетто можно всё разом? (228,
12)

Женское голубое платье (228, 
13)

Они внезапно смутились. (228,
18)

Слёткин подумал (228, 19)

месяца четыре тому назад (228, 
21- 22)

того вызова, которым это лицо 
так поразило меня накануне, на 
пороге матушкина кабинета 
(228, 24-26)

Оно осталось по-прежнему бе­
лым и пригожим, но казалось 
солидней и шире (228, 26—27)

приподняв шапку (228, 29)

Милости просим! (228, 31)

торопливо надел шапку (228, 
36)

даже очень рады (228, 38)

Она еще похорошела за послед­
нее время (229, 2—3)

резонов принять не хотела 
(229, 8)

доложу (229, 9)

ни в чем я не повинен (229,
9 -10 )

иначе поступать невозможно 
(229, 10-11)

Ну можно ли разом? Небось 
много бы выиграл?
Женское белое платье

Оба, видимо, смутились.'

и он хотел было последовать 
за нею, но передумал

а . несколько месяцев тому на­
зад б. месяца [два] три тому 
назад<

того дерзкого вызова, с которым 
он вышел из двери моей ма­
тушки

Оно осталось таким же белень­
ким и хорошеньким, как пре­
жде, но казалось солиднее, 
шире и мужественнее, оно 
даже ухмылялось по обыкно­
венью.

кланяясь

Что же! Милости просим, 

взмахнул рукою.

даже вот очень рады.

Она еще похорошела против 
прежнего, еще больше выросла 
и возмужала, развилась.

резонов они принять не захо­
тели ̂

теперь говорю

ни в чем я не повинен. Поверьте 
мне.

иначе поступать невозможно, 
как мы поступаем. Да и нако­
нец сам же он [нам] всю свою 
власть передал. ^
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Евлампия не шевелилась (229, 
15)
смущала (229, 20)

куда же она годилась? (229, 
23)

ему не отказываем (229, 26—
27)

Она вертела около пальцев не­
сколько стеблей подорожника 
и отсекала им головки, ударяя 
их друг о дружку. (229, 31 —
33)

продолжал Слёткин, — (229, 
34-35)

И служить-то как следует он 
не может — по причине своей 
глупости и младых лет. (229,
39-40)
Мастер хороший — (230, I—2)

и себе пользу принесет, и нам 
будет оброк платить (230, 2—3)

ничего упускать не следует! 
(230, 4 -5 )

называл тряпкой (230, 6—7)

знак рукою (230, 19)

Сам же он уверял (230, 21)

о душе своей заботиться (230,
22-23)

Евлампия стояла на одном й 
том же месте.
поразила

куда же она годилась? Кляча 
клячей. . .

им не отказываем

Вписано: Она вертела травя­
ные стебли около пальцев, по­
том отсекала им головки уда­
ряя их друг о дружку <■

продолжал вошедший в азарт 
Слёткин

И услужить-то ему как следует 
он не мог: по причине своей глу­
пости. Что за слуга казачок!

Шорник хороший

и себе полезен будет, и нам бу­
дет оброк [хороший] порядоч­
ный платить

ничего упускать не следует! 
Вся [обычная] жадная скупость, 
подозрительность, все мелкое 
корыстолюбие мгновенно вы­
ступили на [красивом] [белень­
ком] свежем и сытом его лице. 
Всякое подобие улыбки с него 
соскочило и черносливообраз­
ные глаза тихонько забегали 
из стороны в сторону.

величал тряпкой!

знак рукою за своей спиной.

и ведь сам же он говорил

о душе своей заботиться. Ис­
тинно вам говорю: мы с ним по- 
родственному обращаемся, о
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Комнаты, например, в которых 
он жительство имеет (230, 28— 
29)

терпим (230, 30)

караси водятся (230, 34—35)

решительным топом (230, 38— 
39)
он обижался (231, 7) 

пока, знаете, не вник (231, 7—8) 

горячий, крутой (231, 9) 

пользу свою увидел (231, 10)

замолвите словечко (231, 14)

Слёткин плечами пожал (231,
18-19)

в солдатах числился (231, 20)

привык по роже бить (231,
22-23)
неподходящий человек (231, 25)

я хоть и неохотно, а пожал ее. 
(231, 29)

не страшился (232, 5)

загнанным и смирным (232, 10)

узенькую полянку, (233,10—11).
перед харловским садом. (233,
10- 11)

и блестели (233, 19) 
появилась на крыльце (233, 23)

долго глядела в направлении 
рощи. (233, 24)

а . И комнаты, например, в ко­
торых он живет б. Комнаты, 
в которых он живет, 0

терпим пока.0

караси водятся, [головцы,] пе­
скари. о

решительно0

Мартын Петрович волновался

пока, знаете, не вник, видимо

горячий, непокорный, крутой

пользу свою увидел. Хоть 
сами зайдите посмотреть.0

замолвите словечко вашей ма­
тушке.

Слёткин даже рот на сторону 
скривил.

в солдатах [был] пробыл 

по роже бить умею

неподходящий человек, по­
милуйте! °

я не мог не пожать ее. 

не боялся

таким смирным и угнетенным, 

небольшую полянку 
у плетня харловского сада

и так и блестели на солнце
внезапно появилась на крыль­
це0
и, поглядев в] направлении 
рощи, кликнула проходившего 
по двору мужика.
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спросила она проходившего по 
двору мужика. (233, 25—26)

проговорила она. (233, 33)

Или нет. . . постой. . . (233,
33—34)

тамотка у пруда, (233, 37— 
234, 1)

что ль, ловит, (234, 2)

Анна Мартыновна имела вид 
раздраженный (234, 11)

ни на ее раздражение (234, 15)

поцеловал бы ее узкую, тоже 
как будто злую руку, которою 
она раза два с досадой откинула 
ту развитую прядь. (234, 17—
19)
по ту сторону сада. (234, 23)

глянул туда, сюда. . . (234, 24)

плоских и поломанных стеб­
лей (234, 27-28)
громадную, (234, 28—29) 

холстинном кафтане, (234, 31) 

в двух шагах от него (234, 34) 
над водной гладью. (234, 36)
Стало быть, уже давно никто 
в его близости не шевелился

спросила она его.

резко проговорила она, на­
хмурив свои [тонкие] высокие 
брови.о

а . Да. . . постой. . . б. Постой; 

кажется, у пруда значит 

знать, ловит

Она мало переменилась с тех 
пор как я ее видел — только 
черты лица стали еще резче. . . 
притом, она казалась раздра­
женной
ни на ее раздражение, ни на 
резкость черт ее лица

поцеловал ее узкие, тоже как 
будто злые руки, о

а. но ту сторону сада. Что 
это <?> уж точно смирение на 
себя напустил, б. по ту сто­
рону сада. Странно! ф

глянул направо, налево. . .

[слежалых <?>] высоких стеб­
лей
какую-то громадную 
нанковом кафтане Ф 

у самых его ног 
над самой водной гладью.
а. Стало быть, [Мартын Петро­
вич] Харлов не шевелился
б. Стало быть, прикорнувший 
у берега человек не шевелился
в. Казалось, что уже давно 
никто по близости не шевелился
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Он чуть-чуть повернул голову 
(235, 2)

В правой (235, 5)

конец удилища, (235, 6)

слабо колыхался на воде. 
(235, 6)

словно спросонья. (235, 9)

сиплым (235, 12)

обрывок нитки в аршин (235, 
13-14)

У вас (235, 15)
заметил я (235, 15)

увидал (235, 15—16)

возле Мартына Петровича 
(235, 16)

— Порвана? — промолвил он 
(235, 19)

провел рукой по лицу (235,
19-20)

это всё едино! (235, 20)

— Натальи Николаевны сы­
нок? (235, 22)

спустя минуты две (235, 23)

тайного изумления (235, 23—
24)

исполином (235, 25)

в какое он был одет (235, 25—
26)
— Здравствует? (235, 29)

нечего (235, 38)
на миг запнулся (236, 9)
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Он слегка повернул ко мне 
свою громадную голову — лицо 
его [стало] было почти одного 
цвета с его кафтаном ̂

В одной

один конец удилища  ̂

упал на воду

словно спросонья и отвернулся.

[глухим] хриплымФ
обрывок тонкой нитки длиной 
в аршин Ф

Да у вас

воскликнул я^

заметил

у него

— Да — промолвил он 

провел рукой по волосам > 

эго всё равно

Вы Натальи Николаевны сы­
нок? ^
после небольшого молчания 

тайного страха

громадным 

какое было на нем

— Здравствует? — пробормо­
тал он погодя немного. ^
ты знаешь . . . нечего
на миг запнулся, и лицо его 
приняло зловещее выражение



взглянув кругом. (236, 17)

слегка покраснели. (236, 31)

Себя мучить? (236, 33)

промолвил он с расстановкой. 
(236, 34—35)

начистоту. (236, 39)

ваших дочерей. (237, 3—4)

каким умницей, каким фило­
софом (237, 7)

не тосковать. . . (237, 14—15)

прямо перед собой. (237, 26—
27)

я взглянул на него попристаль­
нее и остолбенел окончательно: 
Мартын Петрович плакал!! 
(237, 31-32)

Слезинка за слезинкой (237, 
32-33)

Чтобы другим повадно не 
было! (237, 36)

тоже испугалась. (237, 39—40)

не намекнул на то (238, 2)

черт знает почему — расска­
зал (238, 3—4)

человек (238, 4)

хохотал (238, 5)

взглянув на место, на котором 
он сидел.

начали краснеть.

убиваться. . .
а. повторил он, словно уди­
вился. б. произнес он.

напролом. Ф

ваших дочерей. Я сам видел 
вашу лошадь у мужика. Ф

а. каким умным мальчиком
б. каким разумненьким дитя­
тей.

не тосковать. . . тем более, что 
этого ведь вернуть уже никак 
нельзя.

на пруд.

а. Эта мысль тем естественней 
пришла мне в голову, что 
с изумлением увидал, что Мар­
тын Петрович плачет . . .
б. я посмотрел на него, и 
[что за чудо] тут увидал, что 
Мартын Петрович плачет!. .

Две слезинки

а. а ль ты думал, что со мной 
шутить можно? Не. . .ет. . .
б. Чтобы другим неповадно 
было. . . ф

словно тоже испугалась, ф 

не сказал о том 

не вытерпел и рассказал >

человечек ,;> 

смеялся
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залез в тину да и сидит в ней 
(238, 9 -10 )
а как убьет? (238, 13)

за воинской командой нужно 
будет послать (238, 19—20)
насчет воинской команды (238,
21)

В половине октября (238, 25) 

я стоял у окна (238, 26)

во втором этаже (238, 27) 

посматривал на двор (238, 28)

Грязь по дорогам стояла (239, 
5 - 6 )
дрожь пробегала по телу (239,
7 -8 )

всего двенадцать (239, 15) 

промчался (239, 17) 

его рисуют (239, 18)

Я глазам не верил. (239, 19) 

громадное (239, 20) 

шершавое. . . (239, 21)

неистовый стук. (239, 22) 

страшное (239, 23—24) 

суета, беготня. . . (239, 24)

в грязь залез да и сидит в грязи

а убьет? Мне еще ?кить хо­
чется. . .

и за солдатами послать следует 

насчет солдат 

Л именно:

в первых числах октября я 
стоял у окна

находящейся во втором этаже

посматривал на двор нашего 
дома, и было от чего испытывать 
уныние.

а. Грязь по дорогам была
б. Грязь по дорогам залегла

а. дрожь пробегала по спине
б. невольная дрожь брала, 
мурашки пробегали по телу

всего второй час

пробежал

а. каким он бывает б. каким он 
является

Я изумился.

большое

шершавое, на человеческую 
фигуру не похожее

в доме неистовый стук и гам

необычное

суетня, беготня и [послыша­
лись] какие-то опять-таки не­
имоверные — скорее уже точно 
медвежьи звуки прорывались 
по временам.
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вскочил в столовую. . . (239,
25-26)

несколько испуганных жен­
ских лиц; (239, 28—29)
тискались у двери в переднюю; 
(239, 30-31)

посреди столовой (239, 31)

пар поднимался кругом (239,
33)

промчалось (239, 36)

И кто же был (239, 36) 

обхватил ладонями (239, 38) 

судорожно (239, 39—40) 

в его груди (239, 40)

темной массе (240, 1)

различить явственно (240, 2)

крошечные (240, 2)

такой вид (240, 5)

первобытных болот. (240, 8)

боже милостивый! (240, И)

Дворецкий показал руками 
(240, 22)

родного пепелища. . . (240, 31) 

Матушка ахнула (240, 32)

Только встань ты, Мартын Пет­
рович (240, 34—35)
сделай милость! (240, 35) 
уйме грязи. (240, 38—39)

а . вскочил в столовую — и уви­
дел действительно необыкно­
венную картину, б. вскочил 
в столовую — и так и ахнул!

два-три испуганных лица

жались у двери передней

посредине столовой, окружен­
ное лужей воды

пар от него поднимался 

перебежало

И что же именно это было 

обхватил обеими руками 

прерывисто
в его груди — недоконченные 
слова [усиленно] трепетно за­
мирали на его губах

растерянной массе

разобрать

небольшие

такой точно вид
первоначальных болот.

боже мой!

Дворецкий пожал плечами и 
показал руками

родного гнезда!

Матушка опять руками всплес­
нула.
Да встань же, встань.

сделай мне милость!
уйме грязи. Одна из них не­
сколько чопорно и обиженно
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тоже остановился в недоумении.
(241, 2)
и исчезла. (241, 3)

скомандовала (241, 5)

и, встряхивая пальцами, отсту­
пил к двери. (241, 8—9)

приблизились к нему (241,
10— 11)

обсушить (241, 13)

не было возможности (241, 14)

буду правду говорить: (241,
21)

перед носом (241, 25)

очень уже (241, 26)

я провинился (241, 28)

а гордостью (241, 28)

не хуже царя Новуходоносора 
(241, 29-30)

стало, так и следует. . . (241, 31)

выгнали из дому вон! (241,
35—36)

отняли (242, 3—4)

Чтобы не говорили враги мои 
лютые (242, 7—8)

меня предостерегали (242, 9) 

и терпел. . . (242, 10)

[улыбалась] ухмылялась, дру­
гая просто[заробела] трепетала.

тоже презрительно улыбался.

и исчезла. Вероятно, он за 
дверью так и покатился. Уж 
очень чудна была фигура на­
шего соседа <?>.

произнесла

а. и отошел в сторону, встряхи­
вая ею. 6. и, встряхивая, ею 
вышел вон удалился.

подошли к нему

обсушить и обтереть

было явно <?> невозможно

конечно

перед лицом 

очень уже сильно 

виноват я 

а больше гордостью 

Вписано:

стало быть, хорошо, 

пинком из дому вон! Ф

продали

Врагов моих потешить не хотел

а. говорили тоже б. меня пре­
достерегали, да я не верил, вам 
не верил.
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выкинули (242, 12)

Не глядел бы на свет божий! 
(242, 21)

холопки! Да! (242, 34) 

понять могу, (242, 36)

Но с какой стати (242, 37)

в Володькины руки отдалась 
(242, 39)

По той причине (242, 39)

она и вашему солдату-то 
отказала. (242, 39—40)

она и терпеть сестры не может, 
(243, 2)

думать приятно, (243, 4) 

из тебя стало! (243, 5)

век их заедал! (243, 22)

подхватил (243, 32) 

горенке (243, 33) 
приключилось! (243, 36)
Ну, либо его зарезать, либо из 
дому вон!. . . (243, 37—38)
в этаком безобразии. . . (244, 
1- 2)

Харлов окинул себя взглядом 
(244, 3)

А я вот какое хочу тебе предло­
жение сделать. (244, 7—8)

вынесли!

Кажется, легче бы мне было 
ослепнуть, не глядеть бы на 
свет божий.

холопки! Больше ничего!

понять могу; — сказала она 
с расстановкой, —

Но как же

в Володькином распоряжении 

Оттого-то

вашему солдату-то он отказал.

она [ее и] сестру терпеть не 
может, шею она ее, кажись, 
перервала бы

весело думать "

из тебя стало. . . Ей, видно, 
приятно, что сестра ее теперь 
метреска. . .

век их заедал! Они бы может 
грехи мои отмолили. Ведь те­
перь [что], как за них отвечать.

заговорил Ф

комнате
сделалось
не взвидел я света, и как я 
сдержался тогда, не убил его.
в эдаком виде

Харлов осмотрел себя взгля­
дом и ужаснулся; словно в пер­
вый раз только теперь увидев, 
в каком он виде пришел к нам. 
Он руки развел.
А я вот что тебе предлагаю.
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В мозгах-то (244, 12)

уныло промолвил (244, 12)

как тварь (244, 13)

потолкуем с тобою. (244, 15—
16)
Благодетельница! (244, 19)

закрыл лицо (244, 19—20)

Это воззвание тронуло мою ма­
тушку почти до слез. (244, 21)

Охотно готова (244, 22)

но ты (244, 23)

белье, какое понадобится, спро­
си у кастелянши (244, 37—38)

остановился (245, 5)

выскользнул (245, 7—8)

тотчас побежал за кастелян­
шей, (245, 11)

Сувенир, встретивший нас (245,
12)

слегка (245, 15)

течь с него (245, 17)

пищал Сувенир, (245, 18)

перегнувшись надвое и держа 
себя за бока. (245, 18—19)

что Сувенир проходимец — те­
перь всё едино! (245, 29—30)

продолжал пищать Сувенир. 
(245, 35-36)

В голове-то 

возразил 

как пса

потолкуем как следует

Матушка!

закрыл себе лицо

а. Новое восклицание М<ар- 
тына> П<етровича> тронуло 
матушку, б. Новым своим воз­
званием Мартын Петрович 
тронул матушку, я это ви­
дел.

Идет, охотно 

только ты^

белье, какое нужно, прикажи 
кастелянше взять

а. раздумал б. оглядел себя 
вторично — совестно ему стало 
что ли . . . остановился

выскочил

пока он ходил за кастеляншей

Между тем, Сувенир, который 
встретил нас

несколько

капать с него.Ф

кричал Сувенир

а. и даже в ладоши <не законче­
но > б. наклоняясь всем телом 
вперед и держа себя за бока.Ф
ваш брат — проходимец — 
всё едино теперь. Еще хуже.

продолжал неугомонный Су­
венир.
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это наше дело {2 4 6 , ^3 ) 

душа в портки. . . (246, 14)

придется скосить косою. (246,
25)
Голыш, а куражится (246,
26-27)

вы лучше мне скажите (246, 27) 

Наследственный (246, 29) 

мой кров! (246, 29)

— Господин Бычков, — про­
молвил я. (246, 31)

продолжал трещать (246, 33)

снова стал раздражаться: (246, 
39)

под ушами (246, 40)

глаза снова забегали среди 
темной маски забрызганного 
лица (247, 1—2)

словно бес овладел. (247, 5)

затрещал (247, 6)

Да и куда вам с Владимиром 
Васильевичем тягаться? (247,
11- 12)

Харлова взорвало (247, 16—17)

Не подходи, мол, зашибу! (245,
37)

Куды раскудахтался! И. . . 
и . . .и! Прокляну! —говорит— и 
крова лишу. Вот те и лишил!

это мы в состоянии

душа в портки. . . И за что 
только медаль . . . ему наце­
пили? :

брить придется ^

запищал он. Сестрицу мою 
родную уморил. Вот за что 
вас теперь помелом!

позвольте узнать

Родной

мой кров! Вот знать я прав бьгл, 
что голой спиной. . .

Сувенир, воскликнул я.

продолжал трещать, лепетать 
как трещотка

опять стал раздражаться и те­
рять терпение.

шея

лицо перекосилось <?>, глаза 
загорелись. [Мне стало стра­
шно.] Я, признаюсь, струхнул.

просто бес овладел.

заверещал

Помните, как я сказал, что 
голой, мол, спиной. А главное, 
где Ваш кров. Владимир Ва­
сильевич не вам чета.

Харлова вдруг так и взорвало. 
[Медведь опять зарычал.] Он 
даже [задрожал] закричал от 
ярости^
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лицо посинело (247, 17 — 18)

не бывал свидетелем (247, 27)

такого безмерного гнева (247,
27-28)

дикий зверь метался (247, 28)

закричал Харлов (247, 31)

Матушка страшно рассерди­
лась (247, 36)

о новой и неожиданной отлучке 
(247, 37-38)

Он не осмелился утаить при­
чину этой отлучки (247, 38— 
248, 1)

всему виною! (248, 5)
локти (248, 7)

позвонила (248, 10)

и привезти его (248, 12—13)

почему Харлов, почти без ро­
пота переносивший оскорбле­
ния, нанесенные ему домаш­
ними, (248, 18—19)

не перенес (248, 20)
каков был Сувенир. (248, 21)

какая нестерпимая горечь мо­
жет иной раз заключаться в пу­
стом упреке, даже когда он 
исходит из презренных уст. . . 
(248, 22-24)

взбежал на крыльцо (248, 30)

лицо посинело под приставшей 
к нему грязыо и тиной

не видывал

такого неистового бешенства Ф

дикий зверь [медведь] стоял 
передо мнойс

зарычал [он] Харлов

Матушка моя страшно разгне­
валась Ф

о новом и неожиданном бегстве

а. Он не мог скрыть причину, 
побудившую <не закончено>
б. Он не осмеливался утаить 
причины этого бегства

всему причиной!

руки

с сердцем позвонила 

и воротить его
а . каким образом Харлов, пе­
ренесший последнее оскорбле­
ние, нанесенное ему [своим] его 
семейством б. почему Харлов, 
принявший [без отмщения] по­
следнее жестокое оскорбление, 
нанесенное ему его домашними 
и не отмстивший Ф

не мог перенести

каким в его глазах бьтл Суве­
нир

как горек может быть упрек — 
и какая сила может заклю­
чаться в пустом по видимости 
упреке из презренных уст.

торопливо взошел на крыльцо
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Лицо его являло вид расстроен­
ный, (248, 31)

почти никогда не бывало. (248,
31-32)

спустился впив (24(S, 32) 

спросила матушка (248, 34)

А он дом свой разоряет. (249, 2)

Тесин (249, 5)

решетки тоже штук пять. 
(249, 6)

вспомнились мне слова Xар- 
лова. (249, 7)

Один. . . на крыше стоит и 
крышу разоряет? (249, 9)

Точно так-с. (249, 10)

на меня (249, 15)

за инструкциями (249, 20)

А дочери-то его (249, 23)

И дочери — ничего. (249, 24)

голосят (249, 24)

вопит (249, 27)

ничего не может. (249, 27—28) 

предпринять (249, 34) 

за исправником (249, 34—250, 1)

почтительностью (250, 8)

взять несколько конюхов, са­
довников и других дворовых, 
(250, 9 -10)
перебила его (250, 12)

13 Тургеиеигкий сборник, V

а. Я заметил озабоченное вы­
раженье <не закончено> в. Лицо 
его являло вид озабоченный, 
даже расстроенный

бывало редко 

сбежал вниз

спросила матушка, как только 
увидела его.
А он свой новый флигель ра­
зоряет '•

Половина тесин 

до стропил добирается.

мелькнуло у меня в голове

Один — дом своими руками ра­
зоряет?

Точно так-с. Своими руками 

кругом
назад за инструкциями 

А дети-то его
А дети ничего сделать не могут.

кричат V

кричит

тоже ничего не может, v 

делать

за исправником, за стано­
вым Ф

почтительностью на лице

взять с собою несколько ко­
нюхов и прочих дворовых

подхватила
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Одно наперед позвольте объяс­
нить вам, сударыня: (250, 16 —
17)

промолвил басом (250, 25) 

взять недурно. (250, 26—27)

1Ге извольте учить меня (250,
28)

перебил (250, 29) 

полагал (250, 31—32) 

вмешалась (250, 33) 

и вышел. (250, 37)

подпруга ослабла (251, 4)

Сувенир (251, 6)

по зеленям. (251, 7)

батенька (251, 8)

и я туда же, прямиком, по 
харловскому следу. . . (251,
9 -10 )

не отставал от меня (251,
14—15)

Я подъехал к воротам (251, 17)

на новом флигельке (251, 19) 

дрань и тесины (251, 20) 

исчерно-серая масса (251, 25)

другая уже повалилась (251,27) 

медведем (251, 29)

и плечи — медвежьи, (251, 30)

Только наперед, сударыня, по­
звольте доложить вам:

заметил

Но главное, веревок не за­
будьте захватить.

Не учите меня. *

а. промолвил б. возразил 

надеялся

а. заметила б. перебила ^

и вышел, и я мгновенно сколь­
знул вслед за ним.

подпруга у меня, вероятно, 
ослабла

я оглянулся: Сувенир 

по пашне, о 

батюшка Ф

а. туда же бегу. б. туда же 
отправляюсь. •

не отставал от меня и всё 
что-то кричал ^

Я подъехал на этот раз прямо 
к воротам.
на главном господском доме 

дрань и тесины, тонкие брусья Ф

а. громадное растрепанное тело
б. серая человеческая туша

другая труба уже рухнула Ф

медведем, еще более прежнего 
страшным,

и хриплое бормотанье, и плечи, 
и ноги — все медвежье
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голое тело (251, 34)

сбилось (251, 38)

схватив медный крест обеими 
руками (252, 1—2)

Харлову (252, 3)

прислонившись спиною к стене, 
неподвижно смотрела на отца; 
(252, 4 -5 )

Анна то высовывала голову из 
окошка, то исчезала, (252, 5—6)
желтый (252, 8)

трясся, (252, И)

целился в Харлова, (250, И)
целился опять, (252, 12)

так и ринулся (252, 13—14)

что тут происходит! (252, 15)

Тот так и взвился (252, 29)

Сувенир. (252, 32)

— Эй, вы! господин! (253, 1) 

к прочим крестьянам (253, 4)

— А то нетто нет? — подхва­
тили остальные. (253, 11)

хоть и удивлял он их (253, 15)

не разгибая ступни (251, 31)

Но тут с тяжким грохотом бух­
нула последняя труба. (253,
18-19)

а . всей ступней б. не сгибая 
ступни Ф

нагое тслоФ

стояли

а. держа крест в правой руке.
б. схватив небольшой старый 
крест в правой руке Ф

рассвирепевшему разрушителю

скрестив на груди руки молча 
смотрела на отца;

Анна то показывалась, то ис­
чезала

желтый, растерянный Ф 

трясся, кричал

целился в Харлова из ружья

снова брал его на перевес

так и бросился

что тут делается!

Тот так и подскочил

Сувенир. На нем лица не было. 
Не до смеха ему было.

что-то неодобрительное
к остальным крестьянам Ф

— Это точно, повторили дру­
гие голоса. Всю деревню теперь 
сгони, с ним [теперь] не спра­
виться. С’час убьет.
хоть и удивлял он их. Они 
знали, что он был обижен, 
притом же они невольно бла­
гоговели перед [подобной] эда­
кой исполинской силой.
Тяжкий глухой грохот заглу­
шил его речь.
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Харлов, испустив пронзитель­
ный крик (253, 20)

его за локоть (253, 23)

— Ые мешай! — свирепо вски­
нулся он (253, 24)

Отец свой дом разоряет. Его 
добро. (253, 27)

послышался (253, 36)

появилась (253, 39)

веселая (253, 39—40)

и именно потому особенно 
страшная (253, 40)

Евлампия только пуще брови 
нахмурила (254, 8)

Я — пропащий человек (254,
16)

вишь, какой красавчик вы­
искался! (254, 17)

зхиденную сестру (254, 18)

вон она муженька-то подусь­
кивает! (254, 19—20)

разорю (254, 22)

как у Христа за пазухой, ку­
шать сладко, а спать еще слаще 
того. (254, 33—34)

взмолилась (255, 8)
Только (255, 22)

пожалует (255, 23)

не в пору (255, 24)

уцепился (255, 26)

Свесившись с краю пастилки 
(255, 28)

испустив дикий крик Харлов 

его руку $

— Что ты? — вскинулся он

Отец нас разоряет, что же? 
Он прав: его добро.

раздался

виднелась

даже веселая

и тем самым более страшная

а. Евлампия даже не погля­
дела на пего б. Евлампия 
только пуще нахмурилась на 
него

Вот что я тебе скажу. Я — про­
пащий человек!

вот, что в меня целится, 

эхидну-сестру
Она мужа подускивает [Вол I 
Ты же ведь [меня] на них 
променяла. ь

разбросаю

на всем готовом Ф

промолвила 

Только вот 

в гости пожалует 

не в духе 

ухватился

h а к л о и и в 111 и с ь вперед
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жаловаться и хныкать. . . 
(255, 32)

Тот попросил его «не мешать» 
(255, 32)

объяснять (255, 35)

весьма недовольна (256, 1)

на крышу (256, 6 — 7)

От X ар лова, однако, не
ускользнул план (256, 7)
он вдруг бросил (256, 8)

проворно побежал (256, 8)

страшен (256, 9)
успели уже взобраться на чер­
дак (256, 10)

мигом спустились (256, 11)
дворовых мальчишек (256, 12— 
13)

вернувшись к передней части 
дома (256, 14)
я ведь больше для страха, 
(256, 35-36)

ответить ему Квицинский, как 
передняя пара (256, 37—38)

накренилась, (256, 39)

нс будучи в силах (256, 40)

в спину ему уперся продоль­
ный верхний брус (257, 3)

конек (257, 4)
который последовал за упав­
шим фронтоном. (257, 5—6)
свалили долой с него брус 
(257, 7)
пробормотали (257, 10)

объяснять, жаловаться и хны­
кать Ф

но тот отвел его локтем и 
попросил оставить его

говорить

очень огорчается 

на чердак

Харлов однако понял план

ибо вдруг оставил

бросился

грозен

уже было взобрался наверх

проворно спустились 

дворовых ребятишек Ф

немедленно вернувшись к стро­
пилам

я это больше для страха; право

ответить ему Квицинский как 
свершилось то, что давно сле­
довало ожидать: передняя пара

не выдержала напора, накре­
нилась

не будучи в состоянии ^

на спине его лежала продоль­
ная перекладина

Вписано.
который также последовал за 
упавшими стропилами. Ф
стащили с него брус 

говорили
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Харлову голову (257, 11—12) 

Притащили (257, 13) 

у самого флигеля (257, 14)

посадили его, (257, 15—16)

огромные глаза (257, 21)
послышались (257, 23)

хлюпающие звуки (257, 23— 
24)

точно он захлебывался. . . (257, 
24)

проведя около себя взором, 
(257, 27)
охнул — произнес, картавя: 
(257, 28-29)

Рас. . .шибся. . . (257, 30)

Вот он, воро. . .ной жере. . . 
бенок! (257, 31)

«Конец!» — подумал я. . . (257,
34)

у мертвеца (257, 36)

произнес едва слышно: — Ну, 
доч. . .ка Тебя я не про. . . — 
(257, 36-38)

резким движением (257, 39) 

стоял (258, 1)

Старик приблизился, путаясь 
слабыми коленями в тесной 
рясе (258, 1 -2 )

ему лицо 

Принесли

а. у стены дома б. у самого 
дома Ф

посадили его на скамейку 

огромные страшные глаза 
раздались 

странные звуки Ф

Начато: можно было поду- 
<мать>

проведя им вправо и влево 

охнул — медленно произнес Ф

За. . .шибся. . . $
Ну. . . теперь конец. Вот он, 
вороной. . . жеребенок. Теперь 
вла. . .дейте [детки]. Ф

а. Я отвернулся с ужасом.
б. Я глаза закрыл. [Он уми­
рает — подумалось мне] Ф

у мертвого

а. сказал умиленным голосом: 
«Про. . лцай доч. . .ка» б. про­
изнес замиравшим <?> голо­
сом: Ну. . . доч. . .ка. . .
Тебя. . . я. . . не про. . . Ф

сильным движением

а. Стоял с образом б. Стоял 
с крестом в руке

а. Старик приблизился, неловко 
выступая в своей тесной рясе.
б. Старик подобрал рясу и по­
ложил крест Харлову на кро­
вавые губы,



неровная судорога (258, 4—5)

точно так же исказилось и 
задрожало лицо Евлампии. 
(258, 5 -6 )

я побежал к воротам и, не огля­
дываясь, приник к ним грудыо. 
(258, 7 -8 )

что-то тихо прогудело по всем 
устам сзади меня — и я понял, 
что Мартына Петровича не 
стало. (258, 8 -10)

затылок проломило, (258, 11)

во всех сердцах (258, 23)

ее торжественность (258, 24)

Я и был поражен (258, 25—26) 

смущенный (258, 26) 

тотчас (258, 27)

проворно и робко, словно кра­
деную вещь, швырнул в сторону 
ружье, (258, 28-29)

оба мгновенно (258, 29)
предметом хотя безмолвного, 
(258, 30)

как сделалось пусто вокруг 
них. . . (258, 31)

повалилась в ноги (258, 34—35)

отцу. (258, 35) 
промолвил (258, 37)
седоватый головастый крестья­
нин, (258, 37—259, 1)
я понял это немедленно. (259, 
5 -6 )

неровная, скверная судорога.

а . почти тем же трепетом ото­
звалось лицо Евлампии, б. почти 
так же затрепетало и искази­
лось лицо Евлампии. Ф

и я [отошел] отбежал к воро­
там и не оглядываясь назад 
приник к забору.

что-то темное пробежало по 
всем лицам, и я понял без 
слов, что Степной Король Лир 
скончался.

голову пробило

во всех людях

а. ее неизбежная торжествен­
ность б. ее неизменная тор­
жественность

Эта смерть поразила меня, 

испуганный, смущенный 

однако тотчас

проворно, как краденую вещь, 
бросил свое ружье

оба вместе и разом
предметом, хотя и мгновенного 
и безмолвного

как вдруг, хотя опять таки 
на мгновение стало пусто во­
круг них, между тем как

а. она пала в ноги б. с раз­
маху повалилась в ноги
старику
проговорил
совсем уже древний сосед- 
крестьянин
и я, как молод сам ни был, 
а тотчас это понял.
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подводу в город. (259, 10)

обычным начальническим то­
ном (259, И)

Дня через три (259, 18)* 

выражалась (259, 22)

которого, впрочем, с того вре­
мени (259, 24)

весьма (259, 28)

предавался какой-то тревож­
ной и подлой меланхолии, (259,
30-31)

«в свою тарелку» (259, 33)

суетился по-прежнему. (259, 34)

в траурных платьях (259, 40— 
260, 1)
смиренный и постный вид 
(260, 3)

не силилась (260, 3)

рукой (260, 5)

всё задумывалась (260, 5)

То общее, бесповоротное от­
чуждение, осуждение, которое 
я заметил в день смерти Хар- 
лова, чудилось мне и теперь на 
всех лицах бывших в церкви 
людей, во всех их движениях, 
в их взглядах, — но еще сте­
пеннее и как бы безучастнее. 
(260, 6 -10)

за нужными вещами (259, 8—9) за нужными вещами да за 
дьячком

телегу в стан.

а. обычным повелительным го­
лосом б. обычным резким бар­
ским тоном

Дня три спустя.

выражалась несколько бесце­
ремонно
которого она, впрочем, с того 
дня
очень

[то и дело] конфузился, Ф

«в свою тарелку»: всякая ро­
бость с него соскочила
суетился и егозил.

в глубоком трауре

[невинный] смиренный и по­
корный вид Ф

не делала усилий, чтобы 

ручкой >

словно всё задумывалась Ф

а. Строгое осуждение, какое я 
заметил в день смерти Мартына 
Петровича, чудилось мне и те­
перь на лицах всех людей, 
бывших в церкви, в их дви­
жениях, во взглядах, б. То 
полное, общее, бесповоротное 
степенное и как бы безучастное 
осуждение, которое поразило 
меня на лицах свидетелей в 
день смерти Харлова, я заметил 
во время службы, то же осужде­
ние на всех лицах, бывших
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Казалось, (260, 10)

все эти люди (260, 10)

грех (260, 10)

не для чего (260, 13)

особенно не любили, даже боя­
лись. (260, 15—16)
промолвили за ним другие. 
(260, 24)
Раздумье ее разбирало. . . 
(260, 32)
несколько раз с ней заговари­
вал, (260, 33—34)
как бывало с Житковым, и 
еще хуже. (260, 34—35)

в церкви людей, во всех их 
движениях, во всех взглядах.

Мне казалось о

они

тот грех ф 

нечего Ф
не знали вовсе или боялись

прогудели за ним другие

Словно раздумье ее разбирало

раз был<о> подошел к ней и 
с ней заговорил
как бывало с Житковым и 
еще хуже, пожалуй. Житков 
по крайней мере не вызывал 
в ней отвращения.

XXVII
[На следующее утро]. В те­
чение ночи, последовавшей за 
днем похорон, выпала первая 
пороша; как только настало 
утро, я отправился с ружьем 
выслеживать зайцев. На дороге 
в Еськово [которую] (мне в моих 
поисках несколько раз при­
шлось ее пересекать) я увидел 
женщину в подпоясанном ка­
поте с котомкой за плечами, 
с платком на голове. . . Она 
шла [проворно] большими шага­
ми, слегка подпираясь палкой. 
Я ее принял сперва за бого­
молку и, только поравнявшись 
с нею, узнал в ней Евлампию. 
Я узнал ее по глазам, которые 
она быстро вскинула на меня: 
лоб и нижняя часть лица были 
закрыты. Не печаль и не [сму­
щение] горе выражали эти 
глаза — напротив [их взгляд
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из родительского дома, (260, 38)

свояку (260, 39)

доставшееся ей имение (260, 39)

много минуло лет, (261, 8)
увидал их. (261, И)

Посетив (261, 12)

в которую я не заезжал (261,
13-14)

с незабытой доселе медлен­
ностью, происходило размеже­
вание чересполосицы (261, 15—
17)

с прочими (261, 17—18)

Она (261, 23)

202

являл ту же смесь суровой] 
в их взгляде более чем когда 
нибудь высказывалось то [су­
ровое] надменное и почти ди­
кое «не тронь меня», которое 
всегда меня в них поражало 
[и пугало]. Место, где я ее 
встретил, было недалеко оттого 
места, где я в первый раз уви­
дал ее с Слеткиным: вспомни­
лась мне ее удалая песенка, 
вспомнился венок из васильков 
на ее [кудрях] голове, и жаркий 
[летний] день, и золотистый 
блеск [солнца вокруг ее] ла­
зурного неба, на котором так 
[пышно] стройно рисовался ее 
[величавый] [могучий] образ; 
и вот теперь [идет] спешит она, 
вся темная, закутанная — по 
мертвому белому снегу. . . куда? 
Я не смог спросить ее, да она бы 
и не ответила мне.^ [Но мне 
пришлось вспомнить об этой 
встрече, когда]

из родительского дома бог ве­
дает куда —

зятю Ф

свое имение 
долгие годы минули 

увидал их. А именно: 

Прибыв

в которой я не был

только шли [толки] хлопоты, 
как известно, и часто про­
исходили размежевания.

с другими 

которая



всё оказалось (261, 25—26)

так меня возбуждала, (261, 30)

по деревенскому, но изящно. 
(261, 31)
бровыо не повела. (261, 34)

точно (261, 36)
в черных глазах (262, 3)

мальчик хоть куда! (262, 4)

Во время прений между (262,
4 -5 )

спокойно (262, 6) 

свои права; (262, 9)

Кончилось тем, что мы на все 
ее требования изъявили согла­
сие и таких понаделали усту­
пок, что оставалось только 
удивляться. (262, 12—15).

менее деликатный владелец, — 
(262, 19-20)

икры (262, 23)

что же такое? (262, 23)

один, до того безмолвный по­
мещик, (262, 24—25)
никто (262, 27)

не почел нужным опровергнуть 
(262, 27-28)

Возведи ее на трон, — (262,
34)

самый дом (261, 24) самый, некогда полузакрытый, 
дом

всё [у нее] было Ф

чудилась мне в ней

изящно, уже вовсе не по де­
ревенскому Ф

бровыо не повела, [словно] 
точно прошедшее для нее было 
уж точно прошедшим, как бы 
никогда не существовавшим. Ф

как

в черных глазках $ 

очень милый мальчик.

В течение прений с

очень спокойно Ф

свои права; оказалось, она и 
законы все знала хорошо.

Кончилось тем, что мы все 
принуждены были уступить то, 
чего она желала.

менее деликатный владелец. — 
Такой же кулак, как и покой­
ный. Ф

селедки

что же такое? Еще чаем взду­
мала подчивать.

кто-то Ф

никто из помещиков Ф 

не почел нужным возразить

Посади ее на трон
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Повиновение крестьян — об­
разцовое. . . Воспитание де­
тей — образцовое! (262, 35—36)

Семирамиду и Екатерину в сто­
рону, (262, 38—36)

приятной тишиной душевного 
и телесного здоровья (263, 1—2)

и узнал, что (263, 12)

как ушла из дому, так и (263,
1 2 -  13)

воспарила в горния». (263,
1 3 -  14)

но я убежден, (263, 15)

небольшой деревушке (263,
19— 20)

в то время недурна — (263, 
21- 22)

Был у меня товарищ, (263, 23) 
из мещан (263, 23—24)

очень (263, 24)
всё-то он знал — (263, 27)

охоту да вино. (263, 28) 

темной краской (263, 36)

Повиновение крестьян образ­
цовое (Вспомнилось мне Хар- 
ловское: повиноваться!). Да
они же благоденствуют у нее. 
И какое воспитание детям своим 
дала! >

Хотя я знал, что наш посред­
ник — человек впрочем [пре­
красный — 1 весьма почтен­
ный — даже в орфографии был 
Iвесьма плох] слаб и потому 
едва ли мог [правильно] I хо­
рошо] сознательно судить о вос­
питании детей, однако [спра­
ведливость его] воззрение его 
на Анну Мартыновну мне са­
мому казалось справе;щивым. 
Сверх того $

спокойствием

по его словам 

давным-давно

она скончалась

И со всем тем я убежден 

известной небольшой деревушке

в то время еще недурна

Постоянным товарищем
кронштадский мещанин (как 
почти все тогдашние вольно­
отпущенники). Ф
весьма
знал он точно много частых <?> 
испытаний

охоту да винцо.

красной краской
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выкрашенную крышу. (263, 
30—37)

одни ворота; (263, 37—264, 1)

Со всем тем вы чувствовали, 
что в этом доме непременно 
кто-нибудь обитает: он вовсе 
не являл вид заброшенного 
жилья. Напротив, всё в нем 
было так прочно, и плотно, 
и дюже, что хоть осаду выдер­
живай! (264, 2—6) 
что за крепость такая? (264, 7)

Викулов лукаво прищурился. 
(264, 9)

строение? (2(54, 10)

О хлыстах-раскольниках (264, 
13)
запали мне в память (264, 27) 

поравнялся я с ним, (264, 29)

загремел за воротами, (264, 30)

тихонько растворились — (264,
31-32)

выкатила на дорогу (264, 34)

небольшая тележка (264, 34)

в опрятном черном армяке (264, 
39)

а. выкрашенную крышу, так 
высок был частокол б. выкра­
шенную крышу, так скрывал 
его забор.
одни очень крепкие и тяжелые 
дубовые вороты
Да и не одни ворота поражали 
своей солидностью. Все строе­
ние являло вид удивительной 
прочности, осаду выдерживай.

а. Что за дом такой? 6. Что 
за жилье такое?
а. Викулов засмеялся и слегка 
глянул на меня сбоку при­
щуренным глазом, б. Вику­
лов засмеялся исподтишка и 
лукаво прищурился.
[жилище] строение? прогово­
рил он своим разбитым го­
лоском. Ф

О феодосеевцах-раскольниках Ф

запали мне в голову Ф

поравнялся я с ним. Я был 
один — день склонялся уже 
к вечеру.
загремел за воротами сперва 
один, потом другие, потом 
спустя немного

[тихо] осторожно раскрылись

выехала на дорогу прямо на 
меня
небольшая охотницкая тележка 
с сидением, кожаной подушкой

в опрятном, туго подпоясан­
ном армяке



низко на лоб надетом черном 
картузе; (264, 40)

дорогая черная шаль; (265, 3)

бархатный шушун оливкового 
цвета (265, 4)

чинно сложенные у груди, под­
держивали друг дружку. (265,
5 -6 )

слегка повела головою, (265, 8)

строго, горделиво! (265, 16 — 17)

не простым спокойствием власти 
(265, 17)
рабами (265, 22)

Я громко назвал (265, 25)

чуть-чуть дрогнула (265, 25—26)

кто, мол, смеет меня беспо­
коить? — и, едва раскрыв губы, 
произнесла повелительное слово 
(265, 27-29)

двинулась (265, 31)

телега (265, 31—32)

Всё бывает, всё случается.
И вот что я имел сказать вам 

о моем степном короле Лире, 
о семействе его и поступках 
его».

Рассказчик умолк — а мы по­
толковали немного да и ра­
зошлись восвояси. (265, 38—42)

прямо надетом черном сукон­
ном картузе; ф

черная тонкая шаль;

плюшевый коричневый шу­
шун. Ф

лежали, чинно сложенные друг 
на дружке у нее на коленях, ф

слегка повернула лицо в мою 
сторону

надменно. . . надменно и пове­
лительно!

не привычка власти

рабами и распоряжалась мно­
гими. . . многими другими жиз­
нями.

Я не удержался, я громко 
назвал ф

слегка вздрогнула

и не спеша произнесла в пол­
голоса повелительное слово Ф

тотчас двинулась 

тележка Ф

X. умолк — и мы принялись 
обсуждать его рассказ. Кто-то 
из нас заметил, что вряд ли 
возможно сравнить Харлова 
с Лиром. [Где Регана и Гоно- 
рилья, а главное, где Корде­
лия? Где Эдмунд и Кент, где 
шут?]. И притом прибавил он, 
если мы допустим, что Анна 
и Евлампия напоминают Регану 
и Гонорилью, то где же Кор­
делия? Где Глостер, где Кент, 
где шут наконец? — Кстати,
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спросил [другой из нас] дру­
гой слушатель, — что сталось 
с [Сувениром] ним? — Сувенир 
отвечал X. [окончил жизнь не­
счастливым образом] кончил 
плохо. Он умер от перелома 
ноги, свалившись с лестницы 
в пьяном виде, и перед смертью 
всё твердил, что это, мол, мне 
[от] за Мартына Петровича: 
он меня столкнул.
— А Житков?
— Житков жив до сих пор 
и ни на один волос не изме­
нился: [каждый] ездит акку­
ратно [ежегодно] в губернский 
город добивается казенного ме­
ста, получает это место, ли­
шается [этого места] его по со­
вершенной и полной неспособ­
ности, ездит снова в город, 
получает место снова и т. д. 
Шутники у нас прозвали его 
барометром охранительной пар­
тии: по его возвеличению и 
падению судят о том как сто­
ят ее акции. — Но всё-таки 
заметил тот из нас, кто за­
говорил первый, какой же Хар- 
лов — Лир? Помилуйте! — [Но 
другой из нас] На что X. ему 
возразил, что дело шло не о вос­
произведении всех шекспиров­
ских образов и что Харлова, 
пожалуй, можно в силу посло­
вицы «По Сеньке шапка» — 
назвать Степным королем Ли- 
ром. [Мы все повторили: «По 
Сеньке шапка» и согласились] 
Разве вот что: „По Сеньке 
шапка41» — повторили мы и ра­
зошлись восвояси. $



МАТЕРИАЛЫ И КОММЕНТАРИИ 
К ПРОИЗВЕДЕНИЯМ И.С.ТУРГЕНЕВА

«С Т Е И  О»

ОБ ОДНОЙ РЕМАРКЕ В ТЕКСТЕ ДРАМАТИЧЕСКОЙ ПОЭМЫ

Общеизвестно, что ремарки в пьесах А. II. Чехова выполняют «не только 
сценическую, now литературную, повествовательную функцию».1 Они под­
черкивают эмоциональную тональность пьесы или отдельных ее эпизодов, 
отдельной ситуации, усиливают лирическое переживание читателя и зрителя.

В частности, и современники Чехова в первых же откликах на «Вишне­
вый сад» и его постановку, и позднейшие исследователи останавливали свое 
внимание на словах из последней ремарки: «Слышится отдаленный звук, 
точно с неба, звук лопнувшей струны, замирающий, печальный». Та же 
ремарка — во втором действии.2 Существенное значение придавал этой 
ремарке и сам Чехов. «Скажи Немировичу, — писал он О. JÏ. Кипппер 
18 марта 1904 г., — что звук во II и IV актах „Вишневого сада” должен быть 
короче, гораздо короче и чувствоваться совсем издалека».3 О ней писал впо­
следствии и Немирович-Данченко в статье «„Вишневый сад“ в Московском 
художественном театре».4

Такого рода ремарки представляются нам исключительной принадлеж­
ностью новейшей русской драматургии, зачинателем которой является Чехов. 
Между тем это не совсем так.

В драматической поэме И. С. Тургенева «Стено», написанной нм в шест­
надцатилетием возрасте, в 1834 г ., и представляющей собою, по его собствеи-

1 С. Б а л у х а т ы й. Проблемы драматургического анализа. Чехов. 
«Academia», Л., 1927, стр. 157.

2 Чехов, т. XI, стр. 334. 360. См., например: В о л ж с к  и й. Лите­
ратурные отголоски. «Ежемесячный журнал для всех», 1904, № 5, стр. 300, 
304; М. Н е в е д о м с к и й. О современном художестве. «Мир божий», 
1904, № 8, отд. 2, стр. 28; 10. А (й х е н в а л ь д>. Современное ис­
кусство. «Русская мысль», 1904, № 2, отд. 2, стр. 262; А. С к а ф т ы-
м о в. Статьи о русской литературе. Саратовское книжное пзд-во, 1958, 
стр. 359, 378; сб. «Творчество А. П. Чехова», Учпедгиз, М., 1956, стр. 50, 
60, 237—238.

3 Чехов, т. XX , стр. 251.
4 Вл. И. Н е м я р о в  и ч - Д а и ч е и к о. 

т. I. «Искусство», М., 1952, стр. 107.
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ному определению, «рабское подражание байроновскому „Маифреду“» 5 
мы встречаем аналогичную, даже словесно близкую ремарку: «В вышине 
слышен звук, как будто лопнула струна».6 Эта ремарка выполняет иную 
смысловую функцию, не ту, что в «Вишневом саде», но самое совпадение не 
лишено интереса.

Разумеется, Чехов не мог знать поэму Тургенева, впервые напечатанную 
в 1913 г. в Л° 8 журнала «Голос минувшего». И это совпадение тем более уди­
вительно.

Может быть, ремарка восходит к общему источнику. Во всяком случае, 
считаю небесполезным указать на этот факт, кажется не отмечавшийся в кри- 
тн чес к о и л 1 1 те рат у ре.

И. Г. Ямпольский

С Т И Х О Т В О Р Е Н И Е  Т У Р Г Е Н Е В А  « П Е Р Е Д  О Х О Т О Й »
И «И С О В А Я ОХ ОТ А»  Н. А. Н Е К Р А С О В А

В январе 1847 г. на страницах «Современника», только что перешедшего 
в руки Н. А. Некрасова и И. И. Панаева, был напечатан стихотворный цикл 
И. С. Тургенева «Деревня». В этот цикл входило и его стихотворение «Перед 
охотой»:

Утро! вот утро! Едва над холмами
Красное солнце взыграет лучами

и т. д.

В следующем номере журнала появилось стихотворение Некрасова «Псо­
вая охота».

При внимательном чтении обнаруживается явная перекличка между 
ними. Сходна не только тема. Они разбиты на двустишия и написаны одним 
размером (четырехстопным дактилем), в обоих стихотворениях смежные 
рифмы, в нечетных двустишиях — женские, в четных — мужские. Сходны 
некоторые детали; имеется и словесная близость. Например, у Тургенева —

Светлое небо, здоровье да воля —
Здравствуй, раздолье широкого поля!

у Некрасова —
Гикнул помещик и ринулся в поле. . .
То-то раздолье помещичьей воле!

Точные даты написания стихотворений неизвестны; в собраниях сочи­
нений оба отнесены к 1846 г. Если стихотворение «Перед охотой» написано 
раньше (по-видимому, это так), то в «Псовой охоте» нельзя не усмотреть 
известной полемики Некрасова с Тургеневым, которая выразилась в под­
черкнутой антикрепостнической направленности его произведения.

И. Г. Ямпольский

5 Сочинения, т. XIV, стр. 11.
6 Сочинения, т. I, стр. 396.
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З А Г Л А В И Е  « З А П И С К И  О Х О Т Н И К А »

Из много раз цитированного исследователями свидетельства Тургенева 
известно, что заглавие всему циклу рассказов, составившему впоследствии 
книгу «Записки охотника», придумал не он сам, а И. И. Панаев. В очерке 
«Воспоминания о Белинском» (1869) Тургенев рассказывает: «Только вслед­
ствие просьб И. И. Папаева, не имевшего чем наполнять отдел смеси в 1-м 
нумере „Современника", я оставил ему очерк, озаглавленный „Хорь и Калп- 
пыч"» — и добавляет в скобках: «Слова „Из записок охотника" были придуманы 
и прибавлены тем же И. И. Панаевым с целью расположить читателя к снис­
хождению. Успех этого очерка побудил меня написать другие».1 Общий заго­
ловок «Записки охотника» с прибавлением порядкового номера мы находим 
при каждой следующей публикации в «Современнике» (1847 г.) остальных 
рассказов («Ермолай и мельничиха», «Мой сосед Радилов», «Однодворец 
Овсяников» и «Льгов» под римскими цифрами II, III, IV и V в майской книге 
и т. д.). Так и утвердилось за циклом общее, будто бы случайно присвоен­
ное ему наименование.

Впоследствии то же свидетельство о Панаеве как об авторе заглавия 
этого произведения воспроизводилось в печати несколько раз при жизни 
Тургенева с его полного одобрения. Так, приведенные выше слова включены 
были полностью в биографический очерк о Тургеневе, помещенный П. Н. По­
левым во втором издании его «Истории русской литературы».2

Стоит отмстить, что, когда журнальная публикация всего цикла «Запи­
сок охотника» была уже завершена и он готовился к изданию в виде отдель­
ной книги, И. И. Панаев в том же «Современнике» посвятил будущим 
«Запискам охотника» и ее автору несколько дружеских строк в своем сатири­
ческом «Литературном маскараде накануне нового [1852] года». В этом сати­
рическом фельетоне автор стремится дать характеристику всем наиболее 
выдающимся произведениям русской литературы, появившимся в 1851 г., 
и приводит свои беседы с их издателями. Среди выведенных им писателей 
есть и Тургенев. Попутная характеристика «Записок охотника», сделанная 
Панаевым, представляет интерес, поскольку она принадлежит перу человека, 
предложившего заглавие для еще безымянной книги, и, следовательно, мо-

1 Сочинения, т. XIV, стр. 52. — Рассказ «Хорь и Калпныч» помещен 
в первой книжке возобновленного «Современника» (1847, № 1, отд. IV, Смесь, 
стр. 55—64) рядом с фельетоном «Нового поэта» (И. И. Панаева) и «Совре­
менными заметками» И. С. Тургенева и Н. А. Некрасова. См.: В. Б о г р ад . 
Журнал «Современник». 1847—1866. Указатель содержания. Л., 1959, стр. 57. 
О том, как составлялась первая книжка журнала, см.: В. Е. Е в г е н ь е в -  
М а к с и м о в .  «Современник» в 40—50-х гг., Л., 1934, стр. 154—155, 
175—176.

2 П. Н. П о л е в о й .  История русской литературы в очерках и био­
графиях. СПб., 1873, стр. 736. — Как известно, этот очерк составлен был при 
содействии самого Тургенева, сообщившего П. И. Полевому необходимые 
данные. Впоследствии Тургенев неоднократно ссылался на этот очерк как на 
вполне достоверный и не требующий никаких изменений. Так, например,
A. С. Суворину Тургенев писал 14 марта 1875 г.: «Что касается биографиче­
ских подробностей обо мне, то все данные у Полевого верны и других, ка­
жется, собирать но стоит»; этот же очерк Тургенев рекомендовал также
B. Рольстону.
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жет дать известное представление о мотивах, способствовавших выбору дан­
ного заглавия.

Сцена изображает сельский пейзаж. И. И. Панаев пишет: «А вон не­
сколько подалее, в углу, образованном обрывом холма и равниной, — возле 
реки, которая стоит неподвижным, темным зеркалом под самой кручыо 
холма, — там, где виднеется красное пламя и дымок, видите ли вы другого 
человека, сидящего на лугу, между крестьянскими ребятишками, и середи них 
кажущегося исполином.3 Я думаю, этот человек также хорошо знаком вам?

Издатель утвердительно кивнул головой п улыбнулся.
— Он большой чудак, — продолжал я: он скитается вечно в охотничьем 

платье, беспрестанно останавливается на пути своем и смотрит кругом по 
сторонам пли вверх. Вы подумаете, что он, как охотник, следит за полетом 
птицы или, замирая, прислушивается к шелесту листьев в кустарнике, 
боясь спугнуть свою добычу. . . Вы ожидаете сейчас выстрела — ничуть 
не бывало! Успокойтесь. . . Вы этого выстрела не дождетесь. Мой охотник 
никогда не стреляет: его английская желто-пегая собака Дианка печально 
следует за ним без всякого дела, виляя хвостом и уныло моргая усталыми 
глазами, а хозяин ее постоянно возвращается домой с пустым ягдташем. 
Он следит не за полетом птицы, для того, чтобы ловчее подстрелить ее, а за 
этими золотисто-серыми, с белыми краями облаками, которые разбросаны 
в небе, точно в бесконечно разлившейся реке, обтекающей их глубоко про­
зрачными рукавами ровной синевы; он прислушивается не к шелесту листьев 
в кустарнике, боясь спугнуть птицу, не к крику перепелов, а к этой торжест­
венной тишине приближающейся ночи; он смотрит на эти бесконечно тяну­
щиеся поля, которые текут во мгле, на стальные отблески воды, изредка и 
смутно мерцающей. . . Ничто в природе не ускользает от его верного, поэти­
ческого и пытливого взгляда, и птицы спокойно, ласково и безбоязненно 
летают вокруг этого странного охотника, как будто напрашиваясь попасть 
в его „Записки"».4

Хотя имя Тургенева здесь и не названо, его, конечно, мог угадать всякий 
читатель. В портрете этого «странного охотника», который никогда не стре­
ляет, предпочитая охоте созерцание природы, Панаев отнюдь не затушевы­
вает подлинные жизненные черты изображаемого им писателя, отчего и уз­
нать Тургенева было легко. Портрет его не зря дан на фоне тонко выписан­
ного пейзажа; даже заглавие цикла («Записки охотника») названо в самом 
тексте посвященного Тургеневу отрывка. Тем не менее Панаев явпо посмеи­
вается здесь, весело и беззлобно, над Тургеневым, этим «маскарадным» 
охотником, рассказы которого в самом начале их создания, за пять лет перед 
тем, он сам озаглавил «Записки охотника»; «охотника» ли в самом деле? — 
словно спрашивал он теперь, высказывая лукавые сомнения по этому поводу, 
когда журнальная публикация всех рассказов цикла была уже завершена. 
Признавая, что заглавие «Записки охотника» было придумано за него, Тур­

3 И. И. Панаев явно намекает здесь на «Бежин луг», впервые опубли­
кованный в февральской книжке «Современника» за 1851 год.

4 «Современник» 1852, № 1, отд. VI, Смесь, стр. 153—173, перепечатано 
в кн.: Новые пропилен. Под ред. М. О. Гершспзона. T. 1, М.—Л., 1923, 
стр. 28—29.
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генов предположил, что, явившись сначала в качестве Подзаголовка к пер­
вому рассказу, слова отп будто бы возникли «с целью расположить читателя 
к снисхождению». В академическом издании «Воспоминаний о Белинском» 
ото утверждение Тургенева оставлено без всяких пояснений, между тем смысл 
этой фразы остается совершенно неясным. О каком «снисхождении» читателя 
раздумывал И. И. Папаев и почему надеялся он, что слова « И з записок охот­
ника» будут содействовать благосклонному отношению читателя к автору? 
Означали ли они, что публикуемый очерк принадлежит перу случайного, но 
профессионального писателя, что это лишь заметки из записной книжки 
охотника?

Следует, впрочем, отметит!,, что известные основания для придуманного 
II. И. Панаевым подзаголовка можно было найти в самом тексте маленького 
рассказа Тургенева, открывшего всю сюиту «Записок охотника». В начале 
«Хоря и Калнныча» автор называет себя охотником, живущим в Калужской 
губернии; «в качестве охотника посещая Жиздрннскпй уезд, сошелся я в поле 
и познакомился с одним калужским мелким помещиком <. . .> страстным 
охотником и, следовательно, отличным человеком». «На другой день мы 
<. . .> отправились на охоту» и т. д. И все же, как все помнят, описание самой 
охоты занимает очень малое место в рассказе; сразу чувствуется, что написан 
он по другому поводу и что упоминание охотничьих скитаний или приключе­
ний носит здесь совершенно орнаментальный характер. Вся книга в целом, 
когда завершилось ее сложение пз отдельных очерков, также представлялась 
читателям в большей мере книгой «нравоописательных», чем «охотничьих», 
очерков, на что в действительности имелись вполне основательные причины.

В особенности явственно почувствовали это иностранные читатели 
«Записок». Первый французский переводчик «Записок охотника», Эрнест 
Шаррьер, во «Введении», предпосланном его переводу, предупредил, что 
он «счел необходимым изменить заглавие», которое книга имела в русском ори­
гинале: «Если в нашем переводе книга стала называться „Воспоминаниями 
знатного русского барина" («Mémoires d’un seigneur russe ou Tableau de la 
situation actuelle des nobles et des paysans dans les provinces russes», Paris, 
1854), то это сделано для того, чтобы этим заглавием придать ей характер 
свидетельства русской аристократии относительно действительной ситуации 
в той стране, где она господствует». По просьбе Э. Шаррьера 5 на этот перевод 
сочувственно откликнулся Просиер Мериме в «Revue des Deux Mondes» 
(от 15 июля 1854). Характерно, что первая статья Мериме о Тургеневе назы­
валась «Литература и рабство в России» и лишь в подзаголовке стояло: 
«Записки русского охотника»; в этой статье затрагивался также вопрос о под­
линном заглавии произведения. «Книга Тургенева, — писал Мериме, — 
названа по-русски „Записками охотника", непритязательным заглавием, 
которое переводчик счел необходимым изменить, хорошенько не знаю почему, 
но по крайней мере для того, чтобы не ввести в заблуждение тех гг. охотни­
ков, кто мог надеяться найти здесь сведения о медведях пли рябчиках».0

5 Par tar 1er, стр. 9 —10.
0 P. М 6 г i m é е. La littérature et le servage en Russie «Revue des Deux 

Mondes», 1854, 15 Juillet, стр. 184. — С легкой руки Э. Шаррьера традиция 
произвольного изменения подлинного заглавия «Записок охотника» устано-
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Самую книгу Тургенева Мериме (еще не бы шипiï знакомым с русским писа­
телем), впрочем, оцепил по достоинству и отметил, что не следует делать оши­
бочных заключений о вкусах автора, который, <<по всей вероятности, отнюдь 
не является Нимродом» (n’est point un Nemrod).7 Имя Нимрода и противо­
поставление ему Тургенева требуют некоторых пояснений, но крайней мере 
для русских читателей. Легендарный основатель Вавилона, строитель Ни­
невии, Нимрод известен главным образом из двух упоминаний в библейской 
«Книге бытия» (гл. X, 8 — 9): он назван здесь сыном Куша и внуком Хама 
и о нем сказано, что он «был сильный зверолов перед Господом, потому и го­
ворится, сильный зверолов, как 'Нимрод». Отсюда в западноевропейских 
языках и литературах имя Нимрода сделалось синонимом отважного, неуто­
мимого, ловкого охотника, а он сам стал легендарным патроном охотников — 
любителей и профессионалов.8 Известен был Нимрод также Тургеневу. Рас­
суждая об охоте как об одном из древнейших занятий человека в своей статье 
о «Записках ружейного охотника Оренбургской губернии» С. Т. Аксакова, 
Тургенев вспомнил попутно «о библейском Немвроде и других азиатских ца­
рях— охотниках, изображения которых сохранились па остатках древнейших 
дворцов и храмов».9

вилась также в других занадиоевропепекпх литературах, например в англий­
ской. Первый английский перевод «Записок», сделанный по французскому 
переводу Шаррьсра Джеймсом Миклджоном(James D. Meiklejohn) имел весьма 
амплифицированное двучленное заглавие, только вторая часть которого на­
поминала оригинал: «Russian Life in the Interior, or, the Experiences of 
a Sportsman» (Edinburgh, 1855). В дальнейшем заглавие книги Тургенева 
в Англии стояло ближе к подлиннику, но менялось от перевода к переводу. 
Эдуард Рихтер назвал ее «Рассказами из записной книжки охотника» («Taies 
from the Note-Book of a Sportsman», 1895); в американском издании «Записок», 
перевод которых сделай Ф. Абботом по авторизованному французскому пере­
воду Делаво, книга именуется «хроникой» пли «летоинсыо» из жизни охотника 
(«Annals of a Sportsman», 1885); лишь в 1896 г., в наиболее удачном английском 
переводе Констанции Гарнетт книга озаглавлена «А Sportsmans Sketches». 
Отметим попутно, что в течение всего XIX в. в Англии слово «охота» переда­
валось широким термином «sport», включавшим в себя представление о всех 
видах «спортивных» развлечений (particular sports — hunting, shooting, 
racing, angling etc). О семантике термина «sport» см.: «The Cambridge Biblio­
graphy of English Literature», ed. by F. W. Bateson, vol. Ill, Cambr., 1941, 
стр. 75. — «Всякого рода охоту апгличане называют спорт», — писал 
А. С. Хомяков в комментарии к статье, переведенной из английского охот­
ничьего журнала и напечатанной в «Москвитянине», 1845, кн. 2 (см.: А. С. Х о­
м я к о в ,  Полное собрание сочинений, изд. 3-е, т. III. М., 1900, стр. 119). 
Семантика термина «sport» изменилась лишь в нашем столетии: новейший анг­
лийский перевод тургеневских «Записок охотника», изданный в Москве 
в 1955 г. (ed. О. Gorchakov, Foreign Lang. Publish. House), озаглавлен «A Hun­
ter’s Sketches».

7 Mérimée. La littérature et le servage en Russie, стр. 184.
8 M. P. L a  r o u s s e .  Fleurs historiques des dames et des gens du monde. 

Clefs des allusions aux faits et aux mots célèbres, Paris (s. a.), стр. 451—452, 
с примерами употребления имени Нимрода (у Луи Рейбо, М-ме де Жирарден).

9 Сочинения, т. V, стр. 413. — Тургенев пишет «Немврод», вступая тем 
самым в противоречие с традиционными написаниями'этого имени как в рус­
ских (Нимрод), так и в западноевропейских текстах (англ, и нем. Nimrod, 
франц. Nemrod). Г1о-видимому, Тургенев знал о различиях в написании этого
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Комментируя упомянутую выше статью П. Меримс 1854 г. «Литература и 
рабство в России», А. Монго заметил, что, отрицая сходство Тургенева 
с Нимродом, Мернме будто бы просто хотел сказать, что Тургенев вовсе не 
охотник-практик, но прежде всего писатель; между тем дело обстояло как 
раз наоборот, потому что Тургенев, по словам Монго, «всю свою жизнь был 
великим охотником»; в подтверждение А. Монго приводит тут же большой 
отрывок из письма Тургенева (от 17 (29) октября 1852 г.), в котором Иван 
Сергеевич не без хвастовства исчисляет свои осенние охотничьи трофеи.* 10 
Конечно, И. Мернме, еще не встречавшийся в то время с Тургеневым, ничего 
не мог знать об охотничьих увлечениях русского писателя. Тем не менее мы 
полагаем, что в приведенном выше сопоставлении Мериме, упоминая Нимрода, 
имел в виду не библейского царя-охотника, и даже не «охотника» вообще, 
но охотника-литератора. Можно предположить, что речь в данном случае 
шла о «Нимроде» — английском писателе, популярном в то время, который 
считался одним из родоначальников весьма распространенного в Англии 
в первой половине XIX в. жанра «охотничьих» и одновременно нравоописа­
тельных очерков из английской «загородной», сельской жизни (country life). 
Напомним, что Мернме в указанной статье о Тургеневе, говоря о возможных 
читателях-охотннках «Записок», называл их, вероятно, по той же причине 
пе французским термином «chasseurs», но именно английским: «М. М. les sports­
men».

Nimrod — это псевдоним Чарлза Опиерли (Charles-James Apperley, 1779— 
1843), шропширского помещика, страстного охотника и деятельного сотруд­
ника известных английских журналов «The Sporting Magazine» и «The Sporting 
Review». Столь же любивший действовать пером, как и ружьем, Эпперли- 
Нимрод в 30-е годы выпустил в свет несколько циклов своих охотничьих 
очерков в виде отдельных книг,11 и они получили широкое распространение; 
благодаря этим книгам имя их автора — Нимрода — стало широко известно 
как в Англии, так и за ее пределами. В них описывались все виды охоты, да­
вались технические наставления и полезные советы, перемежаемые расска­
зами о встречах автора на сельских дорогах с различными людьми, а также 
анекдотами, слышанными в провинциальных тавернах и на привалах в лесу 
и в поле.

В 1840 г. появилась кпига Мартингейла, написанная в том же жанре: 
«Охотничьи сцены и сельские характеры» ( M a r t i n g a l e .  Sporting Scenes 
and Country Characters. London, 1840). Под псевдонимом «Мартингейл» 
скрылся Джеймс Уайт (J. White), также стремившийся сочетать в своих эски­
зах охотничьи наставления с описанием нравов английского захолустья; 
впрочем, в отличие от Нимрода-Эпперли Мартингейл-Уайт обнаружил боль­

имени в древних текстах Библии (например, Неврод в «септуагинте», ср.: 
Новый энциклопедический словарь. Р1зд. Брокгауз—Ефрон, т. 28, 1916, 
стр. 622—623).

10 P . M é r i m é e .  Oeuvres complètes, vol. 10 (Etudes de Littérature Russe, 
t. 2). Texte établi et annoté par H. Mongault. Paris, 1932, стр. 533; Письма, 
т. II, стр. 73.

11 Nimrod’s Hunting Tours, 1831; The Chase, The Turf and the Road, 
By Nimrod, with illustrations, 1837; Nimrod’s Northern Tour, 1838; Nimrod 
Abroad, 1842; The Horse and the Hound, 1812; The Life of a Sportsman, 1842.
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шую склонность к нравоописанию, чем к профессиональной стороне охот­
ничьего быта; в 1843 г. он издал книгу «Сельская жизнь в Англии» (English 
Country Life), состоящую из нравоописаний и пейзажей, в которой охотничья 
тема уже несколько затушевана. За очерками Уайта следовали, однако, более 
специальные охотничьи повествования Джона Колкхуна (John Colquhoun, 
1805—1885); в книге его «Болото и озеро» (The Moor and The Loch, 1841) 
тема рассказов — охота как с ружьем, так и с удочкой. Впрочем, в пределах 
слагавшегося модного жанра тенденции, господствовавшие в повествованиях 
этого рода, могли быть и несходными: так, еще с конца 20-х годов пользова­
лись популярностью юмористические очерки Пирса Эгана (Pierce Egan, 
1772—1842), в которых охотничьи сцены приобретали яркий комический коло­
рит. Вслед за ним ту же комическую и сатирическую линию продолжил в своих 
очерках страстный охотник-любитель Роберт Сартиз (Robert Smith Surtees, 
1803—1864), мастер карикатуры и фарса, в особенности любивший изображать 
горе-охотников, неудачников, которых владевшая ими страсть приводила к за­
бавным приключениям. В произведениях Эгана и Сартиза уже имелись руди­
менты будущих «Замогильных записок Пикквикского клуба» Ч. Диккенса.12

В конце концов, в 30—40-е годы английская литература была буквально 
наводнена книгами охотничьих рассказов, всевозможными охотничьими 
«очерками», «воспоминаниями», «происшествиями» и т. д. («Sporting Sketches», 
«Sporting Recollections», «Sporting Incidents», «Hunting Reminiscences» etc.).13 
Это позволило говорить о целом литературном направлении в Англии того вре­
мени; английские же охотничьи очерки действительно стали классическими.

Английский журнал, издававшийся в Петербурге еще в 1842 г., напечатал 
специальную обзорную статью об этих очерках, заимствовав ее из «Эдинбург­
ского обозрения»; здесь идет речь о многочисленных изданиях Нимрода- 
Эпперли, Мартингейла, Колкхуна и др., которые, по мнению автора, могут 
служить лучшими образцами сочинений характеризуемого им жанра. Автор 
статьи считает, в частности, что слава «Нимрода» (подлинное имя которого 
ему еще не было известно) распространилась повсеместно, что его труды за­
ключают в себе целую сокровищницу наставлений охотникам и анекдотов 
о сельских развлечениях вообще.14

Представляется правдоподобным, что нескончаемый поток этих «Sporting 
Sketches» 30—40-х годов, оценку которых поместил на своих страницах 
петербургский английский журнал, не мог остаться незамеченным И. И. Па­
наевым, журналистом, зорко следившим за современными ему явлениями

12 W. D i b е 1 i u s. Charles Dickens. Leipz. und Berlin, 1926, стр. 85— 
86, 465. — Сам Диккенс в предисловии к дешевому изданию книги о пиккви- 
кистах рассказал, что, когда издатель заказал ему текст к рисункам Сеймура, 
он предполагал, что речь должна будет идти о некоем «Нимродовом клубе», 
члены которого собираются на охоту, рыбную ловлю и т. и., но непрерывно 
попадают в комические положения благодаря своей глупости и несообрази­
тельности.

13 The Cambridge Bibliography of English Literature, ed. by F. W. Bate­
son, vol. I ll, N. Y. Cambr., 1941, стр. 757—758 (ch. VII. The Literature of 
Sport).

14 British Field Sports. «The St. Petersbourg English Review of Literature, 
the Arts and Sciences», 1842, vol. I, № 6, стр. 525—544
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